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  Náhodné věty na nazdařbůh otevřené stránce Písma. Tak měl ve zvyku promlouvat Bůh.


  Jenže Bůh už není, pokáral se v myšlenkách, a já stejně nemám na vybranou.


  Ještě jednou sklonil hlavu ke knize a přečetl náhodně vybraná slova Evangelia:


  „Vy z otce ďábla jste, a žádosti otce vašeho chcete činiti. On byl vražedník od počátku, a v pravdě nestál; nebo pravdy v něm není. Když mluví lež, ze svého vlastního mluví; nebo lhář jest a otec lži.“


  Zvedl pohled a v zrcátku si všiml řidičova udiveného pohledu.


  „Prosím, zastavte mi u támhleté hospůdky,“ řekl.


  „U ,Afrodity'?“ taxikář se oplzle usmál. „Tam vám Bible moc platná nebude.“


  „Mám domluvenou schůzku,“ snažil se pasažér říct co nejpřirozeněji, ale řidičův výsměšný pohled způsobil, že se začervenal jako malý kluk.


  Domluvenou schůzku s Lhářem, dodal v mysli.


   



  *


   



  Taxík zastavil. Štíhlý prošedivělý čtyřicátník s baculatým obličejem vzbuzujícím důvěru podal řidiči desetidolarovou bankovku. Po chvilce zaváhání přidal ještě jednu a zabručel tiché na shledanou. Spěšně vystoupil. Cítil na sobě pobavený taxikářův pohled.


  Vytáhl krabičku cigaret a prohrábl si kapsy, aby našel zapalovač. Zvědavé pohledy kolemjdoucích lidí mu naznačily, že je příliš nápadný. Schoval tedy cigarety a rukávem si otřel zpocené čelo. Bedlivě se rozhlédl a pak vyrazil ke vchodu.


  Ještě nikdy v podobném lokálu nebyl. Hned za dveřmi seděli na židlích dva ramenatí vyhazovači, kteří mu přikázali, aby nechal plášť v šatně. Nehádal se, i když šatnářův obličej poznamenaný stopami mnoha děsivých chorob rozhodně nevzbuzoval důvěru. Donutil se k přirozeně vypadajícímu úsměvu, vzal si číslo a vešel do hlavního sálu.


  V zrcadle širokém přes celou jednu stěnu nad barem zahlédl svůj odraz a uvědomil si, že se do tohohle interiéru, poblikávajícího nesčetným množstvím neonů, vůbec nehodí. Oblečením počínaje a vlnícími se páry na parketu konče bylo všechno tak nějak… vyzývavé. Krásná, spoře oděná dívka procházející kolem na něj mrkla. Ohlédl se za ní a srazil se s číšníkem, který ho míjel. Horlivě se omluvil, ale číšník ho odbyl jen opovržlivým frknutím.


  Muž tedy utekl z chodby a opřený o zeď se snažil zahlédnout toho, s nímž se měl setkat. Nedostal žádné pokyny, že má mít v klopě květinu nebo Bibli v levé kapse saka. Hledal někoho, kdo se liší. Po chvíli se usmál a vyrazil do nejtmavšího rohu sálu.


  „Promiňte,“ zeptal se nejistě, když došel ke stolku. „Mám tu čest s panem Lionelem Smithem?“


  Muž odložil noviny a zvedl hlavu.


  „To jsem já,“ přikývl. „Ale nemáš tu čest. Opozdil ses.“


  „Promiňte, já…“


  Smith přiložil prst na ústa a pokynul k místu naproti. Muž se posadil. Chvíli si svého společníka prohlížel. Takhle si ho určitě nepředstavoval. Očekával… sám nevěděl koho, ale určitě ne dlouhovlasého blonďáka, který vypadá stěží na pětadvacet let, a to jen díky pečlivě zastřiženým vousům, jež mu dodávaly na vážnosti. Na sobě měl kvalitně šitý černý oblek a vypadal v něm jako úspěšný právník nebo makléř.


  „No?“ pobídl ho mladý elegán.


  Muž si odkašlal.


  „Jmenuji se Kvirinius,“ řekl. „A jsem strážný anděl.“


  Smithův obličej se roztáhl do úsměvu.


  „Fajn. A já jsem pokřesťanštěný nordický bůh.“ Sáhl po skleničce s párátky, která stála na stole. „Když už za sebou máme ty směšně jasné věci, možná bychom měli přejít k věci. O polovinu svého času jsi přišel kvůli zpoždění.“


  Anděl se nervózně poškrábal na špičce nosu. Ještě si to mohl rozmyslet.


  „Přicházím,“ vykoktal po chvíli, „protože potřebuji vaši pomoc, pane Smithi.“


  „Stačí Loki.“ Párátko putovalo do úst a našlo si azyl v pravém koutku. „A neříkej mi věci, které už vím. Nikdo z té vaší okřídlené bandy si se mnou nezačíná, když nemusí… Taky si můžeš odpustit vyprávění o svých dvou předchozích svěřencích. Znám hlášení o jejich nehodách do těch nejmenších detailů.“


  „Nemůžu za to,“ vybuchl Kvirinius, „že mi přidělují samé ateisty. Bez víry a modlitby mám svázané ruce.“


  Loki pokrčil rameny.


  „Technicko-teologické detaily mě nezajímají. Stejně jako nezkoumám, kde se teď nachází tvůj současný klient. Není to moje věc. Stručně: co chceš a čím platíš?“


  „Potřebuji, abys obrátil na víru mou momentální svěřenkyni,“ odpověděl anděl. „A platím tímhle.“


  Nejistě se rozhlédl a sáhl do vnitřní kapsy saka. Podal Lokimu malou, tenkou obálku. Blonďák se podíval dovnitř a vytáhl bílé pero. Chvíli ho hladil, aby prověřil jeho pravost, a pak ho zase vrátil dovnitř.


  „Málo,“ prohlásil.


  Kvirinius se zatvářil udiveně.


  „Jak to, málo? Vždyť je to andělské pero!“


  „Ano,“ odpověděl Loki spokojeně. „Andělské v každém detailu, ale jenom jedno. Podle toho, co vím, máš za sebou dvě varování a po dalším neúspěchu tě čeká sbor andělů. A neúspěch je skoro tutovka, když ti nepomůžu, je to tak? Dvě pera, nebo si začni shánět harfu.“


  Anděl rezignovaně sklonil hlavu.


  „Souhlasím,“ zabručel nakonec.


  Loki se usmál. Vstal.


  „V tom případě se zítra porozhlédnu. Budu v kontaktu.“


   



  *


  Susan strčila do dveří a sebejistě vkročila do redakce. Její výraz nevěstil nic dobrého. Minula několik boxů, až se zastavila u toho bezkonkurenčně nejšpinavějšího. Na stěně visela tabulka JACK RAYAN - AKTUALITY. Zaklepala na zárubeň.


  „Jacku?“


  Muž v kóji olepené špínou odtrhl oči od monitoru. Změřil si dívku pohledem.


  „Nazdar, Susan,“ řekl, neskrývaje pobavení. „Vypadáš nádherně. Nevěděl jsem, že máš piercing v pupíku.“


  „Nežvaň,“ zavrčela a zakryla si odhalené břicho kabelkou. Sáhla do ní a vytáhla srolované noviny. „Proč o tom nic nevím?“


  Hodila ruličku na stůl. Aniž by ji Jack rozbalil, poznal nejnovější vydání jejich novin. MICHAEL LEVINSON NA SVOBODĚ! křičely půlstránkové nadpisy.


  „Jak nevíš?“ zeptal se s nevinným úsměvem. „Přece o tom píšou v novinách.“


  Dívka se rozklepala vzteky.


  „Nechápeš, pitomče?“ zaječela. „Já jsem ho dostala do basy. Já a můj článek!“


  Nedaleko stojící černošský uklízeč v oranžové uniformě se k nim přiblížil, nepřestávaje při tom jezdit mopem po podlaze. Nikdo si ho nevšímal.


  Jack vstal a pokusil se novinářku uklidnit zvednutýma rukama.


  „Neřekli jsme ti to, protože jsme se ti včera nemohli dovolat, a všechno to přišlo tak najednou,“ vysvětloval. „Propustili ho kvůli špatnému zdravotnímu stavu. Ale je pod stálým policejním dohledem, takže nemusíš mít strach.“


  Pokusil se jí položit ruku na rameno. Odstrčila ho.


  „Příště to zkoušej, dokud se nedovoláš,“ přikázala a pak se rychle otočila. Zavířila krátkou plisovanou sukní, která odhalovala více, než by Susan odhalit chtěla.


  Jack se široce usmál. Stál ve dveřích boxu, dokud mu dívka nezmizela z dohledu. Teprve pak přešel ke stolu a noviny svinuté do ruličky shodil rovnou do koše. Posadil se.


  Než napsal odstavec, černošský uklízeč dokončil vytírání a pustil se do vysypávání košů.


   



  *


   



  Do pouličního ruchu se vmísily tichoučké tóny „Stairway to Heaven“. Kvirinius vytáhl telefon a přiložil si ho k uchu.


  „Ano?“


  „Loki,“ ozval se známý hlas.


  Anděl si povzdechl. Pochybnosti, které o Lháři měl, se jaksi nestačily rozplynout. Právě naopak, se svým včerejším rozhodnutím byl anděl spokojen čím dál méně.


  „Tak co?“ zeptal se.


  „Kdo je Michael Levinson?“


  „To… vlastně…“ začal Kvirinius. Nebyl si úplně jistý, co by vlastně měl říct.


  Lhář mu skočil do řeči.


  „Já ti to vysvětlím. Nebo ti spíš přečtu, co o něm píšou ve včerejších novinách.“


  Ve sluchátku to zašelestilo.


  „Michael Levinson, všeobecně známý jako ,Šibeničník', opět na svobodě. Bývalý učitel biologie na jedné z newyorských škol, který do června minulého roku znásilnil a zavraždil téměř dvacet dívek - udusil je telefonním kabelem -, byl propuštěn včera v dopoledních hodinách s ohledem na špatný zdravotní stav. Levinson zůstává po celou dobu pod policejním dohledem… Mám číst dál? Nebo sis už vzpomněl?“


  Kvirinius si dlaní otřel zpocené čelo. Něco mu říkalo, že by dnes měl být své svěřenkyni nablízku.


  „Vzpomněl,“ pronesl.


  „Jenom tě varuju - pro případ, že bys nečetl noviny,“ pokračoval Loki. „Ani mě moc nezajímá, proč se nestaráš o svou svěřenkyni a k čemu by jí v podobné situaci byla víra, ale uvědom si jednu věc - jestli k něčemu dojde, já ji zachraňovat nebudu. Nevidím pro sebe žádný prospěch v tom, abych se staral ještě o Levinsona. To je tvoje věc. Ty jsi strážný. Jasné?“


  Kvirinius chtěl odpovědět, ale Lhář už zavěsil.


  Anděl se nejistě rozhlédl kolem a pak mávl na projíždějící taxík.


   



  *


   



  Loki ukončil hovor a zastrčil telefon zpátky do kapsy. Pořád měl na sobě oranžovou uniformu uklízeče, ale už se vrátil ke svému obličeji. S ním se cítil nejlépe.


  Přešel k nejbližší lavičce a pohodlně se usadil. Musel přemýšlet.


  Ještě pořád nevěděl, jak se do toho úkolu pustí. A i kdyby ho něco napadlo, díky výjimečnému Kviriniovu antitalentu by mohlo jeho snažení přijít vniveč. Stačí jenom, aby se ten Levinson chtěl pomstít.


  Navíc, Loki vůbec neměl chuť dělat práci strážného. A kdyby se o tom dozvěděl někdo nahoře… Tomu se rozhodně chtěl vyhnout.


  Nějaký muž došel k nedaleké telefonní budce. Loki se na něj pozorně zadíval, přesvědčen, že tenhle zjizvený obličej už někde viděl. Mrkl na noviny s Levinsonovou fotografií ležící vedle něj.


  „My o vlku…“ zabručel a zase vytáhl z kapsy telefon. Než uslyšel andělův hlas, už měl v hlavě celý plán.


   



  *


   



  Bylo dlouho po dvaadvacáté hodině, když se Susan rozhodla, že je čas jít domů. Teprve když odtrhla oči od monitoru, uvědomila si, jak moc je unavená. Zaklonila se a protáhla. Opravdu se potřebovala prospat.


  Posbírala všechny papíry, vytáhla disketu z mechaniky, vstala a…


  A v tu chvíli si všimla obálky. Visela na stěně protějšího boxu. Byla celá červená a měla namalované oči, které se dívaly přímo na Susan.


  Novinářka se nejistě rozhlédla, ale nikoho nespatřila. Opatrně sáhla po obálce.


  Uvnitř byl článek o Levinsonovi. Přes fotku spoutaného muže atletické postavy, kterého dva policisté vyváděli ze školní budovy, někdo připsal černým fixem: NAZDAR.


  Pomalu zacouvala do svého boxu, načež rychle popadla sluchátko a vyťukala číslo vnitřní ochranky. Počkala několik zazvonění. Nikdo to nezvedal.


  Popadla těžítko na papír ve tvaru Zlatého glóbu. Pevně ho sevřela v prstech a rychle zamířila ke vchodu.


  Sjela dolů a zaklepala na dveře strážní místnosti. Žádná odpověď. Stiskla kliku, ale dveře byly zamčené.


  Zářivky nad její hlavou zamrkaly a zhasly. Vykřikla. Světla zase zablikala, aby se po chvíli rozzářila bledým světlem. Susan se opět nervózně rozhlédla, pak odhodila Glób na podlahu a rozběhla se k východu.


  Když zmizela za ohybem chodby, dveře strážní místnosti se pomalu otevřely. Vyšel z nich usmívající se Loki. Jeho obličej se pomalu začal měnit.


   



  *


   



  Michael Levinson čekal. Tohle se ve vězení naučil docela dobře. Celý ten čas byl pro něj čekáním. Právě na tuto chvíli. Couvl, aby úplně zmizel ve stínu uličky.


  Z místa, kde stál, byl dokonale vidět vnitřek Susanina boxu, umístěného u okna. Nikdy nezatahovala žaluzie. Takže viděl, jak se zvedá, spěšně se vrací, aby něco sebrala ze stolu, a nakonec běží pryč.


  „Už za chvilku přestaneš tak spěchat, maličká,“ zašeptal, neskrývaje uspokojení. „Strávíme spolu mnoho času. Velmi mnoho.“


  „Promiňte,“ zaslechl najednou za svými zády.


  Zprudka se otočil a spatřil muže v plášti. Nemohlo mu být víc než čtyřicet. V ústech měl párátko.


  „Musíme si vážně promluvit,“ řekl neznámý.


   



  *


   



  Susan se přinutila zpomalit, i když dál nepřestávala vyhlížet taxík. Hlas rozumu se pomalu prodíral vrstvou paniky. To byl určitě někdo z kluků, říkala si. Není to poprvé, co se mě snaží vyděsit. Policie přece toho lumpa nespouští z očí. A musí být vážně nemocný, když ho propustili. Obyčejný učitel přece nemá takové známosti, aby se z toho jen tak vyvlékl.


  Trochu klidněji zahnula do úzké uličky vedoucí k jejímu domu a zastavila se. Obvykle se tudy nebála chodit, ani pozdě v noci ne, ale nedávno nějací uličníci rozmlátili většinu pouličních světel. Dvě, která jako zázrakem odolala, vydávala jen tolik světla, aby vyvolala groteskní stíny na zdech starých domů. Cítila, že by se měla vrátit. Vleze do nejbližší hospody, tam klidně vytáhne mobil a zavolá na policii. No co, přinejhorším ze sebe udělá hysterku…


  Ale na druhou stranu, když ujde ještě pár metrů, uvidí svá okna. Jenom chviličku a bude v bezpečí. Upravila si kabelku a rychlým krokem vyrazila do hloubi uličky. Když míjela tmavou branku, ještě zrychlila. Uvnitř něco zašelestilo, ale ona se neotočila. To je určitě krysa. Zaťala zuby tak pevně, až ji rozbolela čelist.


  V těchhle místech se jich motá pl…


  Někdo vrazil do popelnic a shodil víko, které s hlasitým zařinčením dopadlo na asfalt. Susan jen s obtížemi ztlumila výkřik.


  Muž, bezpochyby opilý, jí věnoval udivený pohled a pak se sklonil, aby zvedl plechový poklop.


  „Pšššt,“ zablábolil. „Ticho, maličká, lidi spí.“


  Reflexivně přikývla, neskrývajíc úlevu. Rychlým krokem došla ke dveřím svého domu, zastrčila klíč do zámku a otočila jím.


  Vešla do chodby, pohroužené do tmy, ale přesto důvěrně známé. Když však stiskla vypínač, nic se nestalo. Zmáčkla ho ještě jednou. A ještě.


  „Necvakej tak, necvakej. Vypadl proud, dítě.“


  Novinářka s úlevou vydechla a zvedla hlavu. Skoro nic neviděla, ale bylo by těžké nepoznat ochraptělý hlas staré domovnice. Zazníval ze zvýšeného přízemí.


  „Máte nějakou baterku?“


  „A myslíš, dítě, že bych tady teď stála potmě, kdybych měla? Baterky odešly do háje už kdysi dávno a ne každý si může dovolit ty akumulátory.“


  Ztichla.


  Susan nahmatala zábradlí a vyrazila nahoru po schodech. Alespoň už byla v domě. Co jí teď mohlo hrozit?


  „Jestli chceš, dítě, můžu ti dát pár svíček,“ řekla domovnice po delším přemýšlení.


  „Možná jednu na cestu. Doma určitě nějakou baterku najdu.“


  Susan chvíli počkala, až stařenka zapálí svíčku, kterou vytáhla ze zástěry, a poděkovala se slibem, že koupí jinou.


  „Jestli nezapomeneš,“ odpověděla domovnice pobaveně. „Vy mladí vždycky máte tisíce věcí, které musíte zařídit. Ale to nevadí, jak vidíš, poradím si i bez světla. Vždycky jsem měla kočičí oči.“


  Novinářka ještě jednou poděkovala a vydala se vzhůru. Dlaní si chránila nepatrný plamínek svíčky.


   



  *


   



  Vešla do bytu a zavřela za sebou dveře. Automaticky sáhla po vypínači, ale pak si vzpomněla, že by to bylo k ničemu.


  Nahmatala skříňku s nářadím a vydolovala z ní velkou baterku. Zkontrolovala, jestli funguje, a teprve pak sfoukla svíčku. Ozbrojená úzkým kuželem bílého světla přešla do pokoje.


  Ve tmě její byt nevypadal ani trochu přátelsky. Právě naopak. Početný nábytek - jako kdysi, když byla Susan ještě malá holčička - se stal norami a skrýšemi těch nejodpornějších tvorů. Toho dne samozřejmě všechny měly jedinou tvář. A všechny si prozpěvovaly „I got you, babe“, stejně jako Levinson, když mu oznamovali rozsudek.


  Začichala. Měla pocit, že to tady i vonělo jinak. Odněkud tu vůni znala…


  A právě v tu chvíli si všimla balíčku, který ležel na stole. Najednou pocítila bodnutí strachu, ale vzápětí se vzpamatovala. K balíčku byl připevněn lístek s krátkou poznámkou od domovnice.


  Stará žena po dohodě s pošťákem často za podnájemníky vyzvedávala doporučené zásilky a pak je nechávala u nich doma. S výjimkou jednoho křupana z prvního patra jí za to byli všichni vděční a nikdo si nestěžoval. Domovnice jí to prostě jen zapomněla říct.


  Převzala jsem v 18:30, bylo napsáno na lístku. Říkal, že je to bez poplatku.


  Susan si s balíčkem sedla, a zatímco držela baterku v pravé ruce, levou roztrhla papír. Uvnitř se nacházel prostý dřevěný rámeček s modlitbou ke strážnému andělovi.


  Namířila světlo na pečlivě vyvedená písmena a přečetla:


  „Andělíčku, můj strážníčku, opatruj mně mou dušičku, opatruj ji ve dne v noci, ochraňuj mě od zlé moci… „


  Odmlčela se a znovu začichala. Zvláštní zápach ještě zesílil. Někde v její hlavě tiše ječel poplach, že by si ho měla s něčím spojit, že…


  A v tu chvíli si vzpomněla.


  Jejím tělem proběhla zimnice. Nebyla schopna se ani pohnout. Sevřela prsty na rámečku.


  Santalové dřevo - přesně tak voněl Levinson u soudu. A teď tahle vůně naplňovala její byt…


  Zhluboka se nadechla a pokusila namluvit sama sobě, že přece existují pachové halucinace. Někde o tom četla.


  Zase zabodla pohled do vzkazu. Opravdu ho přinesla domovnice? Skutečně byla krátká poznámka psaná jejím písmem?


  Zaslechla za zády nějaký pohyb a rychle se otočila, ale ničeho si nevšimla. Pevněji sevřela baterku a levou rukou se pokusila popaměti odložit rámeček na stůl.


  V tu chvíli ji někdo ze tmy popadl za zápěstí. Zaječela a rozpřáhla se, aby udeřila baterkou. Útočník ránu zachytil.


  „Mám tě, holčičko,“ zachraptěl.


  V kuželu světla se na okamžik objevil obličej. Ten obličej! Levinsonův ksicht, zkřivený v odporném úšklebku. Znovu zaječela a pokusila se mu vytrhnout, ale dobře věděla, že nemá šanci. Byla příliš slabá, aby si s ním poradila sama, a šance, že někdo zareaguje na její křik, se rovnaly nule…


  Jenže najednou explodovala záře - tak silná, až cítila, jak ji pálí do očí. Vší silou sevřela víčka.


  A zase křik, ale tentokrát ne její. Mužský, cizí. Nebyl to vyděšený jekot jako Susanin, ale řev bolesti, děsivé a neustávající bolesti. Tak mohli křičet jen mučení lidé. Místnost naplnila ovocná a květinová vůně. Vůně překrásné zahrady, podobná té, kterou si pamatovala z dětství… jen ještě nádhernější…


  A pak světlo zhaslo.


  Susan ještě chvíli seděla se zavřenýma očima, a když je otevřela, byla sama. Už necítila tu nádhernou vůni, ale ani santalové dřevo.


  Na krátkou chvíli dokonce začala věřit, že jen zažila nějakou neobvyklou halucinaci… a právě v tu chvíli si všimla stopy dlaně vypálené na stolku. Hned vedle ležel kabel, stejný jako ten, kterým Levinson škrtil své oběti. A na malém rámečku s modlitbou k andělu strážnému spatřila obrovské, sněhobílé pero.


   



  *


   



  „Co je s ní?“ zeptal se Kvirinius se starostí v hlase. Stál teď za domem vedle popelnice, a dokud se neobjevil Loki, střídavě pozoroval okna Susanina bytu a vchod do domu.


  Lhář pokrčil rameny a vytáhl z kapsy krabičku párátek. Jedno z nich si strčil do úst.


  „Omdlela,“ odpověděl. „Ale myslím, že až se probudí, je tvoje. Jo, to falešné pero zmizí za několik dní a stopa dlaně na stolku taky, tak se postarej, aby měla nějaké hlubší základy víry. A dlaň příležitostně prostě vypal. Ať má památku.“


  „Celou dobu přemýšlím, jestli jsme to nepřehnali,“ povzdechl si anděl strážný. „Není nám dovoleno objevovat se svěřencům v plném světle, natož je tímhle způsobem přesvědčovat k víře.“


  Loki pokrčil rameny.


  „To nebylo tvoje světlo, ale moje triky. Pochybuju, že by tvá moc byla stejně silná. A teď zaplať. Za to, že jsem na sebe vzal ten odporný Levinsonův ksicht, si odměnu zasloužím. A ta domovnice a opilec taky nebyli nic příjemného. U každého z téhle trojice jsem dokonce musel být i jinak cítit. Takové detaily strašně unavují.“


  „Tuhle noc sis pořádně mákl,“ přiznal Kvirinius. „A já myslím, že…“


  „Zaplať!“


  Anděl podal Lháři obálku.


  „Dobře se mi s tebou spolupracovalo,“ řekl.


  Loki vyplivl párátko a přikývl.


  „Tak se to asi říká… ale většinou jenom ve filmech.“


  Stiskl andělovi ruku a pomalu vykročil. Neušel ale ani pět kroků, když vycítil, že ho někdo pozoruje. Otočil se. Anděl byl pryč. Určitě už se zneviditelnil.


  Lhář zvedl hlavu.


  „Nazdar, Gabrieli,“ promluvil k siluetě sedící na ozdobné římse.


  Archanděl se usmál a odhrnul si vlasy z čela.


  „Ach, Loki, Loki,“ povzdechl si. „Co s tebou mám dělat?“


  Lhář se vychytrale usmál.


  V domě, několik pater výš, se probrala jedna žena a poprvé po mnoha letech začala její ústa šeptat modlitbu.


   



  JAK TO BYLO NA POČÁTKU…


  Kladivo, had a skála


   



  Někde


  Mimo čas


   



  Vynořila se z mlhy. Její kůň s důstojností hodnou královského oře překročil šedivou hranici světů a vstoupil na širokou cestu. Hustý les po obou stranách silnice přivítal přijíždějící ženu tichým povzdechem a leskem kapek na listoví, jež se koupalo v měsíčním svitu. Usmála se. Konečně doma…


  Z bílého oblaku vyjeli další jezdci. Po čtyřech, se svěšenými hlavami, jakoby pohroužení do mělké dřímoty. V protikladu ke své hrdé průvodkyni, oděné do zářící zbroje a okřídlené přilby, nevypadali nijak impozantně. Na jejich pomačkaných zbrojích už dávno vykvetly rezavé květy, vyrůstající většinou tam, kde byl pancíř slabší. Popraskané puklíře byly plné spěšně připevněných svorek a meče a sekery na sobě měly spoustu zubů. Někteří z jezdců neměli obličeje, jen masitou rozteklou hmotu, z níž vyhlížely opuchlé krvavé oči, nebo také skoro holé lebky s cáry kůže a potrhanými svaly. Byli mezi nimi i tací, kterým meč nebo sekera usekla čelist a teď jim jazyky zbavené opory visely dolů jako psům, vyčerpaným dlouhým během.


  Navzdory tomu všemu však válečníci žili. Nějakým zázrakem jim kdysi rozpolcené lebky srostly a jedinou památkou po smrtících úderech byly prohlubně táhnoucí se od čela ke krku. Vyloupnuté oči si nacpali zpátky do očních důlků a teď hleděli na svět skoro stejně ostrým zrakem jako dříve a v uzavřených tepnách podříznutých hrdel znovu proudila krev. Viditelně jim byla dána druhá šance.


  Po delší chvíli, během níž se dalo zaslechnout jen rovnoměrné dunění kopyt na udusané cestě, vjela na silnici poslední z téměř dvaceti čtveřic. Tihle válečníci vypadali vyčerpaněji než jejich kumpáni, ale jen proto, že se krev kolem jejich ještě ne tak dávno smrtelných ran leskla šarlatem a nepřestávala tvořit úzké, klikaté cestičky. Jejich oči, stále plné údivu, bezděčně hleděly na záda postav jedoucích před nimi, jako by v nich hledaly odpovědi na rodící se otázky: Jak? Proč já? Takhle bude vypadat věčnost?


  Stačili ujet několik kroků, když se od stromů po obou stranách cesty odtrhly čtyři okřídlené siluety oděné do lesních barev. Jedna z těch bytostí pozvedla vzhůru sevřenou pěst. Levou rukou vytáhla z pochvy připevněné k noze dlouhý nůž s matně černou čepelí. Počkala, až ostatní udělají totéž, a pak ostří sevřela mezi zuby a na okamžik volnou rukou provedla několik gest. Její společníci souhlasně pokývali hlavami. Celou dobu pozvednutá pravá pěst rychle klesla.


  Měsíc se ukryl za mraky. Nikdo si nevšiml, jak vystoupali několik stop nad zem a poté, co zachytili silný vzdušný proud, rozlétli se za průvodem. Zabrzdili v poslední chvíli, aby se neprozradili nepřirozeným závanem, načež opět vzlétli pomocí jemného víření křídel - tentokrát ale pouze do výše sedel.


  Velitelova pěst opět zamířila vzhůru a zase klesla. Než se oběti stačily otočit, okřídlení už seděli na koních těsně za jezdci.


  Projevil se dokonalý výcvik létajících válečníků. Křídla se bleskově zavinula, obklopila válečníky a znehybnila je. Levé ruce zamířily k jejich ústům, aby ztlumily rodící se výkřiky, a pravé, ozbrojené noži, hladce proťaly hrdla. Než se krev vzkříšenců stačila dotknout země, útočníci, ovládnuvší koně, už mířili k lesu, aby chvíli nato zmizeli v porostu.


  Krátce poté se od stromů odtrhli další okřídlená.


   



  *


   



  Kůň valkýry jedoucí v čele nebyl obyčejným zvířetem. Jen málokterý oř je schopen kroužit v oblacích a lesknout se při tom nezvyklou září jako padající hvězda. A přestože tato schopnost mizela, když jako právě teď vstoupil na mýtickou půdu, vždy mu zůstala trocha magie. Projevovala se především nezvykle citlivými smysly a obrovskou chutí bojovat.


  Když se první oddíl okřídlených postav snesl z oblohy, valkýřin kůň se na okamžik zastavil. Jeho lovem unavená paní však varování podcenila. Kopla patami do koňských boků, vpletla prsty do hřívy a zašeptala kouzlo. Oř se podle její vůle zase rozešel. Po pár krocích se však zase zastavil. Zastříhal ušima a frkl.


  Tentokrát válečnice zareagovala. Otočila se, aby se podívala na svou jednotku, sáhla k opasku pro roh, pozvedla ho k ústům a krátce zatroubila.


  Vzkříšenci pozvedli hlavy.


  „Vzkažte zadní stráži, aby byli opatrní,“ zvolala valkýra.


  Několik hlav se otočilo.


  Na chvíli bylo slyšet jen šeptání a výkřiky plné údivu.


  „Paní!“ zahřměl první, který mířil k ní. „Nemáme zad.“


  Nůž vržený z hloubi lesa se svištěním prořízl vzduch, vnořil se do hrdla a přerušil zbytek hlášení. Stromy zašuměly, jako by náhle vzlétly tisíce ptáků, a měsíc v jediném okamžiku zmizel, zastíněn hejnem bytostí, vznášejících se nad cestou. Zpoza stromů vzlétly desítky střel.


  Valkýra pobídla koně a zároveň opět sáhla po rohu. Uháněla před sebe, troubila, co jí síly stačily, a dokonce si ani nevšímala šípů, které se odrážely od neviditelné aury, jež ji obklopovala.


  Jenže na přivolání posil už bylo příliš pozdě. Zvuk rohu bohyně se mísil s ječením vzkříšenců přicházejících o svou druhou šanci, s hlasitým pleskáním desítek párů křídel a s duněním, jež vyplňovalo její hlavu.


  Těsně před ní se náhle zjevila ohnivá zeď. Oř, vycvičený na podobné věci, dokonce ani nezpomalil, proskočil plameny a uháněl dál před sebe a neustále zrychloval.


  Zvuky boje už pomalu utichaly, když valkýra dojela k ohybu. Před sebou viděla veliké jezero a díky tomu, že seděla v sedle a nacházela se nad linií rákosí, mohla zahlédnout lesy, hořící na protilehlém břehu, mezi nimiž se právě vynořovala ze všech stran obléhaná Valhala.


  Tak proto mě povolali, pomyslela si a tělem jí proběhlo zachvění. Tohle je Ragnarok.


  Skoro ve stejnou chvíli kůň příliš ostře vběhl do zatáčky. Škubla mu hřívou, ale už bylo pozdě. Zachvěla se a prudce dopadla na zem. Naštěstí se zřítila do strouhy podmáčené vodou, takže pád nebyl nijak zvlášť bolestný. Válečnice se skutálela do vody.


  Chvíli nehybně ležela a naslouchala, jestli nepřijíždějí pronásledovatelé, a pak se s námahou zvedla na kolena. Na stezce zahlédla nějaký lesklý předmět, v němž, když si odhrnula z čela vlasy a podívala se pozorněji, poznala svou přilbu.


  Nedošla si pro ni, ani nevstala, aby se přesvědčila, jak si vedou její válečníci (nejspíš už si nevedou nijak, napadlo ji). Místo toho vytáhla dýku, aby přeřízla řemínky zbroje. Strhala ze sebe všechno a nahá se vnořila do rákosí. Už nevěřila stezkám ani cestám, ale okřídlenci přece nepoplavou. Dojde do Valhaly a tam zemře. Nikde jinde.


  Vedle ní se najednou zachvěl drobný stvol a chvíli nato se na stejném místě vynořila hlava, z níž stékala voda. V zubech držela nůž.


   



  *


   



  Cherubín Nathaniel seskočil z koně, a zatímco nedbalými gesty odpovídal na salutování strážných, vydal se do hloubi tábora. Šel pevným krokem s malým ranečkem v hrsti, míjeje špinavé, otrhané stany přeplněné raněnými. Tiše leželi na rozlámaných pryčnách, zahalení do vlastních křídel, ušpiněných blátem a krví. Užívali si klidného spánku po těžké, vyčerpávající bitvě.


  Ti, kteří měli více štěstí, si chránili ovázané hlavy nebo ruce a věnovali se výcviku, aby příště nepodlehli dříve než jiní. Nathaniel obdivoval jejich neústupnost. Řinčení mečů utichalo jen na okamžik, potřebný k projevení úcty důstojníkovi, který procházel kolem, a pak zase nabral na síle, doplňovaný přerušovaným svištěním dechu.


  Shon, který nastal u strážních stanovišť, nasvědčoval tomu, že zbytek Nathanielova oddílu už dorazil do tábora. Cherubín se usmál. Není nad dobrý dojem, pomyslel si a zahnul doprava na širokou cestu mezi poradním stanem a důstojnickou jídelnou. Před ním už se tyčil velitelský stan.


  Nathaniel se zastavil u vchodu, přivolal strážce a zarecitoval vstupní formuli obsahující diskrétně zašifrované heslo a status absolvované mise. Strážce na okamžik zmizel uvnitř, a když se zase objevil, uvedl důstojníka dál. Cherubín si upravil zbroj a vešel.


  Vnitřek stanu byl strohý jako válka a stejně jako ona postrádal jakékoli pohodlí. Vlevo stál prázdný stojan na zbroj a hned vedle něj vojenská pryčna. Vypadala jako vyrobená na míru pro obra. U ní někdo na stolku nechal pohozené hliněné nádobí se zbytky jídla.


  Uprostřed stál stůl obklopený tuctem neotesaných špalků a vlevo na vyvýšené lavici byla rozložena veliká maketa bitevního pole. Právě nad ní se skláněl velitel.


  Stál zády ke vchodu a tři páry jeho obrovitých křídel se mírně pohybovaly, jako by je jemně hladil vítr. Mezi nimi visel obrovský meč, připevněný podél páteře.


  Důstojník si odkašlal.


  „Hlásí se cherubín Nathaniel, archanděli,“ zarecitoval. „Z prvního…“


  Velitel zvedl ruku a přinutil ho zmlknout.


  „Vím, kdo jsi,“ odpověděl. Vzal z makety malou figurku a postavil ji o kousek dál. „Kdyby tomu tak nebylo, nestál bys tady.“


  Cherubín v sobě zadusil kletbu. Jeho sebevědomí v jediném okamžiku zmizelo, ale ještě pořád měl hlášení, které musel odevzdat. Docela dobré hlášení. Hodné pochvaly. Možná ještě není všechno ztraceno…“


  „Archanděli Michaeli! Zde je hlava valkýry.“ S hrdostí rozvázal pytel a ukázal jeho obsah. „Toužím ohlásit, že mise byla splněna. S minimálními ztrátami… „


  „Co?!“


  Velitel se otočil tak rychle, až křídly shodil maketu. Lavice se s rachotem převrátila, maličké figurky se rozsypaly po udusané hlíně a svými malými meči se zabodly do země a miniaturní Valhala se rozpadla na dvě části.


  Dovnitř vběhli dva strážci, ale když viděli, že veliteli nic nehrozí, rychle zase vycouvali. Archanděl pomalu vykročil k cherubínovi a jeho pěsti se střídavě zavíraly a zase rozevíraly.


  „Chceš mi říct, že máme ztráty?!“


  Nathaniel podvědomě o krok ustoupil.


  „Opravdu minimální, pane, my…“ Zmlkl. Nedokázal dodat už ani slovo.


  Michael se zastavil na krok od něj. Jeho jizvami zbrázděný obličej teď vyjadřoval ničím nezadržovaný vztek. Plamen, vytetovaný vedle levého oka, začal střídat žlutou a rudou barvu a skrz sevřené zuby se svištěním unikal vzduch.


  „Dostal jsi dvě stovky vybraných dobrovolníků,“ vycedil, „a vynikající místo pro past. Skoro žádný protivník, A TY MI TADY PLÁCÁŠ O ZTRÁTÁCH?!“


  Nathaniel udělal ještě maličký krůček vzad a s děsem zjistil, že právě došel ke stěně stanu. Opřel se křídly o plátno.


  „Oni měli tu zbraň, pane,“ zkusil se ještě jednou, šeptem bránit. „Tu, která…“


  Archanděl se zhluboka nadechl a pak o krok ustoupil. Chvíli mlčky stál, jako by nad něčím přemýšlel.


  „Eskorta tě odvede do tvého stanu,“ řekl nakonec už téměř klidným hlasem. „Máš zakázáno ho opustit, dokud se nerozhodnu, co s tebou udělám. Ohlas se strážcům a řekni jim, co jsem přikázal. A teď seber tu nepřátelskou palici a vypadni!“


  Darmošlap, pomyslel si, zatímco sledoval odcházejícího cherubína. Jsem obklopen zbabělci a darmošlapy. Kolik už věnoval energie, aby zdiskreditoval mýtus o té vražedné zbrani, tu pomluvu, která lehkomyslně vylétla z úst strážců obra Aegira a rozlezla se po jeho armádě jako sarančata po egyptských polích. Prokletí! Jedinou větou dokázali víc než všichni elfové, trpaslíci a valkýry svými meči a sekerami.


  Na chvíli se díval na figurky ležící na zemi a pak jednu z nich zvedl. Byl to dobře stavěný válečník s havranovitě černým plnovousem a s páskou přes oko. Na jeho zbroji zářil znak velkého stromu s oprátkou, visící z větve.


  „Nedělej si starosti, Odine,“ zašeptal archanděl Michael a jízlivě se usmál. Plamen na jeho obličeji se zase rozhořel. „Naše setkání to neoddálí.“


   



  *


   



  Víceméně ve stejném okamžiku, kdy Michael promluvil k figurce ve své dlani, projel Odinem, sedícím na trůnu, záchvěv zimnice.


  Vzápětí se zatřáslo všechno.


  Korbely z lebek zarachotily na stolech a z hliněných mís vypadly lžíce z dlouhých kostí. Stojany s prázdnými místy na zbraně popadaly na zvířecí kožešiny, roztažené na podlaze.


  Bůh bouří Thor, stojící uprostřed síně, odložil na zem své kladivo a doširoka rozkročený rozpažil ruce. Dokonce i on udržoval rovnováhu jen s obtížemi.


  Otřesy ustaly stejně rychle, jako začaly. Zase byly slyšet jen zvuky bitvy, doléhající sem skrz zdi, andělská triumfální vřava, jak padala další obranná stanoviště, a samozřejmě také rovnoměrné údery beranidla na bránu Valhaly.


  Bůh bouří opět sáhl po kladivu, nadhodil si ho, chytil levou rukou a v kruhu s ním zatočil nad hlavou. Odin se znechuceně zašklebil.


  „Můžu vědět, proč jsi tak veselý, synu?“


  Thor pokrčil obrovskými rameny.


  „Těžko říct,“ odpověděl. „Asi kvůli těm otřesům. Připomněly mi staré časy. Díky tomu všemu jsem skoro zapomněl, že on tam ještě sedí.“


  Odin se zadíval na jezero visící u stropu, dar mořského obra Aegira. Toho, který přišel s nápadem, že s okřídlenými se dá dohodnout. Ubohý hlupák!


  „Zato já celou dobu nezapomínám na Lháře,“ pronesl vládce Valhaly smutně. „A občas mám chuť sejít dolů a ukončit jeho bídný život.“


  Pán hromů se na něj vyčítavě zadíval.


  „To nemůžeš! On přece…“


  „… má být příčinou konce, já vím,“ skočil mu otec do řeči. „Jenže konec právě nastal, copak to nevidíš?!“


  Zpoza dveří ke komnatám vykoukla hlava trpaslíka. Thor mávl rukou.


  „Teď nás nech na pokoji, Gloine.“


  Skřet poslušně zmizel za dveřmi. Bůh si hodil kladivo za krk a pověsil si na něj ruce.


  „Víš, že existuje způsob, viď?“ zeptal se. „Pamatuješ si na tajné dveře ve své komnatě a…“


  „Zmlkni!“ skoro vykřikl Odin.


  Bůh bouří si povzdechl.


  „Takže o tohle jde,“ řekl. „Donedávna jsem si myslel, že máš plán, pak že jsi zoufalstvím zapomněl. Ale ty si pamatuješ. Jen jsi, otče… dostal strach!“


  „Řekl jsem ti, abys byl zticha!“


  „A co mi jinak uděláš?“ nepřestával se mu Thor vysmívat. „Nemáš odvahu, abys udělal to, co nikdo z nás - ani ta chátra, poschovávaná po komnatách - udělat nemůže. Nemáš odvahu zachránit Valhalu.“


  Odin vstal a popadl kopí ze stojanu vedle trůnu. Jeho syn se ani nepohnul, jen mu na zbroji zazářilo několik malých modrých blesků a kladivo spočívající na ramenou tiše zabručelo. Zaznělo to jako vzdálené hřmění. Vládce Ásů se posadil a skryl obličej do dlaní.


  „Nevíš, jak to je,“ promluvil tiše. „Když jsem se naposledy odevzdal Stromu… Bylo to něco strašného. Ale tehdy jsem věděl, že mám šanci se vrátit. Jenže teď…


  Já se nevrátím. Těžko to pochopí někdo, nad kým do této chvíle visel jen vzdálený Ragnarok.“


  Thor přešel k trůnu. Na okamžik Odina pozoroval shora a pak poklekl. Položil kladivo k otcovým nohám a poklonil se mu.


  „Odpusť mi mou smělost,“ zašeptal. „Samozřejmě učiníš to, k čemu se rozhodneš. Jenže Strom je naše jediná šance, a jestli… jestli…“


  Brána zapraštěla a na zem dopadly první třísky.


  Odin pomalu vstal z trůnu a sňal přilbu. Prázdný oční důlek, do této chvíle ukrytý za ocelovou destičkou, propůjčil jeho zbrázděnému obličeji nový, děsivější výraz. Výraz někoho, kdo už nemá co ztratit.


  „Potřebuji pár chvil na přípravu. Musíš mi dát čas, Thore,“ řekl a podal přilbu synovi. Ten ji přijal a okamžitě si ji nasadil, nevšímaje si destičky, která mu překážela ve výhledu.


  „Pokud to dokážu,“ odpověděl bůh blesků. Vstal a oprášil si kolena. Zvedl kladivo. „Pak budeš mít celý čas našeho světa. Celý můj čas.“


   



  *


   



  Cípy vchodu velitelského stanu se zvedly a dovnitř vešel další důstojník, poslední z pozvaných. Zasalutoval andělovi a kývl na své druhy u stolu. Dvou temných šestikřídlých postav oděných do černých tóg a stojících za velitelem si raději nevšímal - jak bylo ostatně zvykem.


  Také předstíral, že si nevšiml rozbořené makety, i když mu nějaké vnitřní přesvědčení do této chvíle přikazovalo myslet si, že se následky zemětřesení tomuto stanu vyhnou. V jeho hlavě najednou vyvstala znepokojující myšlenka, že když se mýlil v tomhle…


  „Posaď se sem, Mazariáši,“ přikázal archanděl a udělal mu místo.


  Důstojník poslušně zasedl ke stolu. Cítil se touto poctou vyznamenán, ale vzápětí v duchu začal nadávat na hrbolatost a malé rozměry poskytnutého špalku. Znal délku pracovních porad - čekala ho nepříjemná hodina.


  Vůdce si založil ruce na hrudi, zahalil se křídly a pak zkřivil ústa ve zdánlivě zlověstném, avšak ve skutečnosti pečlivě nacvičeném úsměvu.


  „Určitě už se k vám, odporní klevetníci, dostala zpráva o Nathanielově nekompetenci,“ pronesl ironicky. „Vím, že obzvláště Treazar má podobné historky v oblibě.“


  Pokynul hlavou k urostlému andělovi s baculatou dětskou tvářičkou, který zahanbeně pokrčil rameny. Ostatní se rozchechtali.


  „Nevím však, zda se k vám dostalo, že váš ctěný přítel se snažil své selhání omluvit onou pro nás údajně vražednou zbraní…“


  Záblesky smíchu najednou ustaly. Archanděl si povzdechl.


  „Žel, tentokrát byly klepy pravdivé. Ohledali jsme všechna těla a našli tohle.“


  Ukázal jim přívěsek, který držel v dlani. Bylo to oko, zasazené do zlata.


  „Tohle je Odinovo oko,“ vysvětloval. „Díky němu mohl se svými poddanými sdílet svou sílu. Samozřejmě ta moc nebyla tak velká, aby uškodila silnějším andělům, jako jste vy, ale stačila k tomu, aby mezi naše vojáky zasela neklid. Jenže teď jsme Odinovo oko získali a… „


  Jedna z tmavých postav za Michaelem udělala krok vpřed a sňala si kápi. Náhle všichni spatřili překrásnou tvář Gabriela - božského posla a anděla smrti. Záře, která od něj proudila, v kontrastu s černým oděvem dosud mlčícího bojovníka připomínala doběla žhnoucí ocel v kovářské výhni. Jen archanděl Michael vydržel ten pohled na dokonalou krásu a hrůzu. Povýšeně se na své podřízené usmál.


  „Není nutné si dělat starosti s Odinovým druhým okem,“ ujistil je Gabriel svým melodickým hlasem. „Ani s žádnou další částí jeho těla. Aby se něco mohlo stát artefaktem, musí být nejdříve oslavováno v legendách. Například jako oko. A na stvoření legendy o druhém oku už nemají čas.“


  Michael přelétl pohledem po shromážděných. Nevypadali úplně přesvědčeně, ale stačilo to, aby vyplnili rozkazy. Vždyť byli krok od vítězství.


  „To je všechno, co jsem vám dnes chtěl říct.“ Usmál se, když ve tvářích svých důstojníků zahlédl údiv.


  „Můžete jít,“ pronesl a rozložil křídla.


  Andělé poslušně vstali ze špalků a opustili stan. Michael ještě chvíli počkal a pak se otočil ke Gabrielovi a ke druhé tmavé postavě.


  „Zvládli jste to skvěle,“ pochválil je. „Přiznám se, že mě by to nenapadlo.“


  Gabriel pokrčil rameny.


  „Veškeré zásluhy patří naší informátorce,“ prohlásil. „To ona nám předává tak geniální nápady. Nemám pravdu, Rafaeli?“


  Tmavá postava přikývla, ale nevydala ze sebe žádný zvuk.


  „Rafael je s ní celou dobu v kontaktu,“ vysvětloval Gabriel. „Vytvořil si cestu do její mysli.“


  „Dokázal to?“ podivil se Michael.


  „Ano, bratře,“ odpověděl mu smích posla smrti. „A víš, co zrovna dělá? Právě…“


  Do stanu vpadl strážce společně se zkrvaveným vojákem.


  „Důležité zprávy z bitevního pole, pane,“ vykřikl voják. „Brána Valhaly padla.“


  „To je skvělé!“ zvolal Michael a upravil si meč.


  Voják zavrtěl hlavou.


  „Ne úplně, pane. Protože to pro nás neznamená žádný rozdíl.“


   



  *


   



  Na lavici stál kalich. Byl plný už od chvíle, kdy první z andělských oddílů zastínil oblohu, a medovina, která se v něm nacházela, už nechutnala stejně, jako když byla nalita. Na její hladině plavaly částečky prachu a několik drobných brouků, takže musela chutnat odporně. Přesto Odin vypil kalich až do dna, a dokonce se ani nezašklebil. Pohled na opodál ležící provazy a na tu prokletou oprátku, která se už za okamžik stáhne kolem jeho krku a vezme mu poslední zbytky dechu, dodávala pití další příchuť. Nahnilou radost života.


  Sáhl po noži a rozřízl řemeny prsního plátu. Pomalu jej sundal, aby ho položil vedle provazů. Totéž udělal se zbytkem zbroje.


  Chvíli nato už byl nahý. Vrhl rychlý pohled do zrcadla a jeho odraz ho ani trochu nepotěšil. Hleděl do očí starce, uvězněného v těle siláka. Unaveného životem, ale také vyděšeného smrtí, ztraceného ve světě, který se v jediném okamžiku změnil.


  Viděl ve svém obličeji tvář hlupáka stojícího na kopci, který před celými věky uzavřel dohodu s Lhářem. Ke své zkáze…


  Najednou se mu zatočila hlava. Udělal několik nejistých kroků a před očima mu zatančily modré a zelené ohníčky. Jeho hrtan a pak i celý krk začal silněji a silněji pálit, až nakonec vzplanul žhavým ohněm. Pokusil se vykřiknout, ale nebyl schopen ze sebe dostat žádný zvuk. Nohy se pod ním podlomily a klesl na kolena. Všechno kolem viděl jakoby v mlze.


  A právě v tu chvíli zpoza závěsu vyšla ona. Okamžitě ji poznal. Sygin, žena Lokiho, nazývaného Lhář.


  Odin si pamatoval, jak si z ní utahoval, když přísahala, že navěky zůstane se svým mužem, aby ochraňovala jeho obličej před hrozným jedem hada, který nad ním visel. Tehdy nevěřil, že to vydrží. Ale ona zůstala na stejném místě po všechna ta léta, staletí, milénia a s pokorou snášela všechny jízlivosti a urážky. Ani na okamžik Lháře neopustila. Až do dnešního dne.


  „Buď pozdraven, Odine, králi šibenic,“ pronesla posměšně a sklonila se nad vládce Valhaly. V jeho očích už byla jen bílou skvrnou na pozadí šarlatové clony. „Vidím, že se necítíš zrovna nejlíp.“


  Vztekle něco odsekl v odpověď. Sygin se rozesmála.


  „Bylo snadné uhádnout, že se pokusíš vykoupit Valhalu dobrovolným mučednictvím. Při pohledu na to, co se děje za zdmi, to vlastně bylo jediné řešení. Jenže… ty nezemřeš jako mučedník.“


  Vstala a zvedla z lavice prázdný kalich.


  „Nechutnalo ti to nějak jinak?“ zeptala se. „Třeba po jedu? Ta odporná zmije, co visí nad Lokim, slintá tohle svinstvo na všechny strany, takže pár kapek mohlo skončit i v tomhle kalichu. Smutné, co?“


  Nikdo už nikdy neotevře ty dveře, nikdo už nespatří srdce Stromu a nepředá mu své utrpení. A nikdo nevyužije jeho sílu.


  Odin zavřel oči a se strašlivou námahou zasípal:


  „Proč?“


  Sygin se sklonila ještě níž, násilím mu zvedla oční víčka a přinutila vládce Valhaly, aby jí pohlédl přímo do očí.


  „Křivdy spáchané na rodině se neodpouštějí,“ zašeptala. „Nikdy.“


  Vstala, usadila se na roh stolu a čekala, až Odin zemře.


   



  *


   



  Už z dálky bylo vidět, že u bran Valhaly zuří urputný boj. Gabriel znovu a znovu pozoroval oddíly útočící na bránu, které se za doprovodu blesků a hřmění měnily ve zmasakrované anděly, vzlétající k nebi. Slyšel také děsivý řev, jakoby přicházející z hlubin propasti. To, že se ve skutečnosti onen křik dral z plic osamoceného obránce, stojícího na prahu pevnosti, ho ani trochu netěšilo.


  Otočil se k Michaelovi. Velitel si upravil poslední povolené řemeny náprsního krunýře a hadříkem otřel matnější místa na zbroji. Plamen na jeho obličeji se rudě mihotal.


  „Rafael mi právě vzkázal, že už Odin nepředstavuje žádné nebezpečí,“ řekl Gabriel.


  Michael přikývl.


  „Jenom přemýšlím, proč mi náš milovaný patron cest nepředává ty zprávy osobně,“ řekl. „Bylo by to jednodušší a rychlejší.“


  Anděl smrti se usmál.


  „Kdysi mi řekl, že se bojí vybudovat cestu do tvé mysli. Příliš často hledíš do propasti. Řekl, že ona obvykle odpovídá stejně.“


  „Kdo?“ nepochopil vůdce narážku.


  „Propast. I ona se dívá do tebe. A Rafael nechce, aby se dívala do něj. Kromě toho, já jsem posel a je to má práce, ne?“


  Michael neodpověděl. Sňal meč z místa mezi křídly a připásal si ho k boku. Propletl prsty a zapraskal klouby.


  „Dobrá, jsem připraven. Je čas promluvit si s tím vrátným.“


  Pevným krokem sešel z pahorku a vykročil mezi vojska. Ta se před ním v jediném okamžiku rozestoupila a vytvořila široký průchod až k samotné bráně, kde čekal kladivem ozbrojený obr, poněkud zmatený náhlou přestávkou v bitvě.


  Velitel kráčel klidně. Nereagoval na jásající vojska ani na řev trubek, který se náhle rozezněl nad bitevním polem. Ve skutečnosti jediné, co vnímal, byla s každým krokem rostoucí ramenatá silueta na konci uličky. Stín, jenž sám sebou zahaloval světlo vítězství.


  Když se přiblížil na nějakých dvacet kroků, zastavil se. Vytasil meč z pochvy a pozvedl ho vzhůru.


  „Ve jménu Boha všemohoucího ti přikazuji, abys mi ustoupil z cesty,“ pronesl. Jeho obličej se zkřivil do úsměvu, naplněného výsměchem. „Ustup z cesty silnějšímu, než jsi ty.“


  Thor, do této chvíle stojící se skloněnou hlavou, ji teď zvedl. Dokonce i přihrbený byl vyšší než archanděl, ale v tom okamžiku jako by jej převyšoval nejméně dvojnásobně. Kladivo v levé ruce obránce Valhaly tiše hučelo jako z dálky zaznívající předzvěst letní bouřky.


  Obr sňal z hlavy Odinovu přilbu a pohodil zlatavou hřívou. Rozkročil se a popadl zbraň do obou dlaní. Po rukojeti přelétly dva modravé blesky.


  „Ty a já, přivandrovalče,“ pronesl hrdě. „Ty a já.“


  Michael přikývl a pevněji sevřel rukojeť meče. Hlavice zaplála.


  Protivníci na sebe na okamžik hleděli a odhadovali své síly, aby se nakonec skoro zároveň vrhli do útoku.


  Odinův syn se pohyboval téměř nemožnou rychlostí. Začal krokem vpřed, chtěl co nejlépe provést bleskovou otočku. Zprudka udeřil do míst, kde se ještě před okamžikem nacházela nepřítelova hlava. Ten se však stačil sklonit a využít situace k seknutí zespodu na obrovo stehno. Meč narazil do ocelového chrániče a trochu ho roztavil, ale samotnému Thorovi nijak neublížil. Bůh bouří s obličejem znetvořeným vztekem uskočil dozadu.


  Archanděl naproti němu také ustoupil, a zatímco protivníka bedlivě sledoval, začal se pohybovat. Nejdříve udělal jeden krok vpravo, aby prověřil, jestli ho obr následuje, a pak se začal pomalu přesouvat vlevo. Zároveň s každým pohybem téměř nepostřehnutelně zmenšoval vzdálenost, která je dělila.


  Thor se nenechal oklamat. Po třetím kroku už věděl, že jestli bude vyčkávat ještě chvíli, dostane se archanděl příliš blízko a on… zemře. Pomalu zvedl vzhůru obouruč držené kladivo, jako by se chystal k mohutnému úderu. Celé své tělo lehce prohnul vzad, předstíraje, že se pořádně rozmachuje.


  A najednou stáhl pravou ruku z držadla. Kladivo držené levou rukou se zhouplo dozadu a každým okamžikem nabíralo rychlost. Zároveň válečník vykročil vpřed. Michael zareagoval instinktivně únikem a kryl se mečem. Právě o to však bohu bouří šlo. Kladivo plnou silou udeřilo zespodu, bez obtíží odmrštilo protivníkovu zbraň a jeho samého vyhodilo vzhůru. Archanděl pustil jílec z ruky, odlétl dozadu a zaryl se křídly do písku. Bleskově se jimi ovinul a odkutálel se stranou. Kladivo, namířené na jeho hlavu, udeřilo do země.


  Michael se ještě kousek odvalil, pak se zvedl a rozprostřel křídla. Pohledem našel meč. Neležel daleko. Došel k němu a zvedl ho. Zatočil mlýnek.


  „Hrajeme dál?“ zeptal se.


  Thor pokrčil rameny a pozvedl svou zbraň.


  Archanděl vyrazil vpřed. Viděl, jak se protivník chystá k dalšímu útoku. Dokonce se ani nesnažil odhadnout, jak bude vypadat tentokrát. Během celého toho souboje příliš mnoho přemýšlel.


  Nečekal už ani okamžik, jen se přikrčil a skočil… vzhůru. Zamával rozprostřenými křídly a zvedl oblaka prachu.


  Odinův syn přimhouřil oči a instinktivně vrhl kladivo směrem k Michaelovi. Jenže ten už tam nebyl, protože bleskově složil křídla a vrhl se k zemi, a zatímco se světélkující kladivo obracelo ve vzduchu, zaútočil. Plamenná čepel zamířila dolů, aby se zanořila do obrových nedostatečně chráněných slabin. Thor zařval bolestí a ztratil rovnováhu. Vlastní zbraň, která se mu ve stejném okamžiku vrátila do ruky, ho definitivně převážila. Bůh blesků upadl na zem.


  Archanděl ustoupl a počkal, až protivníkovým tělem přestanou otřásat záškuby. Teprve pak vkročil do Valhaly.


  V rohu síně už na něj čekala Sygin. Žena se mírně uklonila a natáhla před sebe ruce, v nichž svírala Odinův náprsník.


  „Vítej, pane,“ řekla.


  Michael jí odpověděl lehkou úklonou a rozhlédl se po komnatě. Líbilo se mu to drsné zařízení, které však nepostrádalo půvab, ty stojany na zbraně, teď už povalené, ale ještě nedávno plné mečů a seker, hrdě vystavovaných jako ty nejúžasnější ozdoby. A samozřejmě vládcův trůn s kopím vedle něj - symbolem moci.


  Schoval meč a přešel k trůnu. Vzal do ruky kopí a zatočil s ním nad hlavou. Zamířil na jednu z vodních rostlin zatuhlou na stropě, rozmáchl se a pak… nechal zbraň klesnout. Chytil ji obouruč a zlomil přes koleno.


  „Chci vidět tělo,“ požádal.


  Sygin odhodila náprsník na zem a beze slova vykročila ke dveřím do dalších komnat. Michael se vydal za ní.


  Trvalo dlouho, než se andělé u brány odhodlali a vešli dovnitř. Nejdříve jen dva nebo tři odvážlivci, ale pak se celá síň naplnila okřídlenci. Až ke stropu.


   



  *


   



  „Co ti za to nabídli?“ zeptal se Michael. Vstal od ostatků a pohlédl Sygin přímo do očí. Dívka nesklopila zrak.


  „Život a svobodu,“ odpověděla. „Pro mne a mého muže.“


  Archanděl se opovržlivě zašklebil.


  „Kým je ten, kdo potřebuje pomoc ženy, aby získal svobodu? Že by mrzák?“


  „V jistém smyslu ano, pane,“ odpověděla. „Posledních pár století strávil připoután ke skále. Ale co kdybychom místo řečí o životě mého muže šli a umožnili ti vyplnění tvé části přísahy?“


  Michael se na bohyni zadíval pozorněji.


  „Řekl ti někdy tvůj muž, že jsi zvláštní?“ zeptal se a vykročil k východu.


  Sygin se usmála.


  „Několikrát denně. Ale je to Lhář. Skutečný kovář lží, abych byla přesná.“


   



  *


   



  Hluboko v podzemí Valhaly ležel nahý muž. Spočíval nehybně připoután ke skále šlachami, žilami a kusy kůže, spletenými do provazů. Nad jeho hlavou visel kalich připevněný k ohnuté tyči. Každou chvíli do něj ukápl jed hada, ležícího na skále.


  Mužův obličej, přestože již na mnoha místech spálený a poznamenaný nazelenalými ranami, byl zkroucený v jízlivém úsměšku.


  „A už jsem ti vyprávěl,“ ptal se, „jak jsem jednou byl s kámoši v Egyptě? Jak se tak procházíme po břehu Nilu, jeden z nich mi najednou řekne: Koukni, to je bezva had. Začal jsem se rozhlížet, ale on mi říká: Stojíš mu na hlavě, pitomce. Vážně jsem mu na té hlavě stál, a navíc jsem na něho šlápl tak nešťastně, že mu, chudáčkovi, vylezly bulvy z důlků. Jasně že jsme ho vzali s sebou. Chutnal jako kuře a opasek z jeho kůže mám určitě ještě někde ve skříni.“


  Had zasyčel a dvě kapky, jedna za druhou, dopadly do kalichu. Muž se rozchechtal.


  „Jestli chceš, popíšu ti přesně, jak vypadal,“ nabídl se. „Možná to byl nějaký tvůj příbuzný. Nechceš? A už jsem ti vyprávěl, jak prý ten idiot Herkules uškrtil dva hady v kolébce? Vyprávěl mi to Aegir. Prý se to tehdy stalo někde tam. Chápeš? Nemluvně. Ti dva se vplazili na dítě, a prd! Víš, co je to prd, plaze? A víš, co je hovno? Vplazil ses někdy do nějakého?“


  Ozvalo se další zasyčení a do kalicha se žbluňknutím stekly další dvě kapky. Mužův chechot se změnil v hlasitý smích, vyplňující celou jeskyni.


   



  *


   



  „Co mu připadalo tak veselé?“ zeptal se Michael a vkročil na schodiště vedoucí do podzemí.


  Sygin pokrčila rameny.


  „Vždycky byl takový. Když chce, dokáže být strašně zneklidňující.“


  „A dokáže i nebýt?“


  Další pokrčení ramen. Vydali se dolů, ale bohyně se už po několika schodech náhle zastavila.


  „Právě jsem si vzpomněla, že jsme zapomněli na něco důležitého. Jeho pouta jsou zesílena kletbou a… Počkej tady, hned se vrátím.“


  Vykasala si sukni do půli lýtek, vyběhla nahoru a zmizela za rohem. Michael vytáhl meč, rozsvítil hlavici a používaje zbraň coby pochodeň, začal scházet dolů.


  Poté, co zdolal necelých tři sta schodů, ocitl se před obrovskými dubovými vraty, jež se trochu podobaly bráně Valhaly. Levé křídlo bylo pootevřené.


  Archanděl zhasl čepel meče a jemně strčil do dveří. V duchu poprosil, aby nezaskřípaly. Tiše vklouzl do místnosti, osvětlené podivným namodralým přísvitem, a se zády přitisknutými ke zdi ji přelétl pohledem.


  Stál v jeskyni velké jako Pánův trůnní sál, kde kdysi z Metatronových rukou obdržel moc nad zástupy. Jenže tato místnost nebyla dílem božské moci, ale samotné přírody. Ani v nejmenším o tom nepochyboval, přestože zde chyběly krápníky trčící svými špicemi z podlahy jako netvorovy kly a stěny nevyhloubily podzemní řeky. Všechno spíše vypadalo jako vytesáno větrem, děsivou vichřicí, která lehkomyslně vklouzla pod zem a bez možnosti úniku se několik století, nebo dokonce milénií zmítala v tomhle vězení.


  Uprostřed jeskyně se nacházela skála. Muž s děsivě znetvořeným obličejem, který k ní byl připoután, vedl sám k sobě monolog a každou chvíli vybuchl ochraptělým smíchem.


  Archanděl se ujistil, že uvnitř nikdo další není, opět rozžehl meč a téměř bezhlesně vykročil ke skále.


  „Mám tu čest se Sygininým manželem?“ zeptal se, když utichl další výbuch smíchu. Od skály ho dělily sotva dva kroky.


  Přikovaný muž otočil hlavu a pohlédl Michaelovi do očí. Zblízka jeho jedem rozežraný obličej vypadal ještě děsivěji.


  „Záleží na tom, kdo se ptá,“ odpověděl. „A jak je rychlý.“


  Archanděl v prvním okamžiku nepochopil, co s tím vším má společného rychlost, ale najednou postřehl nějaký pohyb. Zareagoval instinktivně a zaklonil se. Těsně před ním se se zasyčením mihla hadí lebka. Michael bleskově vymrštil ruku a popadl plaza těsně za hlavou. Škubl.


  „To bylo dobré, slepýši,“ ucedil, přiblížil trojúhelníkovou lebku k vlastnímu obličeji a pohlédl do chladnokrevných očí. „Ne dost dobré, ale rozhodně ne špatné. Teď je ale čas, aby sis připomněl slova našeho Pána.“


  Pozvedl meč.


  „Že jsi to učinil, zlořečený budeš nade všecka hovada a nade všecky živočichy polní; po břiše svém plaziti se budeš a prach žráti budeš po všecky dny života svého. Taková je vůle Páně.“


  Ozvalo se zaškvrčení. Had se nějakou dobu svíjel, a dokonce se snažil své tělo ovinout kolem archandělovy ruky, ale s každým okamžikem ztrácel sílu, zatímco stisk vůdce zástupů ani na chvilku neochabl. Právě naopak.


  Když už bylo po všem, Michael odhodil mršinu stranou. Planoucí tetování v jeho obličeji pohaslo.


  „Kde jsme to přestali?“ zeptal se muže, přikovaného ke skále.


  Vězeň si nervózně olízl spálené rty. Z rány na čele mu stékal zelenožlutý sliz.


  „Představil jsem se ti jako Loki, Syginin manžel, a sliboval jsem, že nikdy nebudu jednat proti tobě. Je to správná odpověď?“


  Archandělův obličej se roztáhl do úsměvu. Rozmáchl se a udeřil mečem do provazu spleteného z žil, jenž poutal Lokiho pravou ruku. Totéž pak udělal i s ostatními pouty.


  Osvobozený muž nejistě pohnul nejdříve zápěstím, pak rukou, nohou… Zaskočen obratností dlouho nepoužívaných svalů sebou škubl, vyskočil, udělal ve vzduchu salto a vzápětí už pevně stál na vlastních nohou. Přeběhl ke stěně jeskyně, dotkl se jí a poklekl. Každý pohyb doprovázela obrovská, neskrývaná radost. Teprve když si podvědomě přejel rukou po obličeji, zatvářil se znechuceně. Pohlédl na svého zachránce.


  „Nevypadá to dobře, co?“ zeptal se.


  Michael pokrčil rameny.


  „To přežiješ.“


  Loki poklekl s tváří ukrytou v dlaních. Vypadal, jako by plakal. Trvalo to delší dobu a vůdce už k němu chtěl dojít a poplácat ho po rameni, když muž náhle vstal a odhalil svůj obličej. Ve tváři neměl ani stopy po jizvách nebo sebedrobnějších strupech. Zato se pokryla pečlivě zastřiženým světlým plnovousem, zatímco nos, do této chvíle připomínající bambuli, se změnil ve štíhlý, typický pro seveřany.


  Před archandělovýma očima vlasy nedávného vězně dorůstaly, a když dosáhly odpovídající délky, samy se zapletly do copu. Kromě toho už měl Loki na dosud nahém těle kožené kalhoty a bílou plátěnou košili.


  Rozpažil ruce jako akrobat po povedeném vystoupení.


  „A teď?“ zeptal se.


  Michael opět pokrčil rameny.


  „Podle mě není vidět rozdíl. A pojďme už, tvá žena na nás určitě čeká.“


  Vousatý blonďák poslušně vykročil ke dveřím.


  „Zrovna mě napadlo,“ nadhodil náhle lehkým tónem, „proč si pro mě nepřišla.“


  „Říkala něco o nějakých poutech zesílených kletbou a o něčem, co je potřeba, aby… Hej, kam běžíš?!“


  Ale Loki už ho neslyšel. Doběhl ke dveřím a se strašlivými kletbami spěchal po schodech nahoru.


   



  *


   



  „Jak se to stalo, Gabrieli?“ zeptal se Michael vzápětí poté, co se mu podařilo protlačit k příteli, oděnému do černi. Nebylo to snadné. Rozparáděný dav andělů si nikoho nevšímal. Dokonce ani svého velitele ne.


  „Nebyl jsem u toho,“ odpověděl černovlasý posel smrti, „ale podle svědků se rozběhla k Thorovu kladivu a chtěla ho zvednout. A pak došlo k tomu výboji. Rozmetalo to na prach přes dva tucty našich, ale ona jen upadla. Dokonce ani není mrtvá.“


  Michael odstrčil anděla, který mu zacláněl ve výhledu a podíval se na Sygin, ležící na zemi. Byla v bezvědomí. Klečel u ní Loki a v dlaních svíral její ruku. Neplakal, ale bylo poznat, že trpí.


  Vůdce zástupů zavrtěl hlavou.


  „Uzdraví se?“ zase se otočil ke Gabrielovi.


  „Kdo ví. Měla docela štěstí. Je živá a v jednom kuse, ze kterého se nekouří. Možná nad ní někdo bdí.“


  Z nitra Valhaly vyváděl oddíl andělů skupinku obyvatel hradu. V jejich čele kráčeli dva tvorové ve zbrojích palácových strážců. Přestože jeden z nich byl obr a druhý trpaslík, byli si překvapivě podobní. Úplně jako by někdo dvě stejné hlavy nasadil na naprosto odlišná těla.


  Když andělé vedoucí vězně spatřili v davu vůdce, zastavili se.


  „Co s nimi, pane?“ zeptal se jeden z nich.


  Michael ještě jednou pohlédl na Lokiho a Sygin.


  „Postarej se o ni, Gabrieli,“ zašeptal. „A o něj taky. Zaslouží si, abychom dodrželi slib.“


  Vší silou vyskočil vzhůru a těsně nad hlavami andělů roztáhl křídla. Zamával jimi, aby získal rovnováhu.


  „Všechny je zabijte,“ přikázal. „A hrad spalte až do základů. Jeho čas minul.“


  Po Thorově kladivu přeběhl drobný blesk. Z rukojeti sklouzl na hlavici, a když se dotkl země, zmizel v prachu.


   



  *


   



  Armáda byla připravena vyrazit. Na několika místech sice ještě stály stany, ale většina andělů už jen netrpělivě čekala na rozkaz k opuštění tábora.


  Gabriel a Michael stáli na skalnaté vyvýšenině a pozorovali ruiny Valhaly. Už více než týden hořely jasným nazelenalým ohněm a zdálo se, že nikdy neuhasnou. Teď z nich zbyla jen hromádka popela a kupka chaoticky roztroušených kamenů.


  „Kdo že jsi říkal, že to je?“ zeptal se Gabriel.


  „Lhář,“ zopakoval Michael. „Bůh lží. A kromě toho Odinův adoptovaný syn a vynikající kovář. A taky předzvěst jejich verze apokalypsy. Její původce, abych byl přesný.“


  Gabriel přikývl.


  „Slyšel jsem, co je to Ragnarok. Pokračuj.“


  „Odsouzen za celou hromadu zločinů,“ pokračoval vůdce zástupů v popisu, „včetně zabití božského syna Baldra. Byl připoután ke skále vnitřnostmi vlastního syna a… Zbytek už vlastně víš.“


  „Vím, ale pořád nechápu, proč mi to vyprávíš. A proč tě tak zajímá.“


  Michael pokrčil rameny.


  „To je jednoduché. Doufal jsem, že mi pomůžeš přijít na něco, co by ho mohlo přesvědčit, aby pracoval pro nás. Teď, když už nemá ani stín naděje, že se jeho žena probudí.“


  Anděl smrti se ani nesnažil skrýt překvapení.


  „A k čemu by ti byl dobrý?“ zeptal se. „Když chceš tak úporně dodržet slib, pusť ho na svobodu. Sám o sobě neznamená žádné nebezpečí, a kromě toho si ho můžeme pohlídat. Nevidím smysl v tom, aby se za námi táhl.“


  Vůdce si přejel dlaní po tetování jako vždy, když nad něčím usilovně přemýšlel.


  „O to nejde. Spíše jsem si myslel, že by mohl být závanem čerstvého vzduchu v našich řadách,“ vysvětloval.


  „Už léta používáme stejné metody a naše agenty lze vycítit už zdálky. Potřebujeme někoho, kdo bude s námi, ale přitom nebude jedním z nás. Někoho, koho nesvazuje Zákon. Kdo může lhát a podvádět pro dobrou věc. Pro naši věc.“


  Překvapení v Gabrielově obličeji se změnilo v pobouření.


  „Jak tě to mohlo napadnout? Máme přece pravidla!“


  Michael si dřepl a zvedl ze země klacek. Načmáral do prachu křesťanskou rybu a po chvilce přemýšlení jí dokreslil hřbetní ploutev jako u žraloka. Chvíli se na ni díval a pak pronesl:


  „I řekl Pán: Kdo jest z vás bez hříchu, nejprve hoď na ni kamenem.“ Zvedl hlavu a jako obvykle beze strachu pohlédl andělu smrti do tváře. „Nebyl jsi to ty, kdo mě přesvědčoval, abych použil tu historku o Odinově oku?“


  Gabriel chtěl odpovědět, ale vůdce zástupů ho nenechal promluvit.


  „Válka pokračuje, bratře, a jediné, o co se musíme starat, je to, abychom ji neprohráli,“ prohlásil. Vstal a položil dlaň na druhovo rameno. „Vím, jak jsou pravidla důležitá. Jestli sami začneme lhát, nebudeme se ničím odlišovat od Lucifera a jeho nohsledů. Ale, jak jsi měl příležitost se přesvědčit, někdy je lež jediným řešením. Právě proto potřebujeme Lokiho. A proto na něj musím něco vymyslet.“


  Dotčený archanděl odstrčil Michaelovu ruku, prošel kolem něj a zastavil se na hraně skály. Dole se armáda okřídlenců, takhle z výšky malá jako mravenci, hemžila jako ve vroucí vodě a rozebírala poslední z obléhacích strojů. Tímhle tempem bylo skoro jisté, že to stihnou ještě před soumrakem.


  Gabriel se poškrábal na hlavě.


  „Myslíš, že mu můžeme důvěřovat?“ zeptal se, když se konečně otočil.


  Vůdcův jizvami zbrázděný obličej se roztáhl do děsivého úsměvu.


  „A kdo tady mluví o důvěře, bratře?“


   



  *


   



  Loki svého průvodce pomalu začínal nenávidět. Jako by nestačilo, že se ten ramenatý cherubín s dětskou tvářičkou od něj nehnul ani na krok, ale ještě k tomu ani na chvíli nepřestal žvanit. Nakousl už snad všechna témata, tvarem mraků počínaje a léčbou gangrény konče. Právě byl ve fázi objasňování andělské hierarchie.


  „A tak, zatímco Pán prochází jinými světy,“ vysvětloval jako u vytržení, „vykonávají nejvyšší vládu Trůny a Vrchnost. Prý mají sedm nebo více párů křídel a všichni mluví jedním hlasem, ale v kontaktu je s nimi jen archanděl Rafael, a ten nikdy nemluví, takže nic není jisté. Ve skutečnosti vládnou archandělé. S těmi ses už setkal. Jsou to serafínové čili šestikřídlí. Jsou pouze tři. Kdysi byli čtyři, ale…“


  Loki se zastavil a předstíral, že si něco vytahuje z boty. Ve skutečnosti se smutně zadíval na vojáky sedící okolo stolu, vyrobeného z několika bedniček, sražených dohromady. Tihle andělé nežvanili o pitomostech, ale hráli karty, smáli se a něco popíjeli z kovových hrnků.


  Jenže cherubín pokračoval:


  „Vlastně ani není úplně jasné, jak to s tím Luciferem doopravdy bylo, ale když dokázal vyvést z rovnováhy samotného Pána, musel udělat něco opravdu špatného. Bez urážky, ale podle mého názoru to mělo něco společného s povstáním té pohanské chátry. Všech těch bohů a… „


  Lhář se zvedl z pokleku, a aniž by odtrhl pohled od karbaníků, zeptal se:


  „Proč hrají o pera?“


  Průvodce pokrčil rameny.


  „To je to jediné, co má nějakou cenu. Nedostávají žold, ani nic jiného. Jídla mají dost a ostatní potřeby jim uspokojuje zpěv sboru, naší nejnižší kasty. Vlastně je to… „


  Loki ho gestem ruky umlčel. Neměl chuť poslouchat řeči o kastách a dělení, tím spíše, že se rodila příležitost, jak si něco vydělat.


  „Jakou mají ta pera hodnotu?“


  Cherubín na okamžik váhal, ale nakonec mávl rukou a začal vysvětlovat. Každá další věta způsobovala, že se úsměv v Lokiho obličeji čím dál více rozšiřoval.


  Odněkud z dálky k nim dolétl zvuk trub, ohlašující odchod prvních zástupů.


   



  *


   



  Strážce vešel do vůdcova stanu.


  „Dorazil cizinec,“ ohlásil. „Žádá, abys ho přijal. Tvrdí, že je to důležité a že budeš vědět, o co jde, pane.“


  Michael odložil krabičku s figurkami na hromádku dalších podobných. Veškerý zbytek prostého vybavení velitelského stanu už byl odvezen.


  „Pusť ho dál,“ přikázal archanděl.


  Strážce zasalutoval a zmizel. Chvíli nato vešel dovnitř Loki.


  „Přišel jsem s odpovědí,“ řekl na prahu. „Pokud je nabídka ještě pořád aktuální, můžu pracovat za vaši nadýchanou měnu.“


  Archanděl se usmál a vytáhl z podpaží zalepenou obálku. Podal ji návštěvníkovi.


  „Ode dneška mi budeš říkat vůdce. A tohle je tvůj první úkol.“


   



  TEĎ…


  Sebevrah


   



  Praha


   



  Bohuslav Chrastický vešel do bytu a pečlivě za sebou zamkl dveře. Opřel o zeď vysloužilou aktovku, zul si boty, svlékl bundu a nazul si bačkory.


  „Tak už je to tady,“ zašeptal k prázdným zdem. „Nejvyšší čas.“ Chvíli stál v úzké předsíni a očima hltal každý kousek nakřivo přilepené tapety, každý hrbolek a prohlubeň na stěnách a všechny další drobnosti, s nimiž se nedokázal nápaditě vypořádat. Skoro mu to bylo líto. Skoro.


  To svinstvo v tobě může růst celé roky, vzpomněl si na Horáčkova slova. Ale když se objeví první viditelné příznaky, půjde to jako lavina.


  Neměl důvod příteli nevěřit. Důvěřoval mu, znal ho ještě z dávných dob na akademii, kdy se zdálo, že z nich budou vynikající odborníci. Studovali společně, jenže Horáček neměl rodiče reakcionáře, ale zato dobré známosti. Takže se lékařem stal on.


  První viditelné příznaky… Dnes ráno se Chrastický skoro udusil vlastní krví. Lavina se spustila.


  Povzdechl si, zvedl aktovku a vešel do salonu - tak říkal tomu sice jen středně velkému, ale zato nádherně prosluněnému pokoji. Ani on nebyl bez vad, podobně jako zbytek bytu, ale tady tolik nebily do očí. Celá léta pracoval na tom, aby je pečlivě zaretušoval: tady zajímavá polička, tam imitace čínské vázy nebo velký květináč. Jak už sám nejednou zjistil, bydlení v paneláku poskytuje neuvěřitelný prostor pro rozvinutí představivosti. Jenže nic víc.


  Chrastický se posadil do křesla a kradmo koukl na garnýž, visící nad oknem. Upřímně pochyboval, že by se ta věc pro svůj nový úkol osvědčila. Prozatím ale nápad neodvrhl, otevřel aktovku a vytáhl z ní malou knížečku. Zalistoval zažloutlými stránkami. To, co hledal, bylo na dvacáté straně. Mistrovský uzel. Oprátka.


  Znovu sáhl do tašky a vytáhl z ní dva metry horolezeckého lana. Chvíli provaz potěžkával v ruce a pak se podle návodu v knize pustil do práce.


  Navzdory zdánlivé snadnosti úkolu mu výroba třinácti závitů zabrala dobrou hodinu a půl. Ale stálo to za to. Za takovou oprátku by se nemusel stydět ani profesionální kat z dob Františka Josefa. Sám se sebou spokojen vzal židli a přešel k oknu. Postavil se na ni a pečlivě přivázal volný konec provazu ke garnýži. Několikrát škubl. Držela.


  Slezl ze židle a chvíli se na své dílo díval. Zapadající slunce za oknem zabarvilo smyčku krvavě rudým odstínem. A vtom se mu před očima zjevila všechna ta houpající se těla, která jako sanitář během posledních deseti let odřízl. Vzpomněl si na děsivý smrad, který je doprovázel. Puch nekontrolovaného vyprázdnění. Téměř sprintem se rozběhl na toaletu.


  Vrátil se po delší době, utíraje si ruce do jednorázového ručníku. Zastrčil mokrý papír do kapsy, naposledy se otočil od okna, aby se podíval na svůj útulně zařízený salonek a… ztuhl. V křesle seděl štíhlý, elegantně oblečený dlouhovlasý blonďák se skleničkou červeného vína v pravé ruce. V obličeji měl velmi znuděný výraz.


  „Co tu děláte?!“ vykřikl majitel bytu pobouřeně. „Jak jste se dostal dovnitř?!“


  Neznámý přimhouřil oči, sykl a volnou ruku přiložil ke spánku.


  „Neřvi tak,“ poprosil. „A jaký je v tom vlastně pro tebe rozdíl? Chceš se přece zabít.“


  Výstižnost této úvahy byla nezpochybnitelná. Přesto Chrastický zaprotestoval:


  „Narušujete mé soukromí! Okamžitě odsud odejdete, nebo zavolám policii.“


  Návštěvník si ztěžka povzdechl.


  „To jsem zvědav, co jim řekneš. Odpusťte, strážníku, ale přišel ke mně nějaký chlápek a nechce mi dovolit, abych se oběsil“?


  Chrastický na znamení kapitulace sklonil hlavu.


  „Odejděte, moc vás prosím. Cítím se trochu nesvůj.“


  „To je dobře,“ konstatoval cizinec. Napil se vína a hřbetem ruky si přičísl vlasy. „Velmi dobře. Kvůli tvým pitomým nápadům jsem musel dneska vstávat odporně brzy a táhnout se celým tím zkurveným městem do téhle hnusné šedivé čtvrti. Zrovna dneska, když se mi s obtížemi povedlo vybojovat si pár dní volna.“


  „Jak to?“ nechápal Chrastický.


  Neznámý mávl rukou.


  „To není důležité,“ zase si povzdechl. „Mám povinnost ti sdělit, že to, co se chystáš udělat, se Nebesům nelíbí.“


  „Ale… Já nevěřím v Boha.“


  „A kdo tu mluví o Bohu?“ Příchozí zvrátil oči, aby předvedl, jak moc má rád podobné rozhovory. „Jen tlumočím názor Nebes. Jako celku.“


  „V Nebesa taky nevěřím,“ trval na svém Chrastický.


  „Nijak zvlášť jim to nebrání v tom, aby existovala. Důkazem je, že jsem tady.“


  V Chrastického obličeji se objevil bezbřehý údiv.


  „Jsi… anděl?“


  „Jasně,“ zažertoval neznámý. „Akorát jsem křídla nechal v předsíni, abych ti sem nenatahal bláto.“


  „Nechápu,“ řekl neúspěšný sebevrah po pravdě.


  Teprve teď, když pominulo prvotní překvapení, si všiml, v jak hrozném stavu se návštěvník nachází. Jistě, na první pohled vypadal docela dobře, ale Chrastický, který se každý den musel dívat na obličeje alkoholiků, znetvořené kocovinou, se nenechal zmást. Návštěvníkův stav byl horší než u doktora Puchty po páteční partičce šachů, v níž pěšce obvykle představovaly panáky tvrdého alkoholu. Naprosto jistě mlel z posledního.


  Hlasitý povzdech a výraz v obličeji neznámého tuto domněnku potvrzovaly. Bylo vidět, že se mu ani trochu nechce něco vysvětlovat. Přesto začal. Mluvil pomalu, jako by něco vysvětloval dítěti. Nebo idiotovi.


  „Sebevražda je považována za jeden z neodpustitelných hříchů. Ti, kteří se k ní rozhodli, okamžitě posílí Luciferovu armádu. A to se z pochopitelných důvodů Nebesům nelíbí. Jsem tady, abych tomu zabránil. Loki, chlápek na špinavou práci. To jsem já… A nemusíš tleskat.“


  Chrastický mlčel. Zápasil s přívalem myšlenek. Nakonec potřásl hlavou.


  „Nevěřím ani v peklo,“ řekl.


  „Všichni říkáte totéž,“ odpověděl Loki netrpělivě. S mučednickým výrazem vstal z křesla. „Úplně to samé, skoro slovo od slova. Až se mi z toho někdy chce zvracet. Divil bych se, kdybys řekl něco jiného. Ale ani tak by se samozřejmě nic nezměnilo.“


  V jeho levé ruce se jakoby odnikud objevila pistole s tlumičem. Dvakrát vystřelil. Do hlavy a do hrudníku. Chrastický sebou škubl a upadl na záda.


  Loki beze spěchu dopil víno a odložil na stůl sklenici, ale po chvíli přemýšlení se rozhodl, že ji položí. Pro efekt, pomyslel si. Vstal a vydal se ke dveřím. Po cestě schoval zbraň.


  Když už byl na parkovišti, natáhl před sebe ruku. Bílé pero zavířilo těsně před jeho obličejem a přistálo mu přímo v dlani.


  Beránkova krev


   



  Egypt


  Období vlády Ramsese II.


   



  Mezi hliněnými budovami se válela mlha. V zemi bojující o každou kapku vody, kde jen stačilo vzdálit se několik desítek kroků od Nilu, aby byl cítit mezi zuby suchý pouštní písek, to bylo neobyčejně znepokojivé.


  Mnohé napadlo, jestli bohyně vlhkosti Tefnut, která představuje zemi, touží oslavit své zásnuby s Šu, pánem vzduchu.


  Jenže možná to vůbec není ona, šeptali jiní, ale Horus, šílený syn Osirise, dávného pána Nilu. Posedlý otcem, toužícím získat svou dřívější oblast vlivu, probudil sokolí bůh řeku a pozvedl ji k obloze.


  Neobvyklý jev vzbuzoval strach, avšak podivnosti této noci tím zdaleka ještě neskončily.


  Ticho. Když pominete mlhu, tak právě ono děsilo nejvíce. Z žádné chatrče, z žádného statku - bez ohledu na to, zda egyptského, nebo hebrejského - nezazníval ani nejtišší šelest. Nešustily talismany zavěšené u vchodů, ani vítr nehýbal zástěnami. Nesténali nemocní starci, nechrápali mladí lidé, unavení prací. Dokonce i dobytek, v chudších usedlostech obvykle od soumraku do úsvitu bučící hladem, se tu noc bál třeba jen pohnout, aby nezašustila podestýlka, rozhozená na zemi.


  Náhle se kdovíodkud začaly na obloze objevovat mraky. Vypadalo to, jako by bohyně Nút postupně zhasínala hvězdy a plamínky, které sfoukla, se měnily v rychle rostoucí oblaka smolnatého kouře. Vzápětí už byla celá obloha vyplněna černým oparem. A právě tehdy se zjevil on.


  Kdyby ho jiné noci nebo jiného dne zahlédl některý z hebrejských otroků, určitě by usoudil, že je to další šílenec podobný Mojžíšovi. Stejně jako on totiž kráčel bos, opíral se o sukovitou hůl a na sobě měl režný šat s kápí. Přes rameno měl převěšenu pastýřskou brašnu. Byl sice podstatně větší než prorok, ale copak musí být každý šílenec vyzáblým poustevníkem?


  Ale to nebylo všechno. Levá část poutníkova obličeje… hořela. Oranžové ohnivé jazyky se nakláněly do všech stran a dravě škubaly látkou kapuce. Občas znenadání zachvátily celý obličej, jindy skoro úplně zmizely a zbyly po nich jen dva malé ohníčky v přimhouřených očích.


  Kromě toho měl křídla, což kupodivu rozhodně nebylo lehce postřehnutelné. Bylo jich šest, avšak tak jemných, že když se chvěla, vypadala jako obláčky mlhy, táhnoucí se za ním.


  Náhle se poutník zastavil. Energickým pohybem odhodil hůl, sklonil se a nabral do dlaní písek. Přičichl.


  Egyptská země byla cítit ještě neprolitou krví a nenastalou hrůzou. Nesmyslnou umíněností a zlověstným příslibem. Byl na místě.


  „I řekl Pán,“ zašeptal a vstal, „všecko prvorozené v zemi Egyptské, od prvorozeného Faraonova, jenž seděti měl na stolici jeho, až do prvorozeného vězně, kterýž byl v žaláři…“


  Zvedl hlavu k obloze.


  „Určitě chceme zrovna tohle?“ zeptal se. Nečekal však na odpověď, zvedl ruce a vyřkl formuli.


  V jedinou chvíli někam zmizel režný šat a křídla najednou byla dobře vidět, podobně jako u ptáka. V ruce poutníka, který stál nahý uprostřed cesty a vypadal jako mladý bůh, opěvovaný v řeckých písních, se jakoby odnikud objevil meč. Muž se na něj kriticky zadíval a pak ho odhodil k holi.


  „Tentokrát ne, příteli,“ zašeptal a zašklebil se v úsměvu. Přehodil si přes rameno cestovní brašnu. „Ale neměj strach. Vrátím se pro tebe. Ještě se mi budeš hodit.“


  Mrtvolně bledý měsíc překonal clonu mraků a na krátký okamžik osvětlil město. Když zase zmizel, na cestě zůstaly jen meč a hůl.


   



  *


   



  Povolil sevření, ale chlapcovu šíji nepustil, dokud se neujistil, že nežije. Několik domů zpátky už s údivem zjistil, že když duše jen vystrčí svou udivenou hlavu, ještě je schopna se vrátit. Takže také on se musel vracet a dodělávat svou práci. Teď už vždy trpělivě počkal, až duše vyklouzne z těla, a pak ji poslal, odkud přišla.


  „No tak, prvorozený neřáde,“ ucedil a zatlačil palec do dětského hrtanu. „Nemám na to celou noc.“


  Nakonec vylezla. Stejně jako všechny děti v této části světa měla i ona modrou auru, barvu promarněné příležitosti. Tak vypadaly duše těch, kteří byli schopni poznat Pána, ale nevyužili jí. Jinak řečeno zatracení.


  Duše se nejistě rozhlédla po místnosti. Když nad lůžkem spatřila anděla, tiše si povzdechla a… zmizela.


  Zvedl se od ostatků a potichu vykročil ke dveřím. Ještě pohladil po tváři malinkou chlapcovu sestřičku, spící vedle svých rodičů, a pak zmizel za závěsem. Dívka si cucala palec a zdálo se jí o okřídlených bytostech, bdících nad jejím spánkem.


   



  Jižní Španělsko


  Současnost


   



  Limuzína zastavila před hotelem. Poslíček, oblečený do červené uniformy, se narovnal jako struna a už se chystal otevřít dveře, když ho najednou někdo popadl za ruku.


  „Vždyť jsem ti říkal, Migueli,“ ozvalo se tiché zašeptání portýra Alberta, „že těmhle nemáš otvírat. Leda že bys chtěl, aby tě tučňáci oddělali.“


  Miguel nechtěl. Byl si tím jistý už v okamžiku, kdy se první z nich, ozbrojení automatickými zbraněmi zavěšenými na opascích, objevili na území hotelu. Tučňáci neboli osobní strážci, kterým takhle Albert říkal kvůli jejich oblečení: černému saku na bílém tričku. Podle Miguela to nebylo správné označení - znělo jakoby neoriginálně, zatuchle. Úplně jako portýrův dech.


  A, samozřejmě, co je to za tučňáky, když všichni pocházejí z egyptské ochranné agentury „Sfinx“? To by se spíše hodili ibisové, ti aspoň žijí v Egyptě. Nebylo pochyb. Starý Albert čím dál víc magořil.


  Přesto se Miguel rozhodl, že ho poslechne, a ani se nepohnul z místa, i když ho limuzína stojící na příjezdové cestě dráždila jako utkvělá myšlenka o nevypnuté žehličce. Skoro se svíjel, aby mohl nasednout a ujet těch pár metrů na parkoviště.


  Chlapec, sedící v autě, oblečený do dokonale střiženého obleku a přepásaný červenobílou šerpou, také nevypadal zrovna nadšeně.


  „Opravdu nevidím smysl v mé přítomnosti, tati,“ řekl dnes snad už podesáté.


  Muž, sedící naproti a oblečený téměř identicky, si otřel čelo rukou.


  „Už jsem ti říkal, že jako můj syn se musíš objevovat při co největším množství příležitostí. Knížecí titul zavazuje.“


  „Já vím, já vím,“ přerušil ho chlapec. „Jistě, už jsi mi to říkal. A dokonce jsem s tebou i souhlasil, pamatuješ? Jenže bych mohl být někde, kde by má přítomnost k něčemu byla. Pořád nevidím smysl uspořádání konference mladých následníků trůnu. O čem spolu máme mluvit? O hospodářství?“


  „Skočil jsi mi do řeči, mladý muži,“ pronesl otec rozhněvaně. Přesto však počkal, až syn domluví. Mladý kníže ale pokračoval zdvořilým, i když rozhodným tónem:


  „Když nepočítám toho z Anglie, budu tu nejstarší. A to je mi teprve třináct. Odsuzuješ mě k týdnu ve společnosti děcek.“


  Muž jen zavrtěl hlavou a zmáčkl tlačítko interkomu.


  „Připravte se,“ řekl. „Kníže vystupuje.“


  Pohlédl synovi do očí.


  „Stejně by ses měl radovat. Ve středověku už bys byl dávno zasnoubený. Jdi a postarej se, aby Monako mělo být na co hrdé.“


  „Dobrá,“ zabručel chlapec a zvedl se ze sedadla. Vyměním plínku dánskému následníkovi trůnu. To teda bude jízda, dralo se mu ještě na rty, ale raději si poznámku nechal pro sebe.


  Otevřel dveře a vystoupil. Čtyři muži z ochranky, dva jeho soukromí a dva mohutní Egypťané, ho vzápětí obklopili ze všech stran. Mladý kníže do této chvíle nepřemýšlel, čemu se po práci takoví chlapi smějí, když jsou mezi svými. Teď si však se studem pomyslel, že je nejbližší dny vybaví vtipy na celý rok dopředu.


   



  *


   



  Většina princů a knížat se už stačila usadit. Nemluvňata v náručích chův žvatlala nebo pofňukávala v peřinkách. Pár mrňat právě podstupovalo zážitek přebalování na židličkách, přinesených pro tento účel. O kus dál několik dvou-, tří- a čtyřletých dětí pod bedlivým dozorem pečovatelek okupovalo fontánu v hale a přeměnilo ji v rybník plný gumových kačenek a želviček.


  Skupina o něco starších dětí, vedených prvorozeným císařské dynastie Chin, parodovala své otce, hrdě vystupujíc po schodech jen proto, aby vzápětí děti sklouzly dolů po pečlivě vyleštěném zábradlí.


  Monacký kníže se zastavil ve dveřích. Bylo by zajímavé, kdyby sem teď vpadla nějaká televize, pomyslel si a ztěžka si povzdechl.


  „Vincente?“ ozvalo se náhle odněkud z hloubi haly. Kníže se rozhlédl. Mával na něj vysoký kluk, sedící na kanapi v rohu sálu. Přestože jim oběma bylo třináct let, chlapec vypadal spíše na patnáct. V celém tomhle zvěřinci jako jediný vykazoval úroveň hodnou následníka. Přesto Monačan neměl nejmenší chuť k němu jít. Raději by si šel hrát s prcky do brouzdaliště.


  Chlapec na kanapi znovu zavolal, a knížeti už bylo jasné, že nemůže odmítnout. Jednou však oba budou předstírat, že vládnou, a pak by bylo hloupé mít ve Velké Británii nepřítele. Mávl rukou na pozdrav a vykročil k Angličanovi.


  „Odneste mi věci do pokoje,“ přikázal ochrance. „Pak máte volno. Tady je stejně víc agentů, než jsem kdy v životě viděl pohromadě. Nic mi nehrozí.“


  S výjimkou smrti nudou vedle toho Anglána, dodal v myšlenkách. Prošel halou a zastavil se u kanape.


  Anglický princ vstal.


  „Buď zdráv, Vincente,“ řekl a natáhl ruku. „Konečně někdo v normálním věku.“


  „Buď zdráv, Edwarde,“ Monačan mu oplatil stisk. „Už jsi tu dlouho?“


  „Nijak zvlášť. Ale určitě dost dlouho na to, abych umíral nudou. Těší mě jen skutečnost, že setkání našich otců, které začne večer, je také jen divadlem, které má odpoutat svět od skutečných problémů. Ve skutečnosti jsme jen loutkami, stejně jako oni.“


  Kníže Vincent přikývl.


  „Jenže na jejich konferenci nikdo nejezdí po zábradlí. Posadíme se?“


  Kdyby ho teď slyšel otec, určitě by na něj byl hrdý.


  V chlapcově hlase se neobjevil ani stín znechucení. Nic, co by prozradilo, že poslední větu vyslovil naprosto proti své vůli. Vážený rodič by s určitostí prohlásil, že jeho ratolest je rozeným diplomatem.


  Angličan se posadil a natáhl ruku k tácu s vysokými sklenicemi.


  „Limonáda,“ vysvětloval. „Dobře vychlazená. Zdá se, že lednice jim fungují lépe než klimatizace. Ä propos, viděl jsi někde hostitele?“


  Monačan se také natáhl pro sklenici a usadil se v protějším křesle.


  „Ptáš se na následníka španělského trůnu?“ zeptal se ironicky. „Před chvilkou sjížděl po zábradlí a podle toho, co jsem viděl, velká koule na jeho konci poměrně bolestivě ohrozila pokračování dynastické linie.“


  Oba se zasmáli. Nepříliš aristokraticky, zato však upřímně.


  „Jsem zvědav, jestli bude kulhat ještě během večerního banketu,“ zamyslel se princ Edward. „Údajně mu patří první tanec.“


  Vincent se napil limonády a poprvé se na anglického následníka zadíval se sympatiemi. Vůbec se nejevil tak zle, když nebyli ze všech stran obklopeni tou hloupou etiketou a nadutými aristokratickými manýrami. Co víc, zdálo se, že je to docela fajn chlapík.


  „Je pravda,“ promluvil Monačan, „že na banketu mají být nějaké modelky?“


  Edward smutně zavrtěl hlavou.


  „Dokonce zazněl nápad, že by měl každý z nás mít partnerku,“ vysvětloval. „Mělo to celé události dodat na vážnosti. Jenže tahle koncepce padla, když si nakonec někdo uvědomil, že by většina z dívek musela být chůvami místo dámami do společnosti. Takže se budeme bavit mezi svými. A s ochrankou. Viděl jsi, kolik jich tady je?“


  „Nedalo se to přehlédnout,“ přiznal Vincent.


  „Portýr jim říká ,tučňáci', ale podle mého je to pitomost, protože celá tahle banda pochází z Egypta. Prý jsou nejlepší.“


  Monačan zkřivil ústa ve zlomyslném úšklebku.


  „Nebo nejlevnější. Jsem zvědav, s kým bude Španěl tančit.“


  Znovu se téměř zároveň rozesmáli. Veškeré animozity zmizely a rozhovor pokračoval ještě dobré dvě hodiny. Až do chvíle, kdy je jeden ze sloužících jemně upozornil, že za okamžik začne banket.


   



  *


   



  Taneční sál vypadal důstojně. Zdi obložené bílým mramorem byly speciálně pro tuto příležitost ověšeny obrovskými hedvábnými prapory s erbem každého z hostů a pódium pro orchestr, obklopené kolonádou, bylo ozdobeno vavříny a zlatými stuhami. U stropu jiskřily křišťálové lustry a na mozaice, vytvořené na podlaze, právě černostříbrný toreador vítězil nad rudozlatým býkem. Stoly rozestavěné do podkovy se prohýbaly pod mísami ovoce a drobných zákusků. Na několika místech také stály sirény vysekané z ledu, které navzdory horku vůbec neroztávaly.


  Podél stěn stáli muži z ochranky. Skoro stovka.


  Největší obdiv však vzbuzovaly štukové sochy, přivezené ve chvíli, kdy banket začal. Představovaly každého z princů a knížat v pózách charakteristických pro řecké bohy. Díky tomu dokonce i zpodobnění nemluvňat vypadala důstojně a hrozivě.


  Samozřejmě ti nejmladší, právě utišovaní chůvami, nedokázali ocenit uměleckou kvalitu, ale starší nemohli odolat, aby se svých nehybných dvojníků nedotkli. A aby nebyli nadšeni dokonale provedenými provazci svalů a obličeji, diskrétně zbavenými pupínků.


  Majitel hotelu, distingovaný Egypťan středních let, všechny přivítal a popřál jim příjemnou zábavu. Při té příležitosti je ujistil, že jak on, tak celá obsluha je princům a knížatům k dispozici. Pak odešel a do sálu vstoupil třicetičlenný orchestr. Rozestavili se a skoro ihned začali hrát „Yesterday“.


  Edward se přiblížil k Vincentovi a diskrétně do něj dloubl.


  „Nevšiml sis něčeho zvláštního?“ zeptal se.


  Monačan pokrčil rameny.


  „Kromě Beatles, hraných na housle a trubky?“


  „Nejsou tu okna,“ vysvětloval anglický princ. „V celém sálu není ani jediné okno. Taneční sál bez oken?“


  „Určitě je zakryli.“


  „Čím?“ Edward nevypadal přesvědčeně. „Těmi prapory? Na délku by možná stačily, ale šířka… Jsou moc úzké.“


  Ve dveřích se objevili poslední opozdilci. Kromě opatrovnic jediná dívka, která už sama uměla chodit - dvanáctiletá lichtenštejnská kněžna - a budoucí portugalský král, o rok mladší Xavier. Podle šeptandy se v tajnosti před rodiči zasnoubili a teď už vypadali jako chodící parodie letitého manželství. Poctili úklonou všechny shromážděné, vzali se za ruce a hrdě vešli do sálu.


  V jejich stopách vešel majitel hotelu. Zeširoka se usmál. Zastavil se u orchestru a ze stojanu ukrytého za sloupem vytáhl bezdrátový mikrofon. Přitiskl si ho na hruď a čekal na poslední takt.


  „Mnohokrát děkujeme našemu skvělému orchestru,“ řekl, když dozněl potlesk. „Tohle byl opravdu úžasný kousek. Dříve než si vyslechneme další šlágr ve velmi zajímavé aranži, obsluha hotelu si pro vás, vážené publikum, připravila malé představení.“


  Několik mužů z ochranky vystoupilo z řady a shromáždilo doprostřed sálu sochy následníků. Rozestavili je ve dvou řadách čelem ke shromážděným hostům. Vincent si všiml, že členové orchestru, nacházející se za figurami, rychle zvedají své nástroje a ustupují ke zdem.


  Majitel hotelu poodstoupil ke dveřím a s nehasnoucím úsměvem dokončil představování.


  „Vážení hosté, před vámi stojí divadelní soubor ,Sfinx', jenž vám předvede představení pod názvem ,Nejčernější scénář'. Prosím o pozornost.“


  Muži z ochranky zastínili štukové sochy následníků. Dokonce i Edward, který byl poměrně vysoký, toho moc neviděl. Jen to, že se hlavně automatických zbraní zvedly vzhůru.


  „Pal!“ vykřikl majitel a sál naplnil rachot. Všichni hosté se podvědomě přikrčili a chytili se za uši.


  Když střílení utichlo, ze soch zbyly jen hromádky kamení různých velikostí a tvarů. Muži z ochranky nechali zbraně klesnout a otočili se čelem k vyděšenému publiku. Majitel zatleskal.


  „No nebylo to skvělé?“ zeptal se prvních zvedajících se lidí. „Jak vytříbený cit pro okamžik, vážení přátelé, jaká virtuozita v práci se zvukem. A ten konečný efekt!“


  Pokynul rukou k torzům soch a uznale pokýval hlavou.


  „Co si o tom myslíte?“ přelétl zrakem po dětských tvářích. Jeho pohled se zastavil na Edwardovi. „Co si o tom myslí můj oblíbený princ?“


  Angličan hrdě pozvedl hlavu.


  „Myslím, že je to politická provokace,“ ucedil skrz zuby. „A nemám v úmyslu na ni odpovědět žá…“


  Majitel skoro vyjekl radostí.


  „Tak to mám radost,“ řekl nahlas a odložil mikrofon. „Následník britského trůnu se také rozhodl zúčastnit naší improvizace.“


  Bleskovým pohybem vytáhl zbraň z pouzdra připevněného v podpaží a namířil na princovu hlavu.


  „Na tohle také nemáš v úmyslu odpovědět?“ zašeptal.


  Edward mlčel. Stál hrdě vzpřímený a jeho pohled mířil kousek nad hoteliérovu hlavu. Muž pokrčil rameny.


  „Když je to tak…“ povzdechl si. A vystřelil.


  Kulka prolétla princovou hlavou a zasáhla chůvu stojící za ním. Dívka se popadla za zraněnou ruku, vykřikla ze všech sil a upadla na zem. Nejblíže stojící ochránce ji surově zvedl za zdravou paži. S němou otázkou v očích se zadíval na majitele hotelu.


  „Nech ji žít,“ odpověděl muž a přešel k princovu tělu. Ze všech sil ostatky nakopl. „To je za všechna ta léta okupace Egypta, královský parchante. A za egyptské mrtvoly na dně vašeho kanálu.“


  V sálu zavládlo absolutní ticho. Chůvy nejmladším dětem ucpávaly ústa tak vehementně, div je neudusily. Ani starší, přestože mnohé z nich měly pláč na krajíčku, ze sebe nevydaly žádný zvuk. S výjimkou hlubokých nádechů, samozřejmě. Všichni lapali po dechu, jako by si chtěli udělat zásoby na později.


  Na pokyn majitele se orchestr vrátil na místo a začal hrát „Wonderful Life“.


   



  *


   



  Když zhruba ve třiadvacet hodin dorazil Stevenson na místo, všude se to hemžilo místní policií. Stranou stálo několik vozů protiteroristické jednotky a na louku dosedly dvě helikoptéry. Všichni to byli Španělé.


  Scotland Yard zase jako první, pomyslel si Stevenson s úsměvem.


  Zastavil auto a podíval se na sebe do zrcátka. S dvoudenním strništěm, kruhy pod očima a rozcuchanými šedivými vlasy vypadal ještě starší, než na kolik se cítil. A že se cítil děsivě staře.


  „Je čas myslet na dovolenou,“ řekl, odepnul si pásy a upravil si pouzdro s osmatřicítkou u pasu. „Už jsi ve službách Její královské Výsosti sloužil dost dlouho.“


  Přičísl si vlasy a ještě jednou zkřivil tvář v úsměvu. Vystoupil.


  Chvíli trvalo, než našel někoho, kdo uměl anglicky natolik, aby se s ním domluvil. Další čtvrthodinu společně hledali velitele akce.


  Nakonec ho našli u auta protiteroristické jednotky, jak zapáleně debatuje s jejím důstojníkem.


  Ramenatý vousáč ve vestě cedil slova a v rukou žmoulal kuklu. Vyjednavač si byl skoro jistý, že říká něco jako: Mí lidé začínají být netrpěliví. Měli bychom jít dovnitř. Vždycky, když se objevili, chtěli si dříve nebo později zastřílet.


  Velitel akce, opálený blonďák oblečený do barevné košile a bílého saka, vypadal jako osmadvacetiletá nebo třicetiletá hvězda španělské verze ,Miami Vice'. Přesto na rozdíl od hrdinů podobných filmů jen bezradně rozhodil rukama. A skoro plačtivě něco řekl.


  „Ehm,“ dal o sobě věděl Stevenson. „Habla inglés, senor?“ To bylo vše, co dokázal říct cizím jazykem.


  Oba diskutující se ohlédli jeho směrem.


  „A vy jste…?“ zeptal se velitel, hladce přecházeje do angličtiny.


  „Samuel Stevenson, vyjednavač ze Scotland Yardu. Údajně tady máte nějaké teroristy, kteří se mnou chtějí mluvit.“


  Velitel protiteroristické skupiny se zatvářil pohrdavě.


  „Přijel jste k nám sám?“ zeptal se. Jeho angličtina nebyla tak plynulá jako velitelova, ale mluvil pomalu, výrazně a bez iritujících hispánských přídechů.


  Stevenson pokrčil rameny.


  „Naši chlapci v kuklách už sem jedou,“ vysvětloval. „Ale já jsem s nimi nejel, protože mi nevyhovuje jejich smysl pro humor.“


  „Nelíbí se vám anglický humor?“ Vousatý důstojník se ironicky usmál.


  „To ano,“ odpověděl vyjednavač. „Ale jejich humor souvisí spíše s jejich profesí. A s komplexem kulturistů.“


  Zvedl ruku a mezi palcem a ukazovákem naznačil rozměr něčeho hodně malého.


  Dlaně velitele protiteroristické jednotky se pevněji sevřely na kukle, ale Stevenson předstíral, že si toho nevšiml.


  „Je tu někde místo, kde bych se mohl uvést do použitelného stavu?“ zeptal se. „Cesta nebyla nijak zvlášť příjemná.“


  „Doprovodím vás,“ nabídl se velitel.


   



  *


   



  „Mají nějaké požadavky?“ zeptal se vyjednavač, když se vzdálili od auta.


  Velitel zavrtěl hlavou.


  „Jen výhrůžky. Říkali, že odsud máme vypadnout, jinak začnou zabíjet rukojmí.“


  „Kdo s nimi mluvil?“


  „Já, ale jen těžko se to dá nazvat rozhovorem.“ Policista sklonil hlavu. „Netrvalo to déle než minutu.“


  Stevenson ho poplácal po rameni.


  „I to je na první kontakt docela dost,“ pochválil ho. „Kdo mluvil za ně?“


  „Majitel hotelu, nějaký Jeremiah Smith. Skutečné jméno a příjmení neznámé. Egypťan.“


  „Nic dalšího nevíme?“ podivil se Angličan. „Majitel takového hotelu, určitě jeden z nejbohatších lidí v okolí, a my nevíme, jestli má rodinu nebo přátele? Jak velký je jeho majetek?“


  Velitel pokrčil rameny.


  „Hledali jsme u nás, přes Interpol, a dokonce i u CIA. Ti poslední snad dokonce měli složku, organizátoři kongresu u nich zkoumali terén. A teď najednou spis zmizel. Stejně jako data o té ochranné agentuře. ,Sfinx', nebo tak nějak. Údajně jsou nejlepší na světě. Nevím, kdo rozhodl o zabezpečení setkání lidmi zvenčí, ale určitě to vyšlo levněji než zaplatit stovku státních ochránců. V podobných situacích jsou peníze vždycky důležitější než soudnost.“


  Pomalu se blížili k pancéřovanému náklaďáku - centrále, soudě podle počtu antén na střeše a automatu na kávu, stojícího u dveří. Velitel se zastavil.


  „Poslední otázka,“ řekl, hledě muži přímo do očí. „Zemřel někdo z rukojmích?“


  „Ne,“ odpověděl velitel. Podle Stevensonova názoru příliš rychle. Navíc jeho zorničky na zlomek vteřiny vylétly k levé horní části oka. Španěl neměl tušení, co se děje uvnitř. Anebo lhal.


   



  *


   



  Anglická protiteroristická jednotka dorazila přibližně v jednu hodinu. Víceméně ve stejnou chvíli se dostavili i lidé z Interpolu. Jeden z nich, mávaje papírem s hromadou podpisů, prohlásil, že celou věc přebírá.


  Stevensonovi to docela vyhovovalo. Pokud jemu nechtěli říct pravdu o rukojmích, novému veliteli budou muset nahlásit všechno. A ten, ve svém dokonalém obleku a s ulízanými vlasy, se celý třásl, aby všechno vyklopil nejlepšímu vyjednavači Scotland Yardu a s nadšením pak využil jeho schopností.


  V jednom z oken v prvním patře hotelu se pohnula záclona. Vzápětí po ní začaly bloudit dvě maličké červené tečky. Stevenson se rozhlédl po stromech, ale uplynulo poměrně dost času, než se mu s obtížemi podařilo najít číhající odstřelovače. Sáhl do kapsy a vytáhl dýmku. Napěchoval ji tabákem.


  O kousek dál diskutovaly protiteroristické skupiny s novým velitelem akce, která z nich půjde dovnitř jako první a jaký postup použijí.


  Zdálo se, že to bude dlouhá noc.


   



  *


   



  Monacký kníže měl kdysi pečovatelku, mladou a krásnou dívku s dlouhými černými vlasy a nejkrásnějšíma očima, jaké chlapec kdy viděl. Dokonce kolovaly klepy, že právě její krása jí zajistila práci tak blízko korunovaným hlavám. Údajně s ní monacký vládce rád konzultoval pokroky svého syna. Obvykle v pozdních nočních hodinách.


  Ať už kontakty s knížetem seniorem vypadaly jakkoli, mladý Vincent byl přesvědčen, že žádné dítě nikdy nemělo lepší opatrovnici. Uměla šplhat po stromech, hrát si na vojáky i pařit na počítači. Dokázala se tvářit drsně, když říkala: Yippee-ki-yay, parchante. A dělala to líp než Bruce Willis ve Smrtonosné pasti.


  A také ho naučila tajný jazyk, díky němuž si mohli sdělovat tajemství v přítomnosti dalších lidí. Dlouhou dobu byl chlapec přesvědčen, že ho sama vymyslela.


  Teprve když do jednoho z kasin přijel bohatý chlápek v turbanu a začal mluvit jejich tajnou řečí lépe než Vincent, zjistil, že ho dívka naučila svou rodnou řeč. Nikdy si nemyslel, že se mu bude někdy hodit. Až do této chvíle.


  Ozbrojení muži všechny přinutili, aby se posadili ke stolu, a hlídali, aby nikdo s nikým nemluvil. Královským potomkům a chůvám tedy nezbylo nic jiného než jíst. Mladý kníže ještě mohl naslouchat. A tak naslouchal.


  „Už je tady?“ zeptal se majitel hotelu arabsky a pohlédl ke dveřím. „Dorazil?“


  Strážce stojící nejblíže vykoukl na chodbu a něco vykřikl. Vzápětí uslyšel odpověď.


  „Ti u sklepa říkají, že každou chvíli,“ tlumočil. „Všichni jsou po kolena v písku.“


  „Výborně,“ zaradoval se hoteliér. „Můžete rozvinout červený koberec. Ať se připraví i orchestr.“


  Několik strážců se rozchechtalo, ale hudebníci, už hodinu se zabývající jen hraním karet nebo čištěním svých nástrojů, s nadějí zvedli hlavy. Měli toho čekání plné zuby, stejně jako všichni ostatní.


  Vincent sklonil hlavu a pokusil se strčit do úst vidličku, ale ruka se mu chvěla tak, že se nedokázal trefit. Jestli chtějí někoho vítat s takovými poctami, znamená to, že je důležitější než ostatní. Což zároveň musí znamenat, že je také krutější. Ve filmech to tak je vždycky.


  Potají pohlédl na Edwardovo tělo uprostřed sálu. Dokonce se ani neobtěžovali odtáhnout ho stranou nebo s ním něco udělat. Co jim vlastně provedl? Zemřel jen proto, že jeho předkové kdysi obsadili Egypt? S každým dalším okamžikem strach ustupoval vzteku. Pevněji sevřel v ruce vidličku a narovnal se.


  Všiml si, že majitel hotelu právě znovu vyrazil mezi stoly a postupně se na všechny díval. Určitě proto, aby podal svému šéfovi co nejlepší hlášení, blesklo Monačanovi hlavou, i když jeho důvody nebyly důležité. Právě takhle pracuje Prozřetelnost, vytváří příležitosti.


  Kdyby se mu ho podařilo zasáhnout do krku, jako to udělal Steven Seagal v jednom ze svých filmů, možná by propukla panika a jemu by se podařilo utéct, nebo… Hlavní je to zkusit dřív, než přijde ten tajemný někdo. Pak už bude pozdě.


  Tiše šoupl židlí, aby se trochu odsunul, a připravil se ke skoku. Jenom pět kroků, čtyři… Nervozitou se mírně nadzvedl. Tři, dva… Podvědomě zvedl ruku s vidličkou. A prakticky ve stejnou chvíli ucítil strašlivou bolest. Něco ho zezadu praštilo do hlavy. Sesunul se dolů a obličejem dopadl do misky s krevetami. Uslyšel ještě rozrušený křik ochránce, stojícího u dveří. Pak se ponořil do tmy.


   



  *


   



  Archanděl Michael jako obvykle dorazil poslední. A navíc s neuvěřitelně špatnou náladou.


  „Co se zase stalo, do hajzlu?“ zeptal se, když přistál na nejvyšší větvi rozložitého dubu. Už tam na něj čekali Gabriel s Rafaelem. „A co tady dělají všichni ti andělé?“


  Mávl rukou ke korunám ostatních stromů, zaplněným posmutnělými, bíle oblečenými okřídlenci. Jen někteří z nich, sedící těsně nad maskovanými odstřelovači, vypadali, že pracují. Ostatní s více či méně smutnými obličeji zírali k obloze nebo na archanděly.


  Gabriel rozpřáhl ruce.


  „Jsou to jen strážní rukojmích, uvězněných v téhle budově,“ vysvětloval. „Během útoku bděli nad jejich otci, protože jsme, jak si určitě pamatuješ, usoudili, že tam je riziko větší.“


  „Ale proč jsou tady, a ne uvnitř?“ Michael se poškrábal pod levým okem. Tetování ve tvaru plamene mu připálilo bříška prstů. „Vždyť se tam může něco…“


  „Už se stalo,“ skočil mu Gabriel do řeči. „Jeden z rukojmích je po smrti. Jenže jeho duše nevylétla ven, což je znepokojující. A problém s těmi strážnými spočívá v tom, že ať už se budou snažit jakkoli, nemůžou vletět dovnitř.“


  „A to jako proč? Že by těm darmošlapům zvlhla pírka?!“


  Boží posel v uklidňujícím gestu položil dlaň na jeho ruku.


  „Když se pořádně zamyslíš,“ řekl se smutným úsměvem, „odpověď tě napadne sama. Přemýšlej: máme tu Egypťany, velkou skupinu prvorozených a dům, kam nemůžou vstoupit andělé. Co z toho vyplývá?“


  Michael věděl. Tetování na jeho obličeji vzplanulo ještě silněji a prsty sevřené v pěst zbělaly. Jen jediná věc na světě může zadržet anděla - zákaz z Pánových úst. A On pouze jedinkrát použil svou moc za tímto účelem, když si nebyl jist chováním vůdce zástupů. Nejhorší bylo, že svůj příkaz nikdy nezrušil, a nechal tak nepřátelům otevřená zadní vrátka.


  „Beránkova krev?“


  Gabriel přikývl.


  „Na všech dveřích z vnější strany, bratře. Na všech.“


  Michael zaklel a vznesl se do vzduchu. Chvíli sebou házel a poletoval tam a zase zpátky, ale pak se zastavil na místě a několikrát se zhluboka nadechl.


  Když se vrátil zpátky, otočil se k mlčícímu Rafaelovi.


  „A co ty?“ zeptal se, cedě slova skrz zuby. „Máš nějaký nápad, nebo tady budeš sedět až do zasrané Apokalypsy?“


  Rafael věnoval tajemný úsměv Gabrielovi a ten mu po chvíli odpověděl stejně. Když všemu porozuměl, otočil se k Michaelovi:


  „Řekl mi, ať ti povím, že nejen do Apokalypsy, ale o dost déle, což bys měl dobře vědět. Taky mi připomněl, že jsem tě neinformoval, že už jsme učinili jisté kroky. Vlastně jeden. Povolali jsme Lháře. Už je na místě. Od rána.“


  Vůdce zástupů zavrtěl hlavou.


  „Nevím, jestli není příliš brzy, abychom ten problém řešili podobným způsobem,“ řekl. „Není to totéž, co střílení po sebevrazích.“


  Gabriel se opět zadíval na Rafaela. Patron lékařů a cest přikývl a pak rozpřáhl ruce.


  „O co mu jde?“ nechápal Michael.


  „Říká, že naverbovat Lháře byl tvůj nápad, tak abys teď nefňukal. A já s ním naprosto souhlasím. Šel bych dokonce ještě dál - nejen že bychom mu měli dát šanci, my to udělat musíme. Nemáme jinou možnost.“


   



  *


   



  Vincentovo probuzení nepatřilo k nejpříjemnějším. Nejdříve ucítil bolest v obrovské bouli vzadu na hlavě. Hned potom, když se chlapec rozhodl otevřít oči, se dostavil děs. Nic neviděl.


  Vzápětí si vzpomněl na dokumentární film varující před úrazy mozku, který kdysi viděl. Mimo jiné se jeho autoři zmiňovali o slepotě jako o velmi častém vedlejším jevu. Něco tlačí na cosi jiného a něco dalšího se zablokuje. Nepamatoval si všechny detaily, ale jednou věcí si byl jistý - dostal zezadu do hlavy a oslepl. Doufal jen, že to není navždy.


  Zkusil se pohnout a teprve pouta na rukou a na nohou mu vnukla jinou příčinu jeho problému se zrakem. Spoutali ho a oči mu zavázali páskou. Chtěl si vydechnout úlevou a v tom okamžiku mu došlo, že má také roubík.


  V sálu už se mezitím nacházel onen tajemný, tolik očekávaný host. Dalo se to poznat podle tónu hlasu majitele hotelu. Nebyl už tak pyšný a sebevědomý jako na počátku plesu.


  „Myslel jsem,“ říkal skoro plačtivě, „že když jde o symbol, tak je jedno, jestli jich je o jednoho víc, nebo míň… Opravdu jsem to nevěděl, pane. A byl to Angličan, jeden z těch podlých vrahů, jejichž předkové utlačovali náš lid, a proto jsem si myslel, že… „


  Vincent, ovládnuvší strach, s obrovským zadostiučiněním naslouchal Egypťanovu vysvětlování. Teď jsi dohrál, zkurvysynu, pomyslel si. A dobře ti tak. Neměl jsi zastřelit Edwarda.


  Majitelův plačtivý hlas se náhle změnil ve výkřik bolesti. Chlapec zaslechl hlasité zavrčení, pak něco křuplo a nastalo ticho. Když odeznělo, nějaká váha, pravděpodobně tělo majitele hotelu, dopadla se zaduněním na zem. Jeho vrah párkrát mlaskl a zachrčel několik vět. Mluvil s neuvěřitelnou námahou, úplně jako… pes - chytré stvoření, ale s hrdlem nepřizpůsobeným k mluvení, jen k vrčení a štěkání. Z celého proslovu Vincent zachytil jen dvě slova, jež nedávala dohromady smysl: vysílačka a jablka.


   



  *


   



  Michaela znervózňoval už pouhý pohled na Lokiho. Lhář, přestože byl ve Španělsku jen necelých dvanáct hodin, se už dokázal přizpůsobit novým podmínkám. Především měl dokonale snědou kůži, což ve spojení s téměř bílými vlasy a vousy vypadalo nezvykle a zajímavě. K tomu žlutá košile s hnědozelenými palmami, modré kraťasy a černé sandály. Na nose měl zrcadlovky a v ruce držel drink. Se slunečníčkem.


  A navíc, jako by samotný jeho vzhled nestačil, měl nutkání pokládat hromadu otázek. Nepříjemných otázek.


  „Pořád nemůžu pochopit, proč všichni ti andělé sedí na stromech a hrají si na vrány, místo aby letěli za svými svěřenci. Proč je vlastně opustili?“


  Gabriel si přejel dlaní po obličeji.


  „Kolik už jsi pro nás udělal zakázek, Loki?“ zeptal se.


  Lhář pokrčil rameny.


  „Po jednom peru za každou stovku sebevrahů, a mám tři pera. Vychází to na nějaké tři stovky.“


  „A ještě pořád sis nevšiml, že ne všichni mají svého anděla strážného?“


  Loki si mezi zuby strčil brčko a hlasitě usrkl.


  „Jasně že ano,“ odpověděl po chvíli. „Ale tihle rukojmí je mají, jak je vidět. Takže jich se ta odpověď, chytře obsažená ve tvé otázce, netýká. Je to tak? Nebo to říkám špatně, vůdce?“ kývl hlavou na Michaela, ale ten jenom něco zabručel pod nosem.


  „To je složitá věc,“ konstatoval Gabriel.


  „Klidně můžeš povídat,“ ujistil ho Lhář. „Dokud se nedozvím, o co tady jde a proč ani jeden okřídlenec nechce dovnitř, nehnu ani prstem. Takže máme moře času.“


  Boží posel si povzdechl a úkosem se zadíval na Rafaela. Ten mávl rukou.


  „Tak dobrá. Vysvětlím ti to nejjednodušeji, jak to dokážu. Není žádná novina, že andělů nepřibývá, zatímco lidí je čím dál víc. Když se k tomu připočte, že ne každý anděl je strážný a že se tímto oborem zabývá jen malá skupina specializovaných jednotek, není těžké si uvědomit, že nastal problém. Další komplikací jsou Boží přikázání, jež například říkají, že každý strážný anděl má právo jen na tři omyly, a pak změní obor a už nikdy se nemůže vrátit ke střežení. To nás také hodně omezuje. Zavedli jsme tedy několik opatření. Za prvé, zlí nedostávají strážné, za druhé…“


  „No dobrá,“ skočil mu Loki do řeči. „A kdo rozhoduje, jestli bude nemluvně dobré, nebo zlé?“


  Na okamžik zavládlo trapné ticho. Lhář se ošklivě usmál.


  „Pán je pryč, andělé tipují,“ nadhodil. „A já jsem tady ten nejhorší, co? Pokračuj.“


  „Za druhé,“ pokračoval Gabriel v přerušeném monologu, „na rodinu bývá přidělen jeden strážný anděl a ten buď sám, nebo s naší pomocí rozhoduje, který člen rodiny potřebuje jeho péči nejvíce. Jako například teď. Mysleli jsme si, že je podstatně rozumnější hlídat otce, protože v jejich případě existovala vyšší pravděpodobnost atentátu. Znáš to, malí lidé, malý problém… „


  Loki shovívavě přikývl.


  „Ale pořád zbývá otázka, proč nemůžou vejít dovnitř. Co jim v tom brání? Měli by provést nálet, nejlépe s podporou maníků od lidské policie. Bum, prásk, a je hotovo. Když jsi mě sem přitáhl, znamená to, že se vykrucuješ.“


  „Beránčí krev,“ ucedil Michael. „Prokletá beránčí krev na dveřích.“


  Lhář vytáhl ze sklenice slunečníček a hodil ho po nejblíže ukrytém odstřelovači. Netrefil se.


  „Co kdybys to zkusil trochu jasněji, vůdce?“ požádal. „Někteří jsou v partě příliš krátce, než aby jim došlo všechno.“


  „Jde o Pánův zákaz,“ vysvětloval Gabriel, když viděl, že vůdce zástupů, ponořený do ponuré meditace, ani náhodou nemá v úmyslu odpovědět. „Kdysi, když se Bůh chystal na cestu a předával Michaelovi povinnosti týkající se země, vložil mu do rukou hrst jednorázových prostředků, jako například potopu, sirný déšť a morové rány. Nadiktoval také lidem deset přikázání. Nám přidal ještě několik dalších a mezi nimi i jeden zákaz - nikdy neprocházet dveřmi natřenými krví jednoletého beránka. Tak mimo jiné Židé uchránili své děti a majetek před poslední egyptskou ranou, pogromem na prvorozené. Po akci Pánova syna se změnilo naše panování i přístup k lidem, ale příkazy a zákazy zůstaly v platnosti.“


  Loki se sklonil a utrhl malou větvičku. Oškubal z ní lístky.


  „Už chápu, k čemu mě potřebujete,“ prohlásil a strčil si klacík do úst. „A taky už vím, že odměna za takový úkol bude odpovídat jeho důležitosti. A že už ti nemusím říkat vůdce, je to tak, archanděli?“


  Poslední slova už adresoval Michaelovi, který okamžitě zrudl vztekem a místo odpovědi ucedil něco o nestydatých darmošlapech.


  „Máte plán, jak se dostanu dovnitř?“ obrátil se Lhář opět na Gabriela.


  Archanděl přikývl.


  „Půjdeš tam společně s ním.“


  Ukázal rukou na Stevensona, sedícího na parkové lavičce. V oblaku kouře z dýmky byl sotva viditelný.


   



  *


   



  Zhruba ve čtyři hodiny pozvali vyjednavače do štábního karavanu. Angličan, přestože byl k smrti unavený, se zaradoval. Nečinnost ho rozčilovala. A dokonce si raději ani nepředstavoval situaci, že se sem táhl až z Londýna jen proto, aby se podíval, jak jdou do akce ti omezenci z protiteroristické jednotky. Už se to jednou stalo, a pak se nemohli dopočítat mrtvol.


  Vylezl na ocelové schůdky karavanu a zaklepal na otevřené dveře. Aniž by čekal na odpověď, vešel dovnitř.


  „Pan Stevenson?“ oslovil ho agent nejblíže u dveří. „Inspektor Gustav Munder, Interpol. Je dobře, že jste tady.“


  Jistě že ano, pomyslel si vyjednavač a stiskl podanou ruku. Bude se vám hodit někdo se zkušenostmi, děti.


  Rozhlédl se. U jedné stěny stála vysílačka a celá odposlechová aparatura, kousek vlevo od ní se nacházel stoleček s plány budovy. Skláněl se nad nimi nějaký protiterorista s pravítkem v ruce. Na židlích vedle kávovaru seděli bývalý velitel akce a dva Munderovi kolegové, soudě dle identických obleků.


  „Kde máte šéfa?“ zeptal se Stevenson. Všiml si, že jeho partner v rozhovoru se ze všech sil snažil skrýt neklid.


  „Odvezli ho do nemocnice s otravou jídlem. Nezavolali jsme sanitku, protože jak jste viděl, za našimi zábranami se to jenom rojí pisálky a… „


  Operátor u vysílačky si z jednoho ucha sundal sluchátko.


  „Zase vysílají, inspektore,“ řekl.


  Munder si zamnul ruce.


  „Skvělé. Řekněte jim, že už je tady.“ Opět se podíval na Stevensona. „Hned vám všechno vysvětlím.“


  Mezitím si radiooperátor upravil sluchátka a propletl prsty, opíraje se o desku stolu.


  „Ptají se, jestli jste opravdu Angličan,“ tlumočil.


  To byla zneklidňující otázka. Že by si teroristé vybírali vyjednavače podle národnosti? A proč zrovna Angličana? Egypťané… Jediné vysvětlení, které se mu honilo hlavou, nepatřilo zrovna k těm nejpříjemnějším.


  Další otázka zněla ještě podivněji.


  „Máte nějaké starší sourozence?“


  „Jsem jedináček,“ zalhal. Ve skutečnosti sice měl jen mladší sestru, ale nehodlal poskytovat pravdivé informace o své rodině. Nikomu, tím méně teroristům.


  Radiooperátor přetlumočil odpověď a chvíli poté se otočil ke Stevensonovi. V jeho tváři se zračil neklid.


  „Zvou vás k sobě na rozhovor.“


  Vyjednavač pokrčil rameny.


  „Prosím, řekněte jim, že by mohli v rámci dobré vůle propustit nějaká rukojmí,“ navrhl. „Alespoň ta nejmladší. Já už se připravuji a dorazím k nim nejrychleji, jak to jen půjde.“


  „Cože?! Počkat!“ Munder, do této chvíle tiše naslouchající, vehementně zaprotestoval. „Nikam nepůjdete. Coby člověk s velitelskými pravomocemi rozhodně nesouhlasím, aby… „


  „… aby v nejhorším případě zemřel jeden člověk místo třiceti?“ skočil mu Stevenson do řeči. „Jestli tam pošlete protiteroristickou jednotku, budou to jatka. Podle svědků je tam skoro stovka ozbrojených lidí. Oficiálně. Kolik dalších se ještě schovává, to nikdo neví. A kromě toho si nemyslím, že by mě chtěli oddělat. Spíše předpokládám, že se chtějí někomu pochlubit, a já umím dokonale zahrát úředníka plného pokory, uchváceného schopnostmi těch cvoků.“


  „Ale vždyť jsou to Egypťané,“ přidal se k rozhovoru Španěl, bývalý velitel akce. Mluvil tónem, jako by mu po odvolání přestalo na čemkoli záležet. „A ti se s Angličany nemají rádi.“


  Stevenson přikývl.


  „Taky jsem na to myslel…“


  „Kdyby se nám chtěli mstít,“ mávl rukou jeden z agentů Interpolu, kteří do této chvíle mlčeli, „už dávno by oddělali mladého následníka trůnu a odpustili by si celou tu komedii. A navíc, bylo by pro ně lepší zaútočit na ambasádu. Například během princovy nebo královniny návštěvy.“


  „Taky si myslím, že by tam vyjednavač měl jít,“ podpořil Stevensona nečekaně protiterorista. „Nainstalujeme mu do klopy diskrétní kameru a on nám udělá malý průzkum. Dokonce tady jednu takovou mám.“


  Prohrábl se obrovskou kapsou a vytáhl malou krabičku. Otevřel ji.


  „Výborně,“ konstatoval Angličan ironicky. „Samozřejmě nikoho ani nenapadne, že by to mohla být kamera. Ale myslím, že vlézt mezi egyptské náboženské fanatiky s křížkem v klopě může být vnímáno jako provokace. A to bychom asi nechtěli, že?“


  Policista se zarazil.


  „Máme ještě verzi na přívěsku,“ řekl. „Žlutý smajlík, ale nemyslím… „


  Vyjednavač ho poplácal po rameni.


  „Kameru necháme být, ale i tak vám udělám průzkum. Mám fotografickou paměť.“


  „Začínají být netrpěliví,“ popohnal diskutující muže radiooperátor. „Co jim mám vzkázat?“


  Všichni se otočili k agentu Munderovi. Ten si ztěžka povzdechl.


  „Vyřiďte jim to, co vám říkal pan Stevenson. A to o těch rukojmích raději dvakrát.“


  Prošel kolem vyjednavače a vylezl na čerstvý vzduch. Vdechl jej zhluboka do plic, zvedl hlavu… a raději si promnul oči. Něco takového viděl poprvé v životě. Nad korunami stromů se vznášela mlha.


   



  *


   



  Po několika hodinách nehybného ležení se byl Vincent schopen přizpůsobit skoro jakémukoli nepohodlí. Jedinými výjimkami byl smrad nepřebalených nemluvňat a pachuť roubíku. Jakýmisi voňavkami napuštěná látka chutnala opravdu strašně a připomínala chlapci, jak si kdysi, když chtěl před otcem zatajit, že kouřil, stříkl do úst deodorant. Tehdy ale mohl klidně zvracet a pak si vypláchnout ústa.


  Z druhého konce sálu, pravděpodobně z pódia pro orchestr, se opět rozezněla vrčivá řeč. Tentokrát kníže nerozuměl ani slovu, protože vlastně neposlouchal. Po chvíli strachu a vzdoru přišel okamžik rezignace. Všechno mu bylo jedno, jen aby vytáhli ten roubík a odvedli ho někam, kde není smrad.


  Někdo s Vincentem škubl a zvedl ho. Chlapec cítil, jak sedí na židli a něčí ruce ho pečlivě přivazují k opěradlu. Pak, k velké radosti knížete, mu vytáhli roubík a postavili před něj něco, co vonělo jablky.


  O kousek dál jedna z chův, jež také určitě před chvilkou získala možnost zase promluvit, něco blábolivě vykřikla. Ozvalo se hlasité plesknutí a ona ztichla.


  „Jez!“ uslyšel chlapec, a než stačil zaprotestovat, nacpali mu hlavu do misky s teplým jablečným pyré.


   



  *


   



  „Jak jste mohli vědět, že tam půjde?“ zeptal se Loki. „Že si ho vyžádají?“


  Společně s Gabrielem a Rafaelem, obklopeni archandělskou aurou, pro smrtelníky neviditelní a neslyšitelní, stáli hned u velitelského karavanu. Sledovali připravujícího se Stevensona.


  „Nevěděli jsme, že ho pozvou,“ odpověděl boží posel. „Ale stejně jsme si byli jistí, že najde způsob, jak se dostat dovnitř. Znal jsem jeho strážného a asi to byl jediný případ, kdy se anděl dobrovolně rozhodl, že půjde zpívat do sboru. Tvrdil, že je to nefalšovaný blázen a že vleze všude.“


  „To je tak dobrý?“ v Lhářově hlase bylo slyšet uznání.


  „Docela ano,“ mávl rukou Gabriel. „Ovládá psychologické triky. V akci je ale průměrný, neumí se pohybovat. Jenže vždycky vleze tam, kde se střílí.“


  Loki se usmál.


  „Jen přemýšlím, jak je možné, že je ještě pořád naživu, když - jak tvrdíš - už nemá strážného anděla. Souhra náhod?“


  Archanděl pokrčil rameny.


  „Výhry v loteriích taky nejsou naše zásluha,“ odpověděl. „A přece se najdou lidé, kteří vyhrávají. Nikdo nepopírá existenci obyčejného lidského štěstí. A kromě toho jsou jeho protivníci obvykle opravdu špatní a také nemají strážné anděly. To do jisté míry vyrovnává šance.“


  Vyjednavač, stojící o několik metrů dál, právě odmítl zbraň a neprůstřelnou vestu.


  „Asi už chápu, co tomu andělu strážnému vadilo,“ prohlásil Lhář. „Ten chlapík ale má náturu, co?“


  Gabriel přikývl.


  „To má. A ty se postaráš, aby ji měl ještě nějakou dobu. Přinejmenším dokud nezjistíš, co se děje uvnitř a kdo použil tu krev. Rafael vaše mysli propojil tak, že se dorozumíte beze slov. Jen najdi nějaké řešení, aby si nemyslel, že se zbláznil, až na něj promluvíš.“


  „Jenom klid,“ řekl Loki. „Neříkají mi Lhář proto, že umím dobře štupovat, ne? Dokonce už vím, jak na to.“


   



  *


   



  Stevenson necítil strach. Už byly dávno pryč doby, kdy ho děsila akce. Zažil jich až příliš mnoho.


  Aniž by se ohlížel za sebe, kráčel ve světle vycházejícího slunce pevným krokem ke dveřím hotelu. Snažil se nemyslet na úkol, který jej čeká, a soustředil se na rudou čáru uprostřed zrcadlových dveří. Teprve když byl jen několik metrů od nich, došlo mu, že je to krev. Zaklel pod nosem.


  „Jen abych se neopozdil,“ zašeptal a zvedl oči vzhůru v tiché modlitbě. „Jen abych dorazil včas a…“


  Pane Stevensone, uslyšel náhle ve své hlavě. Zastavil a rozhlédl se. Nikoho nespatřil. Přejel si dlaní po obličeji.


  „Stárneš, Same,“ povzdechl si. „Vážně stárneš.“


  Zase se pomalu rozešel. Napadlo ho, že pokud to teroristé viděli, mohli by ho považovat za blázna. Určitě s ním nebudou chtít mluvit.


  To je možné, ozval se znovu cizí hlas v jeho hlavě. Ale myslím, že když se předvedete jako šílenec, spíše vás budou považovat za svého. Se vší úctou.


  Vyjednavač se opět zastavil. Bojoval s rostoucí chutí tomu tajemnému hlasu odpovědět.


  Máte strach o své psychické zdraví? To není nutné. Jsem agent Liarfather a právě s vámi mluvím prostřednictvím prototypu mikroskopické vysílačky umístěné ve vašem organismu. Dali jsme vám ji do kávy, pro všechny případy. Prosím, neptejte se mě, jak to doopravdy pracuje. Je v tom tolik vědeckého blábolení, že by z toho normální člověk, jako jste vy nebo já, nejspíš omdlel. Vím jenom, že ji vyloučíte zhruba za čtyřiadvacet hodin s první delší návštěvou na toaletě. Ehm, přikázali mi, abych se zeptal, jestli se kvůli tomu nezlobíte.


  Stevenson se na okamžik zarazil. Na krátký okamžik, protože člověk je schopen uvěřit čemukoli, co mu umožní zachovat si přesvědčení, že je normální.


  „Ne,“ odpověděl nakonec nejistě. „Nezlobím se.“


  Mikropočítač? Ano, o podobných vynálezech nedávno něco četl. V novinách sice psali, že jsou teprve ve stadiu počátečních výzkumů a že se ty malé věcičky začnou používat nejdříve za několik let.


  Nemusíte mluvit, abych vás slyšel, odpověděl hlas. Stačí, když si něco budete myslet, a náš maličký počítač se už nějak domluvíš vašimi nu… no… neurony.


  Rozumím, vyzkoušel to Stevenson. Jak vás mám oslovovat? Příjmením?


  Loki bude stačit. Všichni mi tak říkají.


  Dobrá, Loki. Já jsem Samuel.


  Já vím. A teď jdi. Nic proti bláznům, ale tohle už trvá moc dlouho.


   



  *


   



  Vincent miloval jablka v téměř jakékoli podobě, takže událost, jež nastala po snězení jablečného pyré, bezpochyby zavinil roubík nasáklý voňavkou a jeho odporná pachuť, patřící k těm, co zůstávají v ústech velmi dlouho. Když se smísil se sladkou chutí jablečného pyré, knížeti se okamžitě udělalo zle. V jícnu ucítil pálení a žaludek se mu několikrát sevřel a zase roztáhl, jako by se chtěl stát srdcem. Nestrávené jídlo se vrátilo zpátky, naplnilo mu ústa a vyboulilo tváře.


  Spolkni to, idiote, napomenul se chlapec v duchu. Záleží jim na tom, abys to snědl, tak to spolkni.


  Nedokázal se však přinutit polknout. Zvratky ho pálily do jazyka a ztěžovaly mu dýchání. Každým okamžikem se mohl začít dusit.


  Spolkni to, jinak tě zabijí.


  Narovnal se na židli, napřímil a ze všech sil se soustředil. Tentokrát to pomohlo, jícen se trochu uvolnil a Vincent začal polykat pálící hmotu. Ještě chvilku, a v ústech mu zbude jen odporná vzpomínka. Taková, která se dá vymazat normálním odplivnutím a douškem vody. Jako kapka jablečného šamponu, která stekla do úst ve sprše.


  Až ho někdo přijde osvobodit, monacký kníže už si určitě nebude pamatovat, že byl donucen spolknout vlastní… Už na to skoro zapomněl.


  „On se dusí!“ vykřikl někdo najednou.


  Chlapec, který se právě soustředil na hluboký nádech, jenž teď tak nutně potřeboval k životu a ke štěstí, si neuvědomoval, že jde o něj. Pochopil to, až když ucítil tvrdý úder otevřenou dlaní do zad a pak náhlou tupou bolest v oblasti bránice, jak ho někdo zvedl ze židle a vrazil mu pěst těsně pod solar. Vincent si tenhle postup pamatoval ze školení první pomoci. Říkalo se mu Heimlichův manévr. A vždycky končil stejně.


  Kníže začal zvracet.


  Měl pocit, jako by společně s jablečným pyré zároveň vyzvracel i žaludek a polovinu střev. Kyselost v jícnu před několika okamžiky byla ničím ve srovnání s ohněm, jenž přišel teď.


  Z druhého konce sálu se ozvalo vzteklé zavytí.


  Chlapík zanořující pěst do Vincentova břicha náhle povolil sevření. Oslabený chlapec se zhroutil na zem.


   



  *


   



  Stevenson už byl u dveří, když padl výstřel. Ruka, kterou zvedl, aby zaklepal, se zastavila v půli pohybu.


  Agente Liarfathere… Loki? Pomyslel si. Slyšels to taky?


  Nezastavuj se tak nečekaně, chlape. Jasně že jsem ten výstřel slyšel, myslíš, že jsem hluchý?


  Vyjednavač trochu znejistěl.


  Ne, ale myslel jsem, že možná tam u vás v autě…


  V jakém au… aha, jasně! Máme několik mikrofonů, namířených na dům. Právě proto, abychom slyšeli výstřely.


  Aha, pomyslel si Stevenson, i když nebyl s odpovědí ani zdaleka spokojen. A mezi námi, kde vlastně stojí ten váš vůz? Měl jsem dojem, že jsem viděl všech…


  Loki nestačil odpovědět, protože dveře hotelu se právě otevřely a ramenatý Egypťan vtáhl Stevensona dovnitř.


   



  *


   



  Vincent si na chvíli myslel, že je po smrti. Když se nad tím pořádně zamyslel, tak tomu všechno nasvědčovalo. Nejdříve ta nepříjemnost se zvracením, pak akce s jeho údajným dušením, rychlý zachráncův odskok a nakonec výstřel. A teď ležel na zemi s bolestivě pulzujícím žaludkem a cítil mokré teplo v okolí podbřišku. A taky viděl. Jako v mlze, ale neměla by přesně takhle vidět osvobozená duše?


  Spatřil zvratky ukapávající z okraje stolu a dvojici nohou, která se k němu blížila. Pokusil se zvednout hlavu.


  „Má sundanou pásku!“ vykřikl někdo varovně arabsky. Nohy zrychlily a vzápětí mu obrovské chlupaté ruce opět zavázaly oči.


  Mladý kníže se svinul do klubíčka. Ztrápený žaludek opět zaprotestoval další křečí.


  „A ještě ke všemu se pochcal,“ dodal muž, klečící nad ním, neskrývaje znechucení.


  Z dálky zazněla série tichých, ale rozhodných zavrčení.


  „Ano, pane,“ odpověděl Egypťan. Sklonil se níž, aby knížeti upravil pouta, a zašeptal: „Nebudeš mít takové štěstí jako tvůj přítel. Jeho duše se stačila schovat, než přišel, ale ty…“


  „Co já?“ vymáčkl ze sebe chlapec. Ještě před chvílí si myslel, že už je mu všechno jedno, protože se stejně nemůže stát nic horšího, než že zemře. Teď změnil názor. „Co mi udělají?“


  „Budeš výstraha, bratře,“ zašeptal vrah, neskrývaje pobavení. „Nechtěl jsi jíst jako hodný kluk, takže staneš před soudem. A všichni uvidí, kolik váží tvé viny. A jestli je tvá krev opravdu modrá.“


  Šepot se změnil v tiché sípání. Egypťan se ze všech sil držel, aby nevybuchl smíchem.


  Vincent pevněji skrčil nohy a vtáhl hlavu mezi ramena. Chtěl usnout. Nebo umřít. Jen aby to bylo rychle.


   



  *


   



  Stačil jediný pohled do haly, aby Stevenson zjistil, že na jakoukoli akci už je pozdě. Všude ležely mrtvoly.


  Na vrcholu schodiště visely ostatky hotelového poslíčka, přehozené přes zábradlí. Nebylo mu více než patnáct nebo šestnáct let. V bledém obličeji rámovaném mastnými blonďatými vlasy rudě zářily různé menší či větší uhry a pod šedobílými nehty se černaly měsíčky špíny. Jeho vzhled se do elegantního podniku naprosto nehodil a vyjednavače okamžitě napadlo, že chlapec byl synem některého ze starších zaměstnanců a díky konexím získal prázdninovou brigádu. Ke své zkáze. Velké šarlatové krůpěje z jeho podříznutého hrdla rovnoměrně odkapávaly na zem jako voda z čínského mučicího stroje.


  O několik schodů níže ležela pokojská se zlomenou nohou a přeraženým vazem. Díval se na ni ochránce, přišpendlený nožem za hrdlo ke zdi. Vypadal jinak než muži obklopující vyjednavače, přestože měl stejně jako on černé sako na bílém tričku. Rozdíly spočívaly ve střihu saka a v barvě mužových vlasů. Přišpendlený muž byl zrzavý.


  Stevensonův zkušený zrak si také všiml dalšího detailu. Mrtvý měl na prstu zlatý prsten se symbolem Dánska.


  Osobní ochranka knížat a princů, pomyslel si. Zajímalo by mě, kdy jim došlo, co se děje.


  Sklouzl zrakem o něco níž. Teroristé, kteří ho obklopovali, mu v rozhlížení nebránili. Určitě byli přesvědčeni, že čím více se vyjednavač vyděsí, tím bude poslušnější.


  Mýlili se. Jediné, co Stevenson s každým dalším spatřeným tělem cítil, byl bezmocný vztek. Že může existovat někdo tak krutý, že přece jen… že to nestihl. A to ho bolelo nejvíce.


  Největší množství mrtvol uviděl ve fontáně. Bylo poznat, že je tam někdo přemístil a uložil, protože ležely příliš uspořádaně. Na sobě, čtyři těla v jedné vrstvě. Pět vrstev. Samí ochránci.


  Na okamžik zavřel oči a zhluboka se nadechl. Těšilo ho jen, že s výjimkou poslíčka neviděl ani jedno dětské tělo. Takže je nějaká naděje alespoň pro ně. Bůh ochraňuj prince!


  Hej, Stevensone, ozvalo se najednou v jeho hlavě. Jsi tam? Sám?


  A kde bych měl být? Vyjednavač byl přesvědčen, že není možné bezhlesně vrčet. Teď se mu to však podařilo.


  Tak co kdybys místo zírání na… na cokoli, na co tam zíráš, raději laskavě otevřel dveře?


  Proč? pomyslel si Stevenson udiveně.


  Loki se na chvíli odmlčel. Takhle očividnou otázku neočekával a teď v hlavě hledal odpověď, což bylo o to složitější, že si zároveň nadával do neprofesionálních pitomců.


  Omlouvám se za chvilkovou ztrátu spojení. Potřebujeme, abys otevřel dveře, protože… musíme vyfotografovat interiér, zalhal nakonec. Chceme vidět rozestavení… lidí.


  Naprostá většina z nich teď stojí kolem mě. Co jim mám říct? Že tu mají skoro padesát mrtvol a měli by si vyvětrat?


  Určitě něco vymyslíš, Same. Věřím ti.


  Víš co, Loki? Vypadni.


  Vyjednavač se rozhlédl po teroristech okolo sebe a s nesmělým úsměvem promluvil.


  „Mluví někdo z vás anglicky?“ Snažil se vypadat vystrašeněji, než ve skutečnosti byl.


  Jeden z ozbrojených mužů, který stál naproti Stevensonovi, holohlavý, ale zato s vousy jako Čingischán, lehce přikývl.


  „Na něco tady čekáme, že?“ chtěl vědět vyjednavač. „Nevedete mě dál, protože čekáte na rozhodnutí šé… ehm, někoho důležitějšího, než jste vy, je to tak?“


  Další přikývnutí, tentokrát podbarvené lehkým úsměškem, podobajícím se úsměvu.


  „Mohl bych vás v tom případě o něco poprosit?“ pokračoval Stevenson. „Mí šéfové čekají na nějaké znamení. Chtějí mít jistotu, že jste mě nezbili hned potom, co jsem vešel dovnitř. Mohl bych se jim jenom ukázat a zamávat, že je všechno v pořádku? Nakonec byli docela chytří a nedali mi žádný mikrofon ani kameru, aby vás neznervózňovali. Také si prosím povšimněte, že nemluvím o rukojmích, o něž jsme žádali výměnou za mou osobu.“


  Mírně rozpažil ruce ohnuté v loktech jako kněz-začátečník k nesmělému požehnání. Naklonil hlavu a čekal na odpověď. Jestli nebudou souhlasit, pomyslel si, přestanu naléhat. Nemá smysl riskovat kvůli hloupé fotce.


  Jistě že to má smysl, konstatoval hlas v jeho hlavě rozhodně.


  Terorista ještě chvíli přemýšlel a pak mávl rukou na muže, stojícího nejblíže dveřím. Ten vzal za kliku, připraven otevřít.


  „Jenom žádné triky,“ vyštěkl vousáč. „A rychle.“


  „Děkuji,“ odpověděl vyjednavač a postavil se před dveře.


  Jen co se otevřely, Stevenson zvedl ruku a v tom okamžiku do něj vrazilo něco jako závan vzduchu. Napůl sehnutý vyjednavač udělal krok vzad. Terorista byl připraven - klapnutí zavíraných dveří skoro otřáslo zdí.


  „Něco se stalo?“ zeptal se zneklidnělý vousáč. Měl příkaz přivést Angličana živého.


  Stevenson se narovnal a mávl rukou.


  „V pořádku, byla to jen křeč. Ale děkuji za péči. A taky za vyhovění mé prosbě.“


  Plešoun pokrčil rameny. Ze slavnostního sálu k nim zazněl nějaký hlas a chvíli nato se v chodbě ozvaly kroky.


  Máte tu fotku? zeptal se vyjednavač v mysli.


  Jak bychom mohli, zazněla odpověď. Všechno jsi zakryl, tlusťochu.


   



  *


   



  „Teď ti sundáme pásku,“ řekl někdo a zvedl Vincenta. Měl příjemný hlas a chlapec na krátkou chvíli pocítil nesmyslnou naději, že je to možná osoba, která mu chce pomoci. Třeba superhrdina oblečený do kevlaru a s obličejem ukrytým za plynovou maskou. Jenže vzápětí se ozvala racionální část mysli knížete - vůbec nebyl cítit plyn, ani neslyšel žádné zvuky záchranné akce.


  V místnosti plné ozbrojených teroristů se to přece nemohlo obejít bez jediného výstřelu. A proč nebyly slyšet vděčné výkřiky osvobozených chův? Proč by měli začít zrovna u něj?


  Podle slibu někdo sáhl na pásku a jediným nešetrným pohybem mu ji strhl. Chlapec přimhouřil oči a rychle se rozhlédl po místnosti.


  Muži z ochranky už nestáli podél stěn. Většina z nich se usadila ke stolům a hrála karty nebo jedla. Zbraně jim visely na povolených řemenech přes ramena nebo ležely vedle židlí. Vincent si nebyl jist, zda - pokud by najednou někdo vpadl dovnitř - by je stačili zvednout.


  Přesto atmosféra vůbec nebyla uvolněná. Karbaníci šeptali, místo aby klidně hovořili, a každou chvíli se ohlíželi k pódiu pro orchestr, kde už muzikanti dávno nebyli.


  Na vyvýšeném místě stála jen zdobená židle, na níž seděl vyhublý muž s vlčí maskou.


  Kníže napnul zrak. Ne, vlka ne. Šakala.


  Vtom někdo vstal od stolu a vykročil ke dveřím. Ozval se zvuk pohybujících se pantů. Chlapec se ohlédl oním směrem, ale podařilo se mu zahlédnout jen týl hlavy nějakého muže.


  Nejblíže sedící ochránce vyskočil a zavřel dveře. Pohlédl směrem k muži-šakalovi, podvědomě sklonil hlavu a posadil se na své místo.


  „Svlíkni se,“ přikázal někdo za Vincentem a rozvázal mu ruce. Chlapec mrkl přes rameno a spatřil ostatní zajatce.


  Seděli nehybně a mlčky, vyrovnaní a se zavázanýma očima jako desítky vtělení bohyně Themis.


  Trhl sebou. Proč nemluvňata mlčí? pomyslel si. Že by…?


  Někdo ho bolestivě praštil do ledvin.


  „Řekl jsem, že si máš sundat hadry.“


  Poslušně si svlékl sako a v duchu se modlil, aby mu ztuhlé ruce neodmítly poslušnost. Přehodil ho přes židli a začal se věnovat vestě a pak i kravatě.


  „Dělej, usmrkanče,“ zašeptal mu do ucha ochránce. „Nechceš se přece opozdit na poslední soud, ne? Donaha - a dělej.“


  Zostuzený kníže škubl za opasek a stáhl si kalhoty i s promočenými trenýrkami. Nechtěl, aby to někdo viděl. Za chvilku tě zabijí, pokáral se. Zastřelí tě, když si nepospíšíš, tak proč se staráš o pochcané gatě?! Očima představivosti však viděl obličeje chův. Ženy se navzdory strachu výsměšně usmívaly při pohledu na varlata stažená děsem a lichtenštejnská kněžna, narušujíc etiketu, ukazovala prstem na jeho malinkého ptáčka. Smála se.


  Zavřel oči a snažil se zadržet slzy studu a bezmoci. Zkusil si sundat boty, ale skoro upadl.


  „Já to udělám,“ sykl Egypťan a začal mu rozvazovat tkaničky. Chlapec si váhavě stáhl košili a prsty si prohrábl vlasy.


  „Už,“ zašeptal roztřeseným hlasem.


  Terorista zavrtěl hlavou a strhl řetízek s křížkem, který mu visel na krku.


  „Teď jsi připraven,“ prohlásil a schoval úlovek do kapsy. „Jdi.“


  Vincent zaslechl, že za jeho zády nastal nějaký zmatek, rozplakalo se i několik nemluvňat. Žijí, oddechl si zhluboka, ale v tu chvíli se do bosých nohou knížete zabodly střepy z rozstřílených soch.


  Bytost sedící na trůnu zvedla ruku a v ní se kdovíodkud najednou objevila misková váha.


   



  *


   



  Holohlavý muž, který se objevil v hale, mohl být považován za vůdce teroristů. Kráčel vzpřímeně, rovně a sebejistě, došlapoval nejdříve na paty a pak na špičky. Ruce měl založeny za zády jako turista při návštěvě muzea. Když zachytil Stevensonův pohled, usmál se.


  „Zdravím,“ prohlásil vesele a bezstarostně. „Jsme rádi, že jste nás navštívil.“


  Stevenson přikývl, ale neodpověděl. Pokud můžeš - zněla první zásada vyjednávání -, počkej na první slovo, až partnerovi v dialogu uvidíš do očí. Tam se obvykle ukrývá nejlepší první věta. A občas dokonce i celý rozhovor.


  Tentokrát to však bylo jiné. Jestliže mužovy ocelově šedé oči byly zrcadlem jeho duše, nevypadalo to, že by ho čekal věčný život.


  „Jmenuji se Nagib al-Alim.“ Plešoun si položil ruku na srdce a zlehka se uklonil. „Nejvyšší Anubidův kněz.“


  Stevenson nevěděl, jak zareagovat na tu část o Anubidovi, a proto se omezil jen na mírný úsměv.


  „William Swift,“ odpověděl. „Scotland Yard.“


  „Doufám, pane Swifte, že jste k nám nevpadl jen na skok.“ Kněz mu položil ruku na rameno a druhou pokynul k otevřeným dveřím kanceláře ochranky. „A že si stačíme alespoň trochu promluvit, že nám zachráníte všechny tyhle dušičky.“


  „Taky doufám,“ souhlasil vyjednavač.


  Plešoun na něj mrkl a rozesmál se.


  „Jste dobrej,“ pochválil ho „Bez mrknutí oka.“


  Stevenson pokrčil rameny.


  „Když si někdo objedná vyjednavače, zaslouží si plný servis,“ odpověděl.


  Další knězův výbuch smíchu mu poskytl potřebný čas.


  Agente Liarfathere… Loki… jsi tam? pomyslel si. V hlavě se mu zjevila odpověď ne, ale naprosto jistě to byla jeho vlastní myšlenka. Žádné cizí hlasy.


  Mezitím došli do kanceláře ochranky. Stevensonovi připadala neuvěřitelně podobná policejním výslechovým místnostem. Šedivé stěny natřené olejovou barvou, obyčejný stůl s železnými nohami napevno přišroubovanými k podlaze, židle s nepohodlnými opěradly… Chybělo jen benátské zrcadlo. Zato tu byl automat na kávu a terč na šipky. U automatu stála zavařovací sklenice, na kterou někdo krasopisně napsal: Vybíráme na stůl na biliár. Dolů někdo dopsal už méně krasopisně: Který budeme hrát vždycky až po službě. Hrst drobných mincí uvnitř, povětšinou děravých čtvrťáků, však příliš nenasvědčovala tomu, že by k nákupu stolu mohlo dojít v nejbližší době.


  „Prosím, odpočiňte si,“ pokynul kněz k židli. Počkal, až se vyjednavač posadí, a pak zaujal místo na opačné straně stolu. Kývl na jednoho z Egypťanů, který se právě objevil ve dveřích.


  „Přines panu Swiftovi dezert,“ přikázal.


  Stevenson zvedl ruce a zavrtěl hlavou.


  „Nemám chuť, děku…“ začal, ale plešoun ho rychlým gestem umlčel.


  „Pokud nechcete vyzkoušet náš dezert, nemáme o čem hovořit,“ vysvětloval. „Je to, jako byste přišel na čaj k anglické královně a… „


  „Chápu,“ souhlasil vyjednavač. Věta o anglické královně mu najednou připomněla zvláštní národnostní kriteria, kterými se řídili, když souhlasili, aby sem přišel. „S radostí ochutnám vaši specialitu.“


  Něco v knězově úsměvu mohlo za to, že se najednou cítil jako vězeň v cele smrti, když se v celé budově náhle rozblikají světla. Z toho se nedostaneš se zdravou kůží, říkal ten úsměv, a žít budeš jen tak dlouho, jak dlouho oni budou chtít.


  Loki! zkusil to ještě jednou. Je tam někdo, ksakru?!


  *


  Neviditelnost byla darem, který Lokiho těšil ze všeho nejvíce. Jistě, změna podoby není špatná a vytváření iluzí se taky dalo využít mnoha různými způsoby, ale pouze neviditelnost mu poskytovala opravdové potěšení. Kdyby se někdo zeptal na přednosti téhle dovednosti, Lhář by mohl vyjmenovat tisíce, které už vyzkoušel. Můžete se milovat s napůl spícími ženami, když vedle nich chrápou jejich muži, řekl by jako první. Můžete pomoci nějaké životní nule obehrát v pokeru jeho kumpány o všechno, a pak, nejlépe ve stejný den, když se chlápek opilý štěstím rozhodne jít domů, ho přepadnout v nějakém temném zákoutí. Kolikrát už se svíjel smíchem při pohledu na výmluvné obličeje policistů, naslouchajících vyprávění o neviditelném lupiči.


  Ovšem nejlepší využití neviditelnosti, které do této chvíle dokázal vymyslet, samozřejmě bylo rozsévání strachu a nejistoty. Jako tehdy, když se před celými věky vkradl po pevnosti, aby hradního pána zranil úkladným bodnutím. Nemusel ho zabíjet, stačilo jen využít příležitosti, že se kolem něj nacházeli jen samí důvěryhodní lidé. Když o tři dny později nepřítel zaútočil na hrad, už ho neměl kdo bránit.


  Loki se usmál svým vzpomínkám a ještě jednou se zadíval na nůž, visící u vousáčova opasku. Pak se ohlédl po Stevensonovi, ale ten právě mizel za dveřmi kanceláře ochranky. Komu to vlastně uškodí? napadlo ho. Tahle metoda se už několikrát osvědčila. I když na druhou stranu… Rukojmí ho příliš nezajímala, ale myšlenka, že by mohl udělat něco, co by se nelíbilo andělům - a obzvláště Michaelovi… Bezhlesně si povzdechl. Raději někdy jindy.


  Jeden z teroristů se vydal ke slavnostnímu sálu. Lhář se rozhodl jít za ním.


  Teď, když ho přestal pokoušet vousáčův nůž, mohl se zamyslet nad tím, co tady viděl a slyšel. Jak se představil ten holohlavec? Za koho se označil? Za Anubidova nejvyššího kněze? Jenom hloupý vtip, vždyť ani nevypadal jako Egypťan. Ale jestli je to pravda, znamenalo by to, že…


  Začal litovat, že si s sebou nevzal meč. Na takové, jako je šakalohlavý, pušky neúčinkují. Vlastně ani čepelí si nebyl jist. Ještě nikdy nebojoval se soudcem smrti. Bezpochyby u ní musí mít nějakou protekci.


  Všiml si, že jeho nicnetušící průvodce už došel ke dveřím a stiskl kliku. Pokud se chtěl dostat dovnitř společně s ním, musel si pospíšit.


  Loki! uslyšel najednou v hlavě, ale neměl čas ani chuť odpovědět. Rozběhl se.


  Egypťan otevřel.


   



  *


   



  Vypadá jako noc, mihlo se mu hlavou, když se zadíval do černého otvoru hlavně. Ne obyčejná noc, ale taková, jaká se obvykle vyskytuje jen v hororech - temnota, v níž se skrývá šelma. Nepotřeboval vidět žluté oči, aby věděl, že jsou tam také, i když prozatím ještě zavřené.


  Ale nestvůra číhala a čekala, až ji uvolní jediné zmáčknutí. Jen jediné stisknutí spouště.


  Byl vyděšený, ale doufal, že si toho nevšimli. Je to jen banda zbabělců. Co jsou proti němu, potomkovi králů?!


  „Na tohle také nemáš v úmyslu odpovědět?“ uslyšel šepot Egypťana, stojícího před ním.


  Neodpověděl. Stál hrdě vzpřímený, pohled zabodnutý kousek nad lotrovu hlavu.


  Muž pokrčil rameny.


  „Když je to tak…“ povzdechl si. A vystřelil.


  Na zlomek vteřiny princ ucítil bolest. Pak se najednou rozzářilo oslňující světlo a přišel pocit, jako by zhubl nebo zrychleně zvadl jako rostliny v přírodopisných filmech na BBC. S údivem zjistil, že jeho tělo bezvládně padá na zem a on sám stoupá vzhůru, čím dál výš a výš. Zvedl hlavu a všiml si, že strop je průhledný. Mohl skrz něj spatřit oblohu, mraky a… neklidně kroužícího anděla. Okřídlená silueta se zmítala sem a tam a její pohyby nijak nepřipomínaly vzdušný balet, o němž tak často mluvil biskup Thomas. Anděl se spíše choval jako muž, pozorující velkým kavárenským oknem rozjetý náklaďák, který se každým okamžikem blíží k jeho ženě, přecházející po přechodu.


  A pak chlapec začal padat…


  Edwardova duše se neklidně pohnula. Měla už dost myšlenek a vzpomínek, které pro ni najednou začaly být něčím jako gravitace pro unaveného ptáka. Malinkatý kousek, částečka Stvořitele, ho ze všech sil zvedala vzhůru, ale nepomáhalo to. Právě naopak.


  Protože co z toho, že ho táhla, když se z téhle budovy nedalo dostat ven? Pokaždé, když se duše dotkla některé z obvodových zdí hotelu, dokonce i těch nejdále od slavnostního sálu, vracela se děsivá vzpomínka na poslední chvíle života. K čemu je, že se zachoval jako hrdina, když nemůže vypadnout z téhle zasr…


  Duše by neměla klít, napomenulo ho svědomí, skryté v božské části.


  Zasraný není kletba, oponoval celý zbytek. Jestli chceš slyšet, jak kleju, tak…


  Vtom se v duševním oceánu objevil ostrůvek. Vždyť je to jasné! Nesplněný úkol. Takhle to vždycky bývalo ve filmech. Duše neodejde do nebe, dokud nevyrovná dluhy, nerozloučí se s ženou, nepostaví synovi domeček na stromě nebo…


  Vincent, pomyslel si najednou. Jde o Vincenta! Musím ho zachránit.


  Vznesl se skoro až ke stropu a skrz zdi spěchal do plesového sálu.


   



  *


   



  „Musím přiznat, že jste si cíl útoku vybrali docela dobře,“ prohlásil Stevenson. „Všechna knížata a princové světa, to je… velmi mediální.“


  „Děkujeme za uznání.“ Z knězova obličeje ani na okamžik nezmizel úsměv. „Vždycky jsem si myslel, že stačí stovka ozbrojených lidí a jedna chytrá hlava, aby se dal ovládnout svět. Jen najít způsob, jak se říká.“


  „A nebojíte se, že na druhé straně barikády stojí někdo, kdo také umí používat mozek?“


  Kněz zvedl ukazovák a pohrozil jím vyjednavači.


  „Neposloucháte mě, pane Swifte,“ řekl vyčítavě. „Vždyť jsem vám říkal, že já tady nejsem šéf. Jsem jen kněz. A někoho takového, jako je náš vůdce, určitě nemáte.“


  Do místnosti vešel terorista se skleněnou miskou naplněnou jablečným pyré. Postavil ji před Stevensona a z kapsy vytáhl lžíci. Nedbalým pohybem ji otřel o kalhoty.


  „Dobrou chuť,“ zabručel. Pobídnut knězovým gestem vyšel ven a zavřel za sebou dveře.


  „Dobrou chuť, pane Swifte,“ zopakoval Nagib al-Alim.


  Vyjednavač pokrčil rameny a zanořil lžíci do pyré. Automaticky jídlo zamíchal, pak si nabral a vyzkoušel ho. Vůbec nechutnalo špatně.


  „Můžu vědět, čím jsem si to pohoštění zasloužil?“ zeptal se, když lžíce v touze po další porci zazvonila na dně misky. „Bylo v tom nějaké sérum pravdy, nebo něco takového? Protože pokud ano, musím vás zklamat - nemám tušení, jestli plánují vtrhnout dovnitř pro případ, že by se mi nepodařilo se s vámi dohodnout. Vyjednavačům se takové věci neříkají.“


  Kněz vstal a přešel k terči na zdi. Vytáhl z něj šipky a pak o několik kroků ustoupil. Na chvilku se choval, jako by ho Stevenson úplně přestal zajímat. Zvedl jednu šipku, zamířil a hodil. Dvacet bodů.


  „V jistém smyslu jsme vám skutečně podali sérum,“ řekl a zamířil znovu. „Jenže ne obyčejné jako to, které by vás přinutilo říkat pravdu. Jsou lepší způsoby, jak si získat upřímnost. Zábavnější.“


  Šipka vylétla k terči. Zase dvacet, ale tentokrát dvojnásobných.


  „Právě jste snědl jablko ze svatého stromu, pane Swifte. Obdařili jsme vás božskou mocí tvoření.“


  Stevenson se zašklebil.


  „Nebuďte směšný.“


  Kněz se bleskově otočil. Šipka v jeho pozvednuté ruce mířila přímo mezi Angličanovy oči.


  „Opět jste porušil pravidla vyjednávání,“ řekl Nagib al-Alim klidně, přestože se v jeho očích zračil hněv. „Nejdříve mě neposloucháte a teď si z mých slov děláte legraci. Vypadám podle vašeho názoru jako blázen? Radím vám, abyste si odpověď dobře rozmyslel. Vezměte v úvahu, že mám celou místnost fracků a jejich chův, hlídanou padesáti ozbrojenými lidmi.“


  „Promiňte,“ zašeptal Stevenson a sklonil hlavu.


  „To už je lepší,“ řekl plešoun s úsměvem. Zase se otočil k terči a hodil. Trefil se přesně doprostřed. „Ale vraťme se k vašim schopnostem, pane Swifte. Přestože nedisponujeme větším množstvím zázračných jablek, podělili jsme jimi všechna naše rukojmí. Připadá mi to jako dostatečná záruka, že jich nezabijeme více, než bude nezbytně nutné. Opravdu jich bude stačit jen pár.“


  „To je potěšující,“ prohlásil vyjednavač. „Ale pořád nechápu… „


  „… v čem spočívá vaše nová moc? Nebo proč jsme se rozhodli právě pro toto místo? Protože už vám jistě došlo, že nám nejde o výkupné.“


  „Ano.“


  Kněz opět přešel k terči a sáhl po šipkách, ale rozmyslel si to. Vytáhl z kapsy minci a vhodil ji do opodál stojícího automatu.


  „Kávu?“


  „Děkuji, možná později. Neladila by k jablečné chuti.“ Stevenson se zarazil. „Leda že bych ji musel vypít.


  V tom případě rád.“


  Nagib al-Alim vybuchl smíchem.


  „Bravo, pane Stevensone. Někde se prý říká ,chytrému napověz'. Skvělé. Nemusíte ji vypít, pokud nechcete.“


  „V tom případě nechci.“


  Uvnitř automatu to zavrčelo a vzápětí se ozvalo tiché cink. Kněz vytáhl kelímek a vrátil se na své místo u stolku.


  „Četl jste někdy Bibli, pane Swifte?“ zeptal se. Počkal, až vyjednavač přikývne, a pak pokračoval: „Děsivé čtení, viďte? Ta Sodoma a Gomora, nebo příběh o Lotových dcerách, jak je nechal jejich otec zneužít, jen aby zachránil nějaké chlápky. Myslíte si, že je správné, aby svatá kniha poskytovala svým věrným něco takového? Kniha, kterou uznává většina civilizovaného světa?“


  Stevenson opět přikývl. Věděl, že nemusí odpovídat, a neměl v úmyslu dnes kráčet proti proudu. Stejně se mu to vůbec nedařilo.


  „A slyšel jste o egyptských ranách? Obzvláště o té poslední, o ráně anděla smrti? Všecko prvorozené v zemi Egyptské, od prvorozeného Faraonova, jenž seděti měl na stolici jeho, až do prvorozeného vězně, kterýž byl v žaláři. Všichni měli zemřít. Ale proč? Proto, že jsme stejně jako všechny národy v těch dobách vlastnili otroky. Židé samozřejmě věděli, jak se zachránit - oni to vědí vždycky. Měli tu svou beránčí krev na dveřích, která nedovolila žádnému z andělů překročit práh jejich domovů. Takže prvorození Mojšeové a Icikové přežili.“


  Na okamžik se odmlčel, aby si lokl kávy, a podíval se, jaký dojem jeho slova udělala na vyjednavače.


  Udělala velký. S každou slyšenou větou bylo pro Stevensona těžší skrývat, že plešouna považuje za šílence. Za nebezpečného šílence. Znovu se pokusil spojit s Lokim, ale opět bez úspěchu. Asi bude něco s touhle místností. Nebo nebyl mikropočítač kompatibilní s jablky.


  „Přišel však čas,“ pokračoval kněz, „kdy jsme se rozhodli ochutnat pomstu. Zvláště když se naskytla tak skvělá příležitost. Znovuzrodil se náš bůh a přinesl s sebou dar, ukradený jiným bohům. Zdánlivě obyčejný koš jablek, který je však schopen zvětšit jeho moc, pokud je snědí lidé. Stačí, když uvěří v jeho sílu.“


  „A když neuvěří?“


  „Nelze nevěřit něčemu, co vidíte na vlastní oči,“ odpověděl Nagib al-Alim. „Dříve nebo později váš zrak přesvědčí mozek, že má pravdu. Vždycky to tak je. A dnes se náš bůh zjeví všem předním mezi evropskými prvorozenými. Jejich děti, dědicové oněch Židů, se stanou našimi dětmi.“


  „Vždyť jsou to skoro samá nemluvňata!“ namítl Stevenson. „Jak můžou poznat něčí sílu? Co kdybyste pustili aspoň ta mimina?“


  „Dětská víra je mocná síla a dá se tvarovat, pane Swifte. Vytvarují ji starší děti a chůvy. A vy, samozřejmě.“


  „Chůvy jsou také prvorozené?“


  „Ne. Na jejich výběr jsme neměli vliv. Ale nemusejí mít, není to podmínka, jen symbol. Něco jako písmeno ,Z', vyříznuté kordem do kůry stromu. Chceme, aby věděl, že jsme to byli my.“


  „Kdo?“ nechápal Angličan.


  Kněz se na něj soucitně zadíval.


  „Kdo myslíte? Židovský bůh, samozřejmě. A ti jeho zasraní andělé. Titíž, kteří teď určitě krouží venku a zuří, že nemůžou dovnitř.“


  Podíval se na hodinky.


  „Asi už přišel náš čas. I vy samozřejmě budete svědkem triumfu posledního z egyptských bohů. Máte radost?“


   



  *


   



  To není maska, křičelo Vincentovo vědomí. Za každou cenu se snažilo ovládnout nohy, jenže ty už měly nového pána a neposlouchaly ječící kousíček mozku. Schod po schodu pomalu nesly tělo na pódium. To není maska, on má opravdu šakalí hlavu!


  Postava na trůnu ke knížeti dál vztahovala ruku. Teprve teď si chlapec mohl všimnout, že v ní onen poločlověk držel malé pírko. Váha v jeho druhé ruce se jemně, jakoby netrpělivě pohupovala.


  „Pojď,“ zavrčel šakalohlavý. „Ukaž mi, kolik váží tvá duše.“


  Vincentovy nohy jej přinutily vystoupat po dalších dvou schodech a udělat několik kroků v písku, ležícím kolem trůnu. Pravá ruka knížete se zvedla a levá zamířila k hrudi. K srdci.


   



  *


   



  Ne!!! zaječela svým němým křikem duše prince Edwarda. Vlétla do plesového sálu právě v okamžiku, kdy Vincentova ruka pronikla do hrudního koše. Nezabořila se, neobjevila se ani stopa krve, ani praskání lámajících se kostí, ale přesto si byl Edward jistý, že přišel pozdě. Protože živí si nestrkají ruku do hrudi a nevytahují odtamtud ještě stále bijící srdce. A i kdyby, tak s ním potom nejdou, aby ho položili na váhu někoho, kdo má šakalí hlavu.


  Živí lidé ani neslyší výkřiky duší. Vincent však zvedl zrak a pohlédl přímo na něj. Dokonce se nesměle usmál.


  Edward sklonil svou nehmotnou hlavu. Nechtěl se dívat do smutných očí monackého knížete. Mimovolně se zahleděl na rukojmí a na jejich věznitele.


  Všichni stáli jako uhranutí scénou, odehrávající se na pódiu. Chůvy opět zacpávaly svým svěřencům ústa, držely je však přesně podle instrukcí tak, aby děti mohly všechno sledovat.


  Teroristé zase stáli u zdí, ale tentokrát se zbraněmi připravenými k výstřelu. V jejich obličejích se rýsovala pýcha i strach. Boží bázeň. Úcta opravdově věřících.


  Náhle zaznělo tichounké cinknutí. Edward se opět otočil k pódiu. Miska vah, na níž spočívalo chlapcovo srdce, převážila druhou, prázdnou. Šakalohlavý vstal.


  „Nechť je souzena tvá duše,“ zavrčel jedním z mrtvých jazyků, jenž však všem v sálu zněl známě a srozumitelně. „Nechť vyjeví všechna svá pochybení a odhalí tíhu svých hříchů. Neboť já jsem Anubis, pán a soudce smrti, a teď také života. Po věky věků, dokud nezemře poslední z lidského rodu.“


  Jeho slova se nesla jako u herce, který chce zjistit, jaký dojem udělal na diváky. Měl důvod se radovat. Všichni, dokonce i jeho sluhové, na něj hleděli s děsem v očích.


  Triumfálním gestem zvedl pírko a upustil ho na druhou misku. Pápěří, otáčející se ve vzduchu, pomalu klesalo na své místo, načež k Anubidovu obrovskému překvapení… převážilo misku.


  „Nevinen?“ zařval šakalohlavý a s nenávistí se zahleděl na Vincenta. Chtěl ho demonstrativně rozsápat, zvednout ke stropu silou vůle a svrhnout z výšky na ostny, jež náhle vyrostly z podlahy. Mohl by to udělat, kdyby se váha nezachvěla, mohl by, kdyby se misky alespoň vyrovnaly, ale teď…


  Zvedl bušící srdce a vrazil ho do hrudi knížete takovou silou, až chlapec spadl z pódia. Znehybněl. Edwardova duše se k němu bleskově vrhla.


  V tu chvíli se ve dveřích sálu objevili dva muži. Z menšího z nich, šedivého, vyzařovala aura podobná těm, jež Edward viděl u chův, nemluvňat a strážců. Mužova záře však byla ostřejší. Jakoby… ohraničená.


  Najednou duch anglického prince ucítil, že ho něco vtahuje jako vysavač luxující pavučinu, drze se roztahující u stropu. Tím něčím bylo jeho vlastní tělo, ležící na podlaze.


   



  *


   



  První, čeho si Stevenson všiml, když vešel do sálu, bylo tělo chlapce, ležící na druhé straně. A první, co ho napadlo, bylo: To nemůže být on. Kdyby se ho někdo zeptal, co se dělo pak, určitě by odpověděl přibližně takto: Opravdu to nebyla maska, a šíleným smíchem. Takovým, při kterém vám vstávají chlupy na zátylku. Protože takhle se smějí jenom blázni, kterým není ani trochu do smíchu.


  Jediný pohled na rukojmí ho ujistil, že všechno, co je v tuto chvíli důležité, se nachází na pódiu pro orchestr. Na pódiu, kde se tyčil člověk v Anubidově masce. Jenže ta šakalí hlava vypadala tak živě, tak opravdově. Pohybovaly se na ní svaly, z mordy odkapávala pěna. A k tomu všechny ty hněvivé pohledy, které vrhala. Navzdory zdravému rozumu Samuel Stevenson uvěřil. Právě se díval do tváře egyptského soudce duší. Boha, kterému se ne vše dařilo podle plánu. Vzduch kolem váhy zavířil. Nejdříve se objevil prst dotýkající se misky s perem a pak…


   



  *


   



  „Ty!“ vykřikl Anubis. Přál si, aby zavrčení znělo děsivě, ale hlas se mu zlomil a přešel do kňučení plného strachu. „Ale jak?“


  Archanděl Michael, stojící naproti němu, sundal prst z váhy a zašklebil se v úsměvu. Kolem jeho oka se rozzářily plameny.


  „Myslel sis, že nás zastaví hloupá čára na dveřích?“ otázal se výsměšně. „Je jiná doba, čokle. Víš, proč jsme pořád nejlepší? Protože přizpůsobujeme své metody. A zavádíme nové.“


  Rukou ukázal na holohlavého kněze. Muž na okamžik změnil podobu na usmívajícího se blonďáka v havajské košili a pak se zase stal sám sebou.


  „Ty zrádce!“ zakřičel na něj Anubis. „Všechno jsi mu řekl. Pak si to s tebou vyřídím.“


  Kaplan něco pronesl v odpověď, ale šakalohlavý už ho neposlouchal. O krok ucouvl, připraven bojovat. Stevenson nic nechápal. Do tohoto okamžiku do sebe všechno zdánlivě zapadalo, i když ta skládačka byla naprosto iracionální. Jako psychedelické umění z dob jeho mládí. Celý ten kněz, jablečné pyré, historka s prvorozenými a nakonec sám Anubis. Jistě, bylo to šílenství, jenže přinejmenším dobře vykonstruované. Ale teď, od chvíle, kdy se vedle Anubida objevil ten klaun s ryšavými vlasy trčícími do všech stran, s obrovským červeným nosem v bledém obličeji a s hulahopem místo čelenky, začal vyjednavač přemítat, jaké halucinogeny zároveň s jablečným pyré spořádal. Obzvlášť když šakalohlavý vypadal, že se toho šaška bojí.


  „Ty zrádce!“ křičel zrovna na kněze, stojícího vedle Stevensona. „Všechno jsi mu řekl. Pak si to s tebou vyřídím.“


  Plešoun se udiveně zadíval nejdříve na vyjednavače a pak na Anubida.


  „Ale pane, sám jsi přece chtěl, abych mu to vysvětlil!“ skoro vykřikl.


  Ale bůh už ho neposlouchal. S děsuplným očekáváním hleděl na klauna.


  Od rukojmích Stevenson zaslechl několik udivených zašeptání, a dokonce i trochu tlumeného smíchu.


  A právě v tu chvíli klaun vytáhl srolované noviny…


   



  *


   



  Archanděl pokrčil rameny a nevšímaje si protivníkova obranného postavení, vypálil krátkou svižnou rovnou do Anubidova nosu.


  Vytryskla krev. Soudce smrti ucouvl a spustil ruce.


  „Smějí se ti,“ poškleboval se mu Michael. Udělal krok vpřed. „Určitě čekají, až začneš aportovat. I když podle mě bys udělal líp, kdybys například zkusil… co já vím, třeba chcípl pes… Co ty na to?“


  „Co chceš?“ Anubidův hlas byl čím dál kňučivější.


  „Máš štěstí, čubčí synu…“ Archanděl se na okamžik odmlčel, aby vzápětí vybuchl smíchy. „To se mi povedlo. čubčí syn. To sedí, ne?“


  „Řekni, co ode mě chceš,“ požádal šakalohlavý.


  „Máš štěstí, protože jsi mě zastihl v dobré náladě, a to se tak často nestává.“ Michael si všiml, že egyptský bůh svírá ruku v pěst. Zavrtěl hlavou. Anubis okamžitě povolil sevření. „Za chvilku tě obdařím neviditelností - samozřejmě neúplnou, protože já a mí andělé tě uvidíme. S touto novou schopností opustíš hotel a budeš utíkat tak dlouho, dokud nepadneš únavou.“


  „Já nikdy necítím únavu,“ ozvaly se v egyptském bohovi zbytky hrdosti.


  Archanděl ho odbyl dalším pokrčením ramen.


  „Tím lépe. A o své věrné se nestarej. My se postaráme, aby všichni přežili. Nechceme tě přece zabít, že? A teď se podívej sem.“


  Nadmul hruď směrem k němu. Anubis se k ní sklonil.


  „Rychle uskoč,“ přikázal Michael.


  Šakalohlavý splnil rozkaz.


  „A teď zmiz. A neohlížej se za sebe.“


   



  *


   



  Když na Anubidův nos dopadly noviny, rukojmí starší tří let už se smála nahlas a ze strážců si nic nedělala. Teroristé se zmateně rozhlíželi kolem sebe, ale pochybovačné hlasy byly čím dál hlasitější. Nejvyšší Anubidův kněz udělal drobný krůček ke dveřím. Stevenson si toho všiml a ze všech sil ho praštil do břicha. Plešoun se ohnul v pase a vypustil vzduch z plic. Angličan zkontroloval, jestli si toho někdo všiml, ale přesně podle jeho očekávání se všichni dívali na pódium. Tam se odehrávalo hlavní představení. Využil příležitosti, uštědřil knězi hák, a když muž upadl na zem, ještě ho nakopl do žeber.


  „A pak že vyjednavači vždycky přijdou o nejlepší zábavu,“ povzdechl si a vylepšil kopanec druhým, mířeným do oblasti ledvin.


  Na pódiu se mezitím Anubis předklonil, aby - jak to aspoň vypadalo - přičichl k velkému květu na klaunově hrudi. Uskočil, když ho zasáhl proud vody, a pak… zmizel.


  Stevenson, stojící poblíž vchodu, ucítil, jak ho něco drsně odstrčilo, a potom se dveře otevřely a samy se zase zabouchly.


  Klaun na pódiu se podíval na lidi a bezradně rozpřáhl ruce.


  „Zdá se, že představení skončilo,“ řekl s předstíraným smutkem. „Je čas jít domů. Samozřejmě pro ty nejotrlejší jsme připravili přehlídku nejjedovatějších plazů na světě, která vám zmrazí krev v žilách.“


  Strážci najednou ucítili, jak se jim zbraně svíjejí v rukou. Chytřejší z nich je okamžitě odhodili, ti hloupější to udělali, teprve až pušky začaly syčet. Křik z chodby prozrazoval, že se totéž stalo i tam.


  Vyděšení teroristé se zase zadívali na klauna. Jeho obličej jim najednou připadal děsivý. Hrozivé rudé oči provrtávaly mozky, oplzlý dlouhý jazyk lezl z bezedných úst, ukrytých za zažloutlými zvířecími tesáky.


  „Tak co?“ zachrčela bestie. „Půjdete sami, nebo chcete ještě balónek? Nebo nafukovací bazén, ve kterém se budeme koupat? Pro mě to není žádný problém.“


  Vrhli se ke dveřím. Stevenson s úsměvem pozoroval, jak v panice dupou na kněze, ležícího u vchodu.


  Já dělám chyby, pomyslel si spokojeně. A jak bys nazval tohle, pane veleknězi? Já jsem aspoň na té správné straně, pitomce.


  Když poslední strážce utekl ze sálu, klaun se mírně uklonil a zmizel. Po sobě zanechal jen růžový obláček ve tvaru beránka.


   



  *


   



  Archanděl Michael začínal být netrpělivý. Dalo se to poznat podle jeho pohybů a neustálého opakování: Věděl jsem, že se to nepodaří. Vůdce zástupů byl zvyklý jednat, ne čekat, až někdo udělá práci za něj.


  Právě se posadil, a ukončil tak další nervózní procházku v koruně stromu, když se dveře hotelu náhle otevřely. Zašustil odstřelovač, který rychle měnil pozici. Ozvalo se masivní cvakání odjišťovaných pistolí a pušek. Všichni čekali.


  Jenže nebylo na co.


  „Cos to tam vyváděl, Loki?“ zašeptal Michael a usmál se.


  Pohled na Anubida, pádícího, co mu síly stačily, rázem rozmetal všechny jeho obavy. Tasil meč. Ostatní andělé se nehýbali. Ne, že by nechtěli - věděli ale, že si vůdce nepřeje, aby mu překáželi v lovu. Byla to jeho kořist.


  Vzlétl, chvíli se nad šakalohlavým vznášel a pak přelétl před něj a klesl k zemi.


  „Kampak?“ zeptal se.


  Anubis vypadal zaskočeně.


  „Vždyť jsi mi dovolil odejít,“ zakňučel.


  „Skutečně?“ Pozvednutý ohnivý meč zaplanul jasnějším světlem. „Tak jak je možné, že si to nepamatuji?“


  Aniž by čekal na odpověď, přiskočil k šakalohlavému a zabodl mu meč přímo do otevřené mordy. Zasyčelo to.


  Archanděl se hned cítil lépe. Vincent pomalu přicházel k sobě, nebo - o čemž byl přesvědčen - se probouzel z divného snu. Protože copak by ve skutečnosti mohl stanout před Anubidovým soudem? Mohl by si vytrhnout srdce, držet ho v ruce a jít s ním dál? Nesmysl.


  Někdo mu podával ruku - někdo, jehož obličej kvůli světlu, zářícímu za ním, nebyl schopen rozeznat. Využil pomoci, a chvíli nato už stál na nohou… aby vzápětí zase málem upadl.


  „Edwarde?“ zeptal se. „Vždyť jsi mrtvý!“


  Anglický princ pokrčil rameny.


  „Taky jsem si to myslel,“ odpověděl. „Ale museli minout.“


  „Jak minout?! Prostřelili ti hlavu! Skrz! K čertu, Edwarde, teď nemáš ani škrábnutí. Jak je možné, že jsi vstal z mrtvých?“


  Při zaznění princova jména se rychle otočil nějaký muž, stojící ve skupince rukojmích.


  „Princ Edward?“ vykřikl. Odevzdal chůvě dítě, které držel v náručí, a rozběhl se k oběma chlapcům. Cestou si uhlazoval šedivé vlasy. „Jsem tak rád, že jsi naživu! Z celého srdce jsem věřil, že se ti nic nestalo.“


  Britský následník trůnu na něj udiveně pohlédl a pak napřáhl ruku.


  „A vy se jmenujete…“


  „Stevenson. Samuel Stevenson. Scotland Yard.“


  „Pane Stevensone,“ narovnal se princ, „děkuji za vaši víru i za všechno, co jste udělal pro Korunu. Nebude vám to zapomenuto.“


   



  *


   



  Ty dva dny volna si Stevenson opravdu zasloužil. Ve skutečnosti si jich zasloužil podstatně víc, ale jak měl ve zvyku, delší dovolenou odmítl. Tentokrát na něj nikdo nenaléhal. Ostatně, Stevenson byl hrdina. A navíc chytrý hrdina, protože se v hlášení nezmínil o klaunech, hadech ani o egyptských bozích.


  Podíval se na kufr, stojící u stolu, pak na hodinky a nakonec si objednal ještě jednu kávu.


  „Pan Stevenson?“ zeptal se někdo za jeho zády. Vyjednavač se otočil. Před ním stál dlouhovlasý vousatý blonďák v havajské košili a šortkách s velkými kapsami.


  „Kdo se ptá?“ zeptal se.


  „Jmenuji se Liarfather. Agent Loki Liarfather.“


  Oči šedivého muže se na okamžik rozšířily.


  „Nikdo takový neexistuje,“ řekl po chvíli. „Zjišťoval jsem si to, ptal se… „


  Loki se posadil ke stolečku.


  „A nikdo se vám nepřiznal, že jste byl využit ke vstupním testům prototypu vynálezu o hodnotě několika milionů dolarů, a ještě ke všemu bez vašeho vědomí?“ předstíral překvapení. „To je zvláštní!“


  Stevenson pokrčil rameny.


  „Jestli je to tak tajné, tak co tady děláte? Že byste riskoval život, abyste se mi mohl odhalit? Jako v Aktech X?“


  Přišla číšnice, postavila na stoleček objednanou kávu a vyčkávavě se zahleděla na Lháře.


  „Ptal jsem se, jestli…“ vyrušil ho vyjednavač z jeho příjemných plánů.


  „Vím, na co jste se ptal,“ odpověděl Loki, nepřestávaje pohledem sledovat číšnici. „Odpověď zní ne. Samozřejmě že jsem zde na příkaz svých nařízených, které zneklidnil jeden detail ve vašem hlášení.“


  Pomalu přenesl zrak na Stevensona. Sáhl do nádobky s párátky. Jedno vytáhl a strčil si ho do úst.


  „Říkal jste, že jste jedl jablka, které prý pocházely z koše, jenž jejich údajný bůh ukradl ostatním bohům.“


  „Nic takového!“ vykřikl vyjednavač skoro pobouřeně. „Napsal jsem o pokusu otrávit úřední osobu ve službě. Prosím, vraťte se do archivu Scotland Yardu a přečtěte si to hlášení pořádně.“


  „Ano, hlášení jsem četl velmi pozorně. Jenže já mám na mysli to předchozí hlášení, kterým jste nakrmil skartovačku.“


  „Já vím, že to zní nesmyslně,“ začal Stevenson tiše, ale Loki zavrtěl hlavou.


  „Vůbec to nezní nesmyslně. A já se ptám: řekli kterým bohům?“


   



  Cleaner


  Někde ve Slezsku


  Polsko


   



  Robert Majnicki nebyl satanista. Jistě, nosil pentagram, četl Satanskou bibli a při pohledu na kříž si uplivoval, ale tohle všechno dělal spíše ze zvyku než z přesvědčení. I když jeden důvod, pečlivě skrývaný před ostatními členy bratrstva, tu přece jen byl. Za každou cenu se snažil zatajit, že ho na první seanci hnal jen slib, že tam bude nahá Stroňská ze IV. B. Tehdy mu bylo patnáct a šance osahat si nejrajcovnější holku v celé téhle zapadlé díře pro něj byla největším darem, jaký mohl dostat. Využil ho… a tak už to zůstalo.


  Za ty dva roky, jež od oné chvíle uběhly, sklep u „Mága“ Koliňského, kde se setkávali, navštívily ještě houfy jiných dívek. Možná ne tak hezkých jako Stroňská, ale určitě podstatně povolnějších a do celé věci angažovanějších. Ideály, jež stály u vzniku bratrstva, pomalu vyprchávaly, aby se nakonec staly jen zbytky setřených symbolů na zdi, sepranými černými hábity a rituálním náčiním, pečlivě ukrývaným před Mágovými rodiči. Nebylo to špatné. Až do včerejška… Ještě jednou si povzdechl a zadíval se do výlohy knihkupectví, přestože mohl přísahat, že za tu půlhodinu, co tady trčel, už všechny názvy vystavených knih znal nazpaměť.


  Hodiny na radniční věži odbily šest a jako na povel se na druhé straně výkladní skříně zatáhla ocelová roleta. Místo knížek Robertovi vyjevila jeho vlastní, bídně vypadající odraz: kruhy pod očima na bledém, vyhublém obličej, načerno obarvené vlasy kroutící se do loken, mírně odstávající uši. Sklonil hlavu, sám sobě předstíraje, že sahá do přední kapsy džín pro zmačkanou krabičku cigaret.


  Když se znovu zadíval na výlohu, vedle jeho vlastního odrazu se objevil druhý, téměř identický. Kluk, stejný jako Robert před několika lety, kdy se měl rozhodnout - každonedělní mše a poslouchání žvástů toho tlusťocha na kazatelně, nebo černá církev a nahá Stronská. No, rozhodnutí bylo jasné…


  Majnicki se otočil a kývl na mladíka. Ten odpověděl stejně, načež vykročili ulicí. Ještě před dvěma dny by se pozdravili, jak bylo mezi dvěma přáteli obvyklé, pokecali o holkách a zašli na pizzu k „Albertovi“. Taky to tak bylo, dokud Mág nenašel tu zasranou knížku… Teď už nic nebude stejné.


   



  *


   



  Dům Kolinských se k okolí ani trochu nehodil. Vlastně by bylo těžké nalézt jakékoli současné místo, kam by tahle patrová stavba s velkým zápražím a šikmou střechou, stylizovanou do dřeva, mohla zapadnout, aniž by vzbuzovala údiv. Možná do westernů. Neboť právě z Divokého západu před sto lety přijel Zbig Kolinski a prý si s sebou přivezl několik pytlů zlata. Sotva postavil tenhle dům, odešel do války, kde padl pruskou kulkou. Dům však přetrval. Přežil obě války, Stalina, Gierka i Solidaritu a zdálo se, že toho přežije ještě hodně. Stejně jako Kolinští.


  Robert pevným krokem došel na zápraží a zazvonil u dveří. Druhý chlapec zůstal stát kousek za ním jako stín.


  Dlouhou dobu se nic nedělo. Majnického dokonce napadlo, že byla seance odvolána, když vtom jim otevřel Mág, oblečený do černé tógy.


  Mohlo mu být pětadvacet, nebo možná šestadvacet let. Veškerý porost na jeho hlavě se omezoval na načerno obarvenou kozí bradku. Vypadal jako opravdový čaroděj. Jako opravdový nasraný čaroděj.


  „Říkal jsem, že staříci nejsou doma a že máte jít dovnitř bez klepání,“ řekl a upravil si brýle na nose. „Musíme toho ještě hodně připravit.“


  Na nic nečekal, otočil se na patě a vešel dovnitř. Robert zahlédl váhání v očích mladšího chlapce. Chápal ho. Také on, dokonce i po tolika letech, se necítil ani trochu jistě.


  „Chceš to vidět?“ zeptal se však nakonec.


  „No,“ přikývl nováček spěšně.


  Sklep jako obvykle čpěl potem, kadidlem, spermatem a kouřem. Majnicki i ostatní kluci už nejednou přemýšleli, jak se navzdory tomu puchu daří udržet všechno v tajnosti před Mágovými rodiči. Museli sem přece občas zajít.


  Ale na druhou stranu, proč by měli? Mágův otec tady neskladoval víno, ani matka brambory. S výjimkou pěti svící, rozestavených na zemi, po jedné v každém vrcholku pentagramu nakresleném na zemi, betonových sloupů ve čtyřech rozích, malého řečnického pultíku se svíčkou a kozlí lebkou, a také samozřejmě dřevěného schodiště, nebylo uvnitř vůbec nic. Nebo spíše nebývalo.


  „Nepotřebuji vás tu. Kluci jsou nahoře. Jděte za nimi,“ řekl Mág. Sám přešel k řečnickému pultíku a položil na něj knihu. Naslinil si prst, otevřel ji a opatrně obrátil několik stránek. Robert a jeho kamarád se na sebe podívali. Mladší kluk se poprvé odvážil promluvit.


  „A jsou tam nějaký baby?“ zeptal se. Nebyla to odvaha, spíš hormony.


  Mág pomalu zvedl hlavu. Robert si pamatoval, že ještě před několika měsíci… kdepak, ještě před pár dny v sobě jeho hlas neměl příliš z důstojného a moudrého vůdce. Zněl spíše jako šepot dospívajícího kluka, kterému se po několika neúspěších podařilo najít místo, odkud bude moci sledovat holky ve sprše. Jenže teď promluvil jako nějaký zasraný posedlý prorok.


  „Copak nechápeš, co se ti děje před očima, hlupáku?! Po letech se mi podařilo nalézt stezku Magie, která umožní přetvářet svět dle naší vůle. Neuspěl král Šalamoun ani John Dee, nepodařilo se to mistru Crowleymu. Jenže oni nehledali tam, kde měli, protože byli stejně jako ty příliš ponořeni v dočasných potěšeních a stali se vězni svého chtíče, který jim neumožňoval odhalit pravou cestu. Onou cestou je ten, jenž padl, aby se znovuzrodil na zemi. On zároveň se smrtí zplodil naději, aby všichni, již jsou mu věrni, neustávali v hledání. Dal také počátek démonům, aby sloužili jeho vyznavačům. Ti dokáží zařídit, aby se jejich vůle stala zákonem. Změní tvář světa, učiní dosud nepředstavitelné… Co tak čumíš, kreténe? Robe, vezmi ho odsud, kurva, nebo ho jebnu do toho jeho tupýho ksichtu.“


  Robert přikývl a vzal mladíka za ruku. Blížila se dvaadvacátá hodina.


   



  *


   



  Majnicki věděl, že Kolinski má záchvaty. Možná ne takové jako teď, ale občas se dostavily… křeče, zhruba každého půl roku. Jako u bláznů nebo géniů.


  Mladík chtěl odejít, a přestože to Robert dokonale chápal, v hlavě mu sepnul instinkt smečky. Vysvětlil mladému na schodech, že na takové věci se Mága nemůže ptát.


  „Trochu úcty, a nebudeš litovat. Včera říkal, že kdo ví, jestli tě samotná Pamela Andersonová nebude prosit, abys strčil svůj malý…“ zašeptal.


  „Já?“ podivil se nováček. A polknul.


  Teď seděli v kruhu šesti lidí na podlaze v pokoji. Vypadali skoro stejně, lišili se jen drobnými detaily, jako jsou rovnátka na zubech, brýle, případně množstvím beďarů nebo velikostí nosu. Momentálně by se mezi jejich společné vlastnosti dalo zahrnout také soustředění a vytržení ve tvářích. Protože když už Mág něco řekl…


  „Kecáš, Benio! Pamela Andersonová, to byl určitě jenom příměr,“ řekl ten s rovnátky, když si poslechl nováčkovo odhalení. „Však víte, metafora…“


  Všichni ostatní si jako na povel zkusili představit svého vůdce, jak něco metaforicky sděluje. Skoro zároveň zavrtěli hlavami. Pokud existovalo něco jako prostý jazyk, pak byl Mág jeho apoštolem. Satanista s rovnátky se však nevzdával lehce.


  „Já nevím, co je v té knížce, ale nemyslím, že až z ní přečteme nějakou větu, objeví se tady Pamela a všem nám dá.“


  „Ne nám, žádné nám,“ rozhorlil se Benio. Neměl chuť se o blonďatou krásku dělit. „Rob to slyšel, ať ti to řekne sám.“


  „No,“ zahučel Majnicki neochotně a rychle změnil téma. „A kromě toho - nepamatuješ si, co udělal s tou polštinářkou, jak na ni vrhl kletbu? On má moc, ale ty nemáš víru, bratře.“


  „Souhlas,“ dodal rychle obrýlenec. Byl přibližně v Robertově věku. Jeho příliš rovná ofina a několik blonďatých vlasů, prodírajících se zpod ní, prozrazovaly paruku. „A nedostatek víry by se měl trestat.“


  Majnicki přikývl.


  „Taky si myslím, že by se to mohlo povést,“ řekl s vážnou tváří. Doufal, že když přesvědčí ostatní, přesvědčí i sám sebe. „Doteď jsme nezkoušeli nic tak velkého, ale ani jsme neměli tu knihu. Mág vypadal, jako by byl jen krok od objevu něčeho velkého. Možná to nebude rovnou Pamela… „


  Vybuchli smíchem.


  „Ta je má fakt velký,“ zachrčel Vrána. Říkali mu tak kvůli dlouhému zašpičatělému nosu, který trochu připomínal zobák. Ostatní stvrdili jeho slova souhlasným smíchem. Jenom Benio všeobecné veselí nesdílel.


  „Nechápu, proč ne Pamela,“ bručel si pod nosem. „Vždyť… „


  Hodiny odbily půlnoc. Vešel Mág.


  „Jdeme, pánové,“ řekl a dovolil si sotva znatelný úsměv. „Je čas začít.“


   



  *


   



  Něco se opravdu změnilo. Pět bratrů, stojících na vrcholku pentagramu, se každou chvíli po očku rozhlédlo. Robert stál vedle Mága a s obličejem skrytým v šeru černé kápě nervózně svíral černou svíci…


  Něco se změnilo.


  Vybavení sklepa bylo stejné jako při každé modlitbě nebo sesílání kletby, uspořádání bylo také identické, ale…


  Začalo to, když se Mág pustil do předčítání z knihy. Zpočátku jeho podání aramejské písně znělo, jako by dostal záchvat kašle, ale už po chvilce začala být slova výraznější a improvizovaná melodie zvučnější. Tehdy plameny svící změnily barvu. Nejdříve zrudly, pak některé z nich získaly oranžový odstín a jiné bílý, až nakonec všechny planuly nepřirozenou bezbarvou září. Kousky křídy, kterou byl nakreslen pentagram, se vznesly jako prach zvířený větrem a pak zase klesly a vytvořily na podlaze kompaktní vzor, jakoby namalovaný barvou. Vnitřek pekelné hvězdy se rozzářil.


  „Mágu…“ zašeptal Robert. Pravděpodobně byl poprvé v životě skutečně vyděšený. „Mágu!“ zopakoval hlasitěji.


  Oslovený nereagoval. Píseň ho úplně ovládla. S každým vyšším zvukem mu zvedala obočí a chlupy na zátylku. S každým nižším nutila sklonit hlavu a zavřít oči. Oheň uvnitř pentagramu se vznesl ke stropu a barvil ho sazemi načerno.


  Zpěvák zvedl ruce a pustil se do poslední sloky. Vzduch okolo se zachvěl. A v tu chvíli se uvnitř kruhu zjevil démon. Vynořil se z ohně - nejdříve se objevila jeho rohatá hlava a vzápětí i trup a obrovská ženská ňadra. Jeho nohy zůstávaly skryty v plameni, takže vypadal jako socha na čelenu starobylé plachetnice.


  Mág zmlkl. Ve sklepě na okamžik zavládlo ticho a nehybnost. Čas jako by se zastavil, ztuhly dokonce i kapky potu na obličejích chlapců.


  Potom démon zařval. Jeho obrovská hlava se začala zmítat v nekontrolované křeči, velké rudé oči se rozšířily bolestí a děsem a mezi ňadry vylezl a zase se schoval ohnivý jazyk. V místě, kde se rozzářil plamen, se objevila obrovská díra. Démon ještě jednou zoufale zařval a vrhl se vpřed. Když se jeho hlava ocitla nad čárami pentagramu, náhle explodovala a společně s ní i zbytek netvora. Vnitřek hvězdy zahalil kouř.


  Kolinski se z otupělosti vzpamatoval jako první. A všechna jeho posedlost zmizela.


  „Padáme!“ vykřikl, ale už bylo pozdě.


  Z kouře vyšla okřídlená silueta s ohnivým mečem v ruce. Nevšímala si pentagramu, bez obav překročila čáru, která měla oddělovat světy. Místností se rozlil jas. Ne záře, před kterou je nutné mhouřit oči, ale jas, teplý a příjemný. V tom světle dokonce i obličej příchozího, plný starých jizev a s tetováním ve tvaru plamene okolo levého oka, vypadal dobrotivě. Jeho úsměv přestával být cynický a tři páry smolně černých křídel se začaly lesknout. Jen hlas, hluboký a syčivý, zbavoval posledních nadějí.


  „Dobrý den, pánové,“ řekla postava, neskrývajíc uštěpačný tón. „Dnes si promluvíme o zatracení.“


   



  *


   



  „Co se tu stalo?“ zeptal se Loki, když se zastavil ve dveřích sklepa.


  Gabriel, sedící na povaleném řečnickém pultíku, se na něj ani nepodíval. Jen pokrčil rameny.


  „Michael se nechal unést emocemi.“


  Loki pomalu sešel po schodech kluzkých krví a zvedl ruku, ležící v kaluži vosku. S uznáním přikývl.


  „A tohle všechno je jeho práce? Emoce? Co se dá dělat, citlivý typ…“


  Gabriel si rukou prohrábl vlasy.


  „Honil nějakého démona ze svého seznamu,“ vysvětloval. „Jméno si nepamatuju, ale byl to jeden z L.E.G.I.O.N.u. Asi nějaký démon chtíče, nebo… to není důležité. Bojoval s ním a ta bestie mu najednou začala mizet. Na poslední chvíli se jí křečovitě zachytil. Přeneslo ho to sem. Ta děcka prováděla nějaký rituál a…“


  „Vyvolala archanděla?“ zasmál se Loki. „To je dobrý… Asi to bylo docela překvápko.“


  Gabriel opět pokrčil rameny.


  „Vidíš sám.“


  Loki přešel k místu, kde byly ještě viditelné zbytky křídy. Naslinil si prst a dotkl se čáry. Na ruku mu vyprskla malá jiskřička. Lhář sykl a usilovně si foukal na spálený palec. Vstal a sáhl do kapsy pro párátko.


  „Jenom nechápu, proč tady není Michael,“ řekl a strčil si zašpičatělé dřívko do úst. „A co tu vlastně děláme my?“


  „Michael má svůj seznam a svoji kruciátu. Nemůže jen tak pro nic za nic přestat. A já… čekal jsem tu na tebe. S úkolem.“


  „Jestli řekneš to, co myslím…“ začal Loki.


  „Myslíš dobře,“ skočil mu Gabriel do řeči. „Chci, abys tu uklidil.“


  Lhář se ještě jednou rozhlédl po sklepě.


  „Existují nejméně tři důvody, proč bych se do té práce neměl pouštět,“ řekl. „Za prvé, určitě jsem alergický na čisticí prostředky. Ještě jsem s tím nebyl u doktora, ale určitě jsem. Za druhé, ještě jsem nedokončil poslední úkol, který jsem dostal od Michaela. A za třetí… nejspíš se mi nechce.“


  „Takže to neuděláš?“ zeptal se archanděl udiveně. „To chceš říct?“


  
    	Lokiho očích se objevil záblesk chtivosti, který Gabriel tak dobře znal.

  


  „Jen ti dávám na srozuměnou, že budeš potřebovat nejméně čtyři pádné argumenty, abys mě přemluvil.“


  „Kolik?! Zbláznil ses?“


  „Někdo se zbláznil určitě,“ odsekl Lhář, šťouchaje nohou do připáleného trupu s dírou místo srdce. „Ale na tvém místě bych netrval na tom, že jde o mne.“


  Gabriel rezignovaně mávl rukou.


  „Souhlasím, dostaneš čtyři pera. Máš nějaký nápad?“


  „Teprve teď jsi mě přesvědčil, že stojí za to o tom vůbec přemýšlet,“ odpověděl Loki. Rozhlédl se. „Kde jsou majitelé domu?“


  „Prý na několikadenní cestě,“ vysvětloval archanděl. „Jenom tehdy si ty děti hrály na ty své černé mše.“


  „A slyšel někdo, co se tu stalo?“


  Gabriel zavrtěl hlavou.


  „Není to moc pravděpodobné. Lidé tudy nechodí. Starý domek stranou ostatních, ticho, klid a vážená rodina. Není tu co hledat.“


  Lhář chvíli stál a zamyšleně žvýkal párátko. Jeho mysl pracovala na nejvyšší obrátky a každou chvíli zavrhovala další a další nápady.


  „Možná bychom do toho mohli namočit nějakého psychopata,“ navrhl archanděl. „Je jich dost, kteří tvrdí, že jednají podle ďáblových pokynů. Ještě do toho zatáhneme konkurenci.“


  „Myslí ti to,“ pochválil ho Loki. „Ale věci týkající se ďábla taky spadají mezi náboženské obsese. A pak se vedou řeči, že jistě, může za to ďábel, ale kde byl tehdy Bůh a jeho andělé? Bude lepší, když lidé budou házet vinu na sebe navzájem a nám, vlastně vám, dají pokoj.“


  „Asi máš pravdu,“ souhlasil Gabriel a lehce zrudl v obličeji. „Plácám.“


  „To se stává. Psychopat není tak špatný nápad, ale musíš vědět, jak ho použít. Potřebujeme nějakou ulítlou drobnost, třeba krev jedné z obětí a trochu čistší zeď. Třeba támhletu.“


  Vykročil ke zdi, která byla nejvzdálenější od pentagramu a nejvíce skrytá ve stínu. Když k ní došel, vyplivl párátko a zvedl hlavu. Archanděl, stojící za jeho zády, mu neviděl do obličeje, ale byl si jistý, že se Loki usmívá.


  „Co jsi našel?“ zeptal se.


  Lhář jenom zavrtěl hlavou.


  „Myslím, že žádného psychopata nebudeme potřebovat.“ Pohlédl na Gabriela. Ano, anděl smrti se nemýlil. V Lokiho tváři se skutečně nacházel úsměv. Bůh falše ukázal prstem na několik částí mrtvol, ležících kolem. „Zahraj si puzzle. Já se vrátím asi za půl hodiny.“


   



  *


   



  Když Loki dorazil s velkou taškou přes rameno, Gabriel zrovna doskládal Mága. Ostatní už byli také pohromadě, jak jen to bylo možné. Sem tam chyběl nějaký kousek, nebo i celá končetina. V jednom případě se ruka připekla k noze, jinde se předloktí spojilo s hrudním košem, a připomínalo tak genetické manipulace šíleného vědce nebo následky požáru v muzeu voskových figurín. Archanděl rezignovaně zavrtěl hlavou.


  „Nevypadá to přesvědčivě.“


  „Je to dokonalé,“ oponoval Lhář a otevřel tašku. Vytáhl z ní hrst očouzených hadrů, které ještě nedávno byly tričky, kalhotami, spodním prádlem. Hodil je po Gabrielovi. „Obleč je, jak to jen půjde. Nějaké větší kusy nohou, trupy a tak dále. Pak tři z nich vynes ke vstupním dveřím. Který z nich tu byl doma?“


  Archanděl se na chvíli díval na ostatky a pak nejistě ukázal na Mágovu mrtvolu. Loki přikývl.


  „Tak ať je mezi těmi třemi. Jednoho posaď na záchod, dalšího někam ke schodům. Posledního do obýváku na gauč. A dej tam i pár skleniček a nějaké mlsání. Ať si kluci užijí.“


  „A co budeš dělat ty?“ zeptal se poněkud zmatený Gabriel. Lhář ještě jednou sáhl do tašky a vytáhl francouzák.


  „Sodomu a Gomoru, příteli.“Stašek Woloryňski, přáteli nazývaný Stan, právě zažíval svých erotických pět minut. Dlouhé měsíce mu zabralo, než k téhle akci přemluvil Kingu, sousedku odnaproti, která se už údajně vyspala s každým kromě Stana. Pak slíbil otci, že mu dva měsíce bude pomáhat v dílně výměnou za auto na jedinou noc, a matce mýt hrnce, když mu dá stovku. Ta věc ho stála hodně odříkání. Ale teď, když cítil Kinginu drobnou dlaň na svém ptákovi, usoudil, že to za to stálo. Zasténal.


  Dívka se usmála, stiskla trochu silněji a pak sklonila hlavu mezi jeho nohy… Jenže zrovna v tu chvíli se ozval výbuch.


  Oslepený a ohlušený Stan chvíli nevěděl, co se děje. Pak ho napadlo, že to je určitě Boží trest a on už nežije. V panice od sebe odstrčil stejně ohromenou dívku a vyskočil z forda. Teprve v tu chvíli zahlédl za kopcem záři. Rychle se vrátil do auta.


  „Dům Koliňských hoří!“ vykřikl a nastartoval. Vyrazil k městečku.


   



  *


   



  „Dobrá,“ pokoušel se pochopit Gabriel. Uháněli v černém BMW po dálnici směrem na Krakov a městečko s hořícím westernovým domem nechali za sebou. „Ale pořád ještě nevím, proč by výbuch plynu v tom domě neměl vzbudit podezření.“


  „Vždyť ti to vysvětluju. Svého času tady všichni používali svítiplyn. Měl tu vlastnost, že sám utěsňoval trubky smolnatými výpary. Ale pak se zjistilo, že není moc bezpečný, nebo že možná smrdí - to není důležité. Hlavní je, že ho vyměnili za zemní plyn, který kromě všech svých výhod měl jeden důležitý nedostatek. Byl, řekněme, suchý a vydroloval všechno, co předchozí plyn utěsnil. Samozřejmě že na mnoha místech zároveň s výměnou plynu vyměnili i celé vedení, ale tak staré domy, jak třeba tahle hacienda, by takový zásah nejspíše nepřežily. Takže únik plynu byl jen otázkou času. Aspoň to tvrdil ten chlapík z plynáren.“


  Archanděl uznale zavrtěl hlavou.


  „Chytré. Ale myslíš, že si ten plynař spojí všechna fakta?“


  „A proč myslíš, že jsme odešli zadním vchodem?“


  „Cos mu udělal?“ Archanděl se zprudka otočil ke Lháři, až skoro ztratil kontrolu nad volantem.


  „Informoval jsem ho o úniku,“ pokrčil Loki rameny. „A počkal jsem s výbuchem, až se chlapík přiblíží. Vypadá to jako náhoda?“


  „Jsi nestvůra!“


  „Ano,“ souhlasil Lhář. Sáhl pod sedačku a vytáhl ohořelou knihu. „Chytrá nestvůra. Kolik myslíš, že mi Michael dá, řekněme, za polovinu položek ze svého seznamu?“


   



  *


   



  Andělé vypadali v černé dobře. Loki procházel kolem okřídlených siluet v kápích a s úsměvem sledoval nejistotu v jejich tvářích. Nakonec to Gabriel nevydržel.


  „Jsi si jistý, že je to podle pravidel?“


  Lhář nestačil odpovědět. Za jeho zády se ozval zvučný hlas archanděla Michaela.


  „A ty si, Gabrieli, myslíš, že tahle válka ještě má nějaká pravidla? Mám dojem, že Lokiho nápad je téměř geniální.“


  „To mě těší,“ odpověděl bůh falše s úsměvem. „Ale tvůj kompliment cenu nesníží.“


  Hlavou pokynul k pěticípé hvězdici na podlaze.


  „Je čas zaujmout místa,“ řekl a vykročil k řečnickému pultíku.


  Něco se změnilo. Pět andělů, stojících u vrcholků pentagramu, se neklidně rozhlédlo kolem sebe. Michael s obličejem ukrytým ve stínu černé kápě zaujal pozici vedle Lokiho a sevřel v dlaních planoucí meč…


  Po chvíli se v kruhu zjevil démon. Jeho zavřené oči a chlípně vypláznutý jazyk výrazně naznačovaly, jak mu bylo vyvolávání příjemné. Setrvával tak, i když už byl úplně materializovaný, a jeho rohatá lebka se extaticky kývala.


  Loki si kriticky prohlédl rytinu v knize.


  „Vůbec si není podobný,“ prohlásil. „Je to on?“


  Archanděl přikývl a vyrazil k démonovi. Ten, když uslyšel hlasy, otevřel oči… a ztuhl. Posledním, co uviděl, byla tvář vůdce zástupů Michaela, zbavená jakéhokoli výrazu.


  Lhář tužkou udělal fajfku v rohu stránky a znovu zalistoval knihou.


  „Pokračujeme, chlapci,“ řekl s úsměvem. „Máme ještě spoustu práce.“


   



  Proroctví


   



  Předvečer v Los Angeles


   



  Loki zvedl karty a v duchu si povzdechl. Dnes večer se mu ani trochu nedařilo. Zrakem přelétl po hladkých tvářích ostatních hráčů. Přitom to mělo být tak úžasné! Koneckonců, andělé neumějí blufovat. Z jejich očí obvykle četl jako z otevřených knih. Nemůže být nic jednoduššího, myslel si, než obehrát anděla v pokeru o pár pírek.


  Teprve po půlhodině mu došlo, že přehlédl drobný detail - andělé umějí číst myšlenky.


  Než se naučil blokovat svou mysl, uplynulo dalších třicet minut, a pak měl prostě smůlu. Alespoň si to namlouval a počítal s tím, že se štěstí vrátí.


  „Tak co, Loki?“ zeptal se Araazel netrpělivě. „Hraješ, nebo ne? Nezapomeň, že někteří z nás mají práci.“


  „Ty tomu říkáš práce?“ odfrkl si Lhář. „Tvůj chráněnec leží ve špitálu na kapačkách. Jediné, co mu hrozí, je náhlá erekce a v jejím důsledku nedokrvení mozku. Aspoň si sestry oddechnou. Víš, kolik už mají na zadcích modřin od jeho štípanců?“


  „A odkud to víš ty?“ zajímal se Mirael, sedící po Lhářově levici.


  Loki mu věnoval pohled plný opovržení.


  „Protože je to normální u všech, kterým nechybí vercajk, okřídlenče,“ odpověděl. Přenesl pohled na do této chvíle mlčícího Kerrouse. Chudák se dnes večer moc nebavil. „Jak vypadají sázky?“


  Anděl pokrčil rameny. Myšlenkami byl někde jinde. Až bylo s podivem, že vyhrál skoro všechna rozdání.


  „Zdá se,“ vysvětloval Mirael rychle, „že jsi při minulém rozdání prohrál své poslední auto, a teď Kerri vsadil všechno, co dneska vyhrál, a dvě pera navrch. Já hraju, Araazel složil. Hraješ?“


  Loki sáhl do kapsy pro krabičku párátek. Jedno si strčil do úst.


  „Je to hloupé,“ řekl a lísavě se usmál, „ale už moc nemám s čím.“


  „A kdybys měl, hrál bys?“ zeptal se Kerrous. Hlavu už neměl opřenou na lokti a v očích mu najednou vzplanuly ohníčky naděje.


  „Co se ti urodilo pod tou blonďatou hřívou, chytráku?“ pohlédl na něj nordický bůh podezřívavě. Anděl nejistě pohnul křídly.


  „Řekněme, že když prohraješ, vezmeš za mě mou práci. Na jeden den. S veškerou odpovědností před Vrchností,“ navrhl.


  Araazel nesouhlasně zavrtěl hlavou a položil ruku na přítelovo rameno.


  „Kerri, neblázni. Víš, že on nesmí. Může jenom v situaci, kdy…“


  „… kdy dostane příkaz shora nebo když nastane problém s mýtickými silami,“ dopověděl Kerrous. „A tohle je právě taková situace.“


  Loki se při myšlence na případnou práci usmál. Začínal už v Los Angeles trochu lenivět. A to, že tu dřepí bez jediného groše, si raději ani nepředstavoval.


  „Napjatě tě poslouchám,“ řekl. Anděl si odkašlal.


  „Jde o to, že jsem se nedávno s kámoši vydal za Moirami. Víš, za těmi z Řecka, přadlenami, nebo jak jim říkají… „


  „Parcae,“ napověděl Mirael.


  „Přesně. Zašli jsme za nimi jen tak, z legrace. Měli jsme trochu volna, nějaký týden příměří, nebo Vrchnost ví čeho. A Řecko je hezká země…“


  Loki přikývl.


  „Byl jsem tam. K věci.“


  „Předpověděly mi,“ zašklebil se Kerrous, „že moje svěřenkyně tenhle týden zemře. Přesněji řečeno zítra dopoledne.“


  „U Trůnů a Vrchnosti,“ povzdechl si Araazel. „Teď už chápu, proč máš takovou náladu.“


  Poplácal ho po rameni.


  „Je mi líto, kámo,“ zašeptal. Mirael se zatvářil účastně a radostně zároveň, že to postihlo někoho jiného.


  „Ano, ano, mně je to taky líto,“ odvětil Loki netrpělivě. „Takže má sázka je teď případná jednodenní stráž u nějaké oběti osudu?“


  „Přesně tak,“ přikývl Kerrous. „Ale úspěšná stráž.“ „Dobrá, beru. Hraju a měním dvě karty.“


  „Jenom tak?“ nechtěl věřit anděl.


  Lhář pokrčil rameny.


  „Proč si s tím lámat hlavou? Stejně tohle rozdání vyhraju. Dobírá ještě někdo?“


  „Skládám,“ řekl Araazel, ale pod Lokiho pohledem kapituloval. „Ale vlastně…“


  Bůh falše se usmál na své karty. Tentokrát to vypadalo dobře. I když té práce možná bylo škoda. Vypadala zajímavě…


  „Dorovnávám,“ řekl, a než ostatní stačili zaprotestovat, dodal: „a sázím to, co mám na sobě.“


   



  Ráno někde v Texasu


   



  „Maminko!“ Malý Johny ještě jednou zatřásl spící matkou. Rosie ospale otevřela oči.


  „Co se děje?“ zeptala se.


  Chlapec na ni spiklenecky mrkl.


  „Zase přišel ten pán. Sedí na lavičce naproti a civí do našich oken.“


  Žena se posadila a protřela si oči.


  „Jaký pán?“


  Johny se zamyslel a pak zpaměti zarecitoval:


  „Ten zkurvený milovník psích prdelí a majitel nejmenšího ptáka v celém zasraném státu.“


  „Přišel exekutor?“ poznala vlastní slova. „Zase?“


  „Ano, mami,“ přikývl chlapec. „Klepal, ale já jsem se mu bál otevřít. Nechal u dveří tohle a odešel.“


  Podal matce obálku s několika úředními razítky. Rosie ji vzala do ruky, na okamžik se zamyslela, jestli ji vůbec může nerozlepit, a pak sáhla po šuplíku komody u postele a hodila dopis na hromádku podobných, nikdy neotevřených obálek.


  „Tak mě napadlo,“ svraštil Johny svůj pětiletý nosík, „že až se vrátí táta, tak ho nakope do prdele, že, mami?“


  „Určitě ano, zlatíčko,“ souhlasila a vstala. Neměla sílu dítěti vysvětlovat, že se v téhle situaci ocitli právě kvůli jeho milovanému tatínkovi. Dodnes nedokázala pochopit, kde nechala rozum, když se rozhodla, že s tím chlapem bude bydlet. Ale jak vždycky říkala její matka, studnice pijáckých mouder: Hezké holky jsou jako prezidentské volby. Neustálý souboj mezi republikánskou hlavou a demokratickou prdelí.


  „Je něco v ledničce?“ zeptala se a natáhla se pro župan, visící na židli. Zavázala pásek a sepnula si vlasy.


  Chlapec vyběhl z pokoje.


  „Máme ještě trochu salátu,“ volal z kuchyně. „Od toho pána, co přišel s kytkami. Nějaký kousek sýra a dvě rajčata.“


  Na chvíli se odmlčel a pak váhavě dodal:


  „Tak ne, rajčata už nemáme. Ale máme vajíčka a mléko. A v šuplíku pár plátků chleba. Ke snídani to bude stačit.“


  Rosie vešla do kuchyně a dala vařit vodu. Potřebovala kávu.


   



  *


   



  Loki otevřel oči. Jako na zavolanou se do jeho mysli začaly dobývat události včerejšího večera. Pamatoval si, že mu prohra zajistila novou práci, a dokonce si vzpomněl, jak mu jeden z andělů psal na ruku adresu nějaké ženy, aby ji určitě neztratil… Ani za nic si ale nedokázal vzpomenout, jak se ocitl nahý v tom zasraném kukuřičném poli.


  „Sakra,“ zaklel a vstal.


  Přes nohu mu přeběhla polní myš. Na okamžik se zastavila, vteřinu nebo dvě čenichala a pak se zase rozběhla. Loki se chvíli díval za zvířátkem a pak automaticky zvedl ruku, aby se podíval na hodinky. Pod adresu zapsanou černou tuší mu nějaký vtipálek nakreslil ciferník a ručičky, ukazující za pět minut dvanáct, a připsal krátkou poznámku: Spěchej.


  „A do prdele, sakra…“ zaklel znovu a vyrazil.


  Navzdory časné hodině už o sobě dávalo znát horko. Měl děsivou žízeň, a navíc si ani trochu nebyl jistý, že jde správným směrem. Pokud si špatně vybral světovou stranu, mohl bloudit v poli celé hodiny…


  Měl štěstí. Po necelé půlhodině chůze ucítil nepříjemný pach ohně uhašeného močí. Loki zrychlil. Zanedlouho stál na okraji pole.


  Hned vedle cesty, na malém vypáleném kousku země, vyspával motorkářský gang noční řádění. Důkazem byly láhve a části dámského spodního prádla všude okolo. Majitelky všudypřítomné garderoby se tulily k vousáčům oděným do kůže, ležícím kolem primitivního ohniště. O něco dál stály zaparkované motorky Harley-Davidson. Loki si prohlédl kresby na nádržích. Představovaly hořící keř se dvěma andělskými křídly.


  „Díky,“ vydechl bůh lží a zvedl oči k nebi, načež přešel k nejblíže ležícímu muži a šťouchl do něj nohou.


  Vousáč pomalu otevřel překrvené oči. Vzápětí však sykl bolestí a zase je zavřel.


  „Co je, kurva?!“ zavrčel.


  Loki se usmál.


  „Potřebuju tvoje oblečení, zbraň… a motorku,“ odpověděl.


  „Tak si to vem a vypadni!“ motorkář se otočil na druhý bok, ale vzápětí se po dalším kopanci vrátil do původní polohy.


  „Nech mě spát, člověče,“ ve vypitém hlase byl slyšet prosebný podtón. Lhář si dřepl vedle něj, sepnul ruce a opřel se lokty o kolena.


  „Zapomněl ses svléknout,“ připomněl.


  „Hej!“ uslyšel najednou. „Co tam děláš, chlape?!“


  Na protilehlé straně ohniště seděl kupodivu skoro úplně probuzený muž a mířil na něj brokovnicí s upilovanou hlavní. Ostatní, probuzení křikem, už zvedali rozbolavělé hlavy. Dívky si snažily zahalit nahá ňadra, ale když se zadívaly na vetřelce, usoudily, že to za to nestojí. Chlapík, stojící nahý v kukuřičném poli, který ještě ke všemu vyrušil ozbrojený gang, má určitě na starosti jiné věci než zírat na nahá prsa. A i kdyby… stejně nebude žít dlouho. Proč mu odpírat poslední potěšení?


  Jen jediný člen gangu spal dál - ten, u něhož Loki stál. Lhář nespokojeně zavrtěl hlavou.


  „Poslyšte, já jen…“ snažil se vysvětlovat, ale sotva začal, už věděl, že je to k ničemu. Diskrétně přelétl pohledem po těle ležícího vousáče. Kdyby se hodně snažil, možná by dokázal vytáhnout pistoli z pouzdra u jeho stehna a namířit na chlapa s brokovnicí. Možná by dokonce stačil i vystřelit…


  Bleskovým pohybem vyškubl zbraň a svalil se na záda. Obláček broků prolétl těsně nad jeho nahým tělem. Loki odpověděl dvěma výstřely. Trefil se.


  Ostatní od sebe odstrčili strachem ztuhlé přítelkyně a také sáhli po bouchačkách, ale jejich přetížené hlavy vydávání příkazů tělu nezvládly. Loki stačil vstát a odstřelit další dva, než padl výstřel jeho směrem. Žena! Klečela u prvního mrtvého a držela zbraň v obou rukou jako vystrašená kadetka v mizerném seriálu o policejní škole. Mohla by znamenat velké nebezpečí, kdyby se výstřelem nevyděsila tak, že úplně zapomněla na ostatní kulky v zásobníku. Než se vzpamatovala, kulka jí prolétla hrdlem.


  Loki mezitím přeskočil přes ohniště, vyškubl dívce pistoli a bleskovým přemetem zmizel z palebné linie dvou členů gangu. Došlo jim sice, že teď míří na sebe navzájem, ale předtím ještě stačili zmáčknout spouště. Vteřinu nato už oba leželi v kalužích krve.


  Lhář se otočil a pohlédl do očí poslednímu gangsterovi, který se konečně probudil.


  „Co chceš?“ zeptal se, vyděšený pohledem na nahého šílence s bouchačkou. Ten si jen povzdechl.


  „Už jsem ti to říkal,“ odpověděl. „A radši namáhej mozek, protože to nehodlám opakovat.“


  Chvíli nato už seděl na motorce, oblečený do kožených kalhot, bundy a černého trička. Na nose měl sluneční brýle a v pouzdře u sedla upilovanou brokovnici. Vlasy si stáhl do koňského ohonu.


  „Nemá některá z vás zrcátko?“ otočil se k dívkám. Jedna se začala přehrabovat ve svých věcech a po chvilce mu podala kosmetickou tašku. Loki se na sebe podíval a usmál se.


  „A párátko?“


   



  *


   



  Johny zaklepal na dveře koupelny. A pak ještě jednou, hlasitěji. Uvnitř ztichlo šumění sprchy a chlapec uslyšel matčin tlumený hlas: „Ano?“


  „Přišli nějací pánové. Říkají, že jsou od pana Deedse.“


  „Pustil jsi je dovnitř?!“


  Chlapec automaticky pokrčil rameny, přestože ho matka nemohla vidět.


  „Vešli sami,“ přitiskl hlavu ke dveřím. „Vědí, že jsi doma. Čekají na tebe.“


  Koupelnou zazněl tichý vodopád nadávek. Pak nastalo ticho. Johny zneklidněl.


  „Mami?“


  „Řekni jim, že hned vylezu, jen na sebe něco hodím.“


  Tiše se vkradla do ložnice a vyhrabala nejkratší minisukni a k ní těsnou blůzku na ramínkách s velkým dekoltem. Jenny, její kamarádka z práce, tomuhle oblečení říkala PHA - poslední holčičí argument. Jen zřídka se stalo, že by neúčinkoval, když něco zařizovala s chlapy.


  Ale sotva vešla do místnosti, došlo jí, že tentokrát neměla šanci. Neměla by ji ani ve spodním prádle.


  V pokoji se nacházeli tři muži v oblecích a slunečních brýlích. Dva stáli u vchodových dveří, aby bylo jasné, že i kdyby jejich partnera nakopla do rozkroku, přeskočila gauč a doběhla k východu, na chodbu se nedostane. O světle na jejím konci ani nemluvě.


  „Vítejte ve skutečném světě, paní McNuggetová,“ řekl třetí muž. Přestože vypadal stejně jako ti dva, nebylo pochyb, že on je tady šéf. Seděl na gauči a pravým loktem se opíral o skleněný konferenční stolek. V prstech druhé ruky obracel velkou stříbrnou minci. „Mám dojem, že se vám asi nebude líbit.“


  Ukázal na křeslo naproti sobě. Rosie přikývla a poslušně se posadila s koleny u sebe a ruce složila na lem sukně. Čert vem sebejistotu.


  „Přišli jste kvůli…“ začala a jen s obtížemi potlačila chvění v hlase.


  „Dluhu vašeho muže, samozřejmě,“ odpověděl muž s úsměvem. „Z jakého jiného důvodu by tři ozbrojení hromotluci děsili vašeho syna a špinili podlahu zablácenými podrážkami bot?“


  Nervózně se zasmála. Při zaznění slova syn podvědomě koukla do vedlejší místnosti. Johny nestál ve dveřích, ale určitě poslouchal rozhovor ve druhém pokoji. A stejně jako ona byl uvězněn v domě. Musela to zkusit.


  „Pánové,“ promluvila trochu směleji, „snad není tak zle, aby… „


  „… nemohlo být lépe?“ muž jí opět skočil do řeči. „Jsem o tom přesvědčen. Obávám se však, že jediné, co v tuto chvíli zlepší vaši situaci a přinutí nás opustit tuto místnost bez vašeho srdce v krabičce, je věta prosím, pánové, zde je vašich padesát tisíc, vyslovená během nejbližší minuty.“


  Skoro vyskočila.


  „Kolik?!“


  Muž pokrčil rameny.


  „Nevím, jak se vyjádřit, abych nehovořil špatně o mrtvém, ale váš muž byl… Nu, měl rád dámskou společnost.“


  Rosie nevěřícně zavrtěla hlavou.


  „Padesát tisíc! A on to všechno utratil za šlapky?“ zeptala se, úplně zapomínajíc na Johnyho, stojícího za některými z dveří.


  Pochopila by to, kdyby se jednalo o drogy, o hazard, ale tohle… Vždyť před deseti lety získala ten podělaný titul zasrané miss tohohle státu!


  „Prosím, neberte si to osobně,“ řekl muž s dokonale zahranou účastí a naklonil se k ní. „Jste hezká žena. On prostě měl povahu lovce… Nebo možná turisty na safari. Ostatně, za všechno platil.“


  Zůstala sedět s tupým výrazem v obličeji. Už v ní nebojovala hlava s tělem, jen strach se vztekem. Johny, stojící v předsíni, zvedl sluchátko telefonu, jak nejtišeji dokázal, a vyťukal číslo 911, dobře známé z televize.
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  Když vjel do města, zpomalil. Podíval se na adresu na ruce a pak na rozcestník. Byl skoro na místě. Odbočil a začal pozorněji sledovat číslování domů. Už zdálky poznal ten, ke kterému mířil - nevelká třípatrová budova se zchátralým průčelím a tak zrezivělými protipožárními schody, že by je neriskovali ani ptáci.


  Kdysi to bývala nejkrásnější budova v okolí. Majitel nedaleké továrny na obuv, fascinovaný Evropou, ji nechal postavit, aby sloužila rodinám inženýrů, kteří se sem přistěhovali ze starého kontinentu. Jak podle továrníkova, tak podle architektova záměru to měl být úzký dům podle vzoru pařížských staveb, s lehce zešikmenou střechou a úzkými římsami, výrazně oddělujícími jednotlivá patra. Cíle se podařilo dosáhnout, i když ne bez kompromisů - požární schodiště hyzdící zadní zeď budovy toho byla nejkřiklavějším důkazem.


  Pak, koncem šedesátých let, továrna zkrachovala, inženýři se rozprchli po celé zemi a dům, převedený do vlastnictví města, rok od roku chátral. Na nějakou dobu se stal útočištěm narkomanů, a pak už jen bydlištěm životních zkrachovanců, kteří si nemohli dovolit nic lepšího.


  Na chodníku před domem stál zaparkovaný černý mercedes a na lavičce na druhé straně ulice seděl obtloustlý plešatící padesátník oblečený v plísňově zeleném plášti, louskal oříšky a zíral do oken v patře.


  Loki zastavil motorku vedle mercedesu a vytáhl brokovnici z pouzdra. Zatočil s ní, namířil k zemi a zasunul ji do pochvy, připevněné ke stehnu. Kolem jeho stroje se začaly hromadit místní děti, barvitým slangem komentující chvíli harleye, chvíli bouchačku. Některé věnovaly i pár komentářů plných údivu samotnému cizinci, i když ty se kvůli převaze černé kůže utopily v moři rasistických nadávek.


  Lhář věnoval letmý pohled muži sedícímu na druhé straně ulice a sebejistě vykročil k budově. Náhle, jako by se ho zmocnila jakási předtucha, se vrátil, minul skupinku dětí, přešel ulici a zastavil se u lavičky.


  Tlusťoch zvedl hlavu.


  „Můžu vám nějak pomoci?“ zeptal se s náznakem strachu v hlase. Loki se usmál.


  „Nemáte náhodou párátko?“


  Napětí se z obličeje sedícího muže vytratilo, ale ruce a nohy se mu pořád lehce chvěly.


  „Ne, ale mám sirky a nožík,“ odpověděl a sáhl do kapsy. „Když odříznete hlavičku se sírou, skoro nepoznáte rozdíl. Chcete?“


  Lhář zavrtěl hlavou.


  „Nemám rád náhražky. Ale chtěl jsem se zeptat ještě na něco. Nevíte, jestli jsem zastihl Rosie McNuggetovou doma?“


  Poněkud rozpačitý muž podvědomě mrkl k oknům, která už od rána pozoroval. K jediným oknům se záclonami a… s nerozbitými okenními tabulkami.


  „Nevím. Taky na ni čekám. Mám jí do…“


  Úder do hlavy ho zbavil vědomí. Tlusťoch sklouzl z lavičky rovnou do ořechových skořápek.


  „Chtěl jsem vědět jenom tohle,“ řekl Loki a vykročil k domu. Když procházel kolem motorky, děti mu nadšeně aplaudovaly.
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  „Podívej se, co se tam děje,“ navrhl muž sedící naproti Rosie, ale ani na okamžik ji nespustil z očí. Jeden z jeho mlčenlivých kolegů přešel k oknu. Druhý se okamžitě přesunul a zahradil svými zády dveře. Když postřehl Rosiin pohled, vycenil zažloutlé zuby.


  „To byla děcka,“ uslyšeli po chvíli. „Civí na nějakou motorku.“


  Sedící muž vyhodil do vzduchu minci a zase ji těsně nad zemí chytil, přestože opět ani na okamžik nepřestal hledět na vyděšenou ženu.


  „Doufám, že nesedí na čelní masce našeho auta, protože jestli ano, tak… „


  Dopovědět už nestihl. Ozval se děsivý rachot, a muž hlídající vchod najednou přitiskl ruce k břichu a chvíli nato už ležel na podlaze s dveřmi na zádech. Jeho kolega u okna se otočil. Stačil jen zahlédnout štíhlého muže v kožené bundě a s brokovnicí v ruce. Nic dalšího už neviděl, protože mu velká givera vyplivla broky přímo do obličeje.


  Muž na gauči měl více štěstí i rozumu než jeho společníci. Vrhl se na podlahu za gauč a silným trhnutím ke stejné věci donutil i Rosie. Vyškubl zbraň z pouzdra a vrazil ji dívce pod bradu.


  „Jestli se přiblížíš, zabiju ji!“ vykřikl. Veškerý klid a duševní rovnováha, s níž vedl rozhovor, v jediném okamžiku zmizely. Zvuk okovaných bot příchozího jako by se pořád přibližoval.


  „Jenom ji nepostřel tak, abych si s ní nemohl pohrát,“ požádal Loki pobaveně a tiše nabil zbraň, „a všechno bude v pořádku.“


  „Co chceš?!“ ozval se zpoza gauče další výkřik.


  Lhář sklonil hlavu a zavřel oči. Pod jeho víčky začala vířit zapomenutá slova zapomenutého jazyka.


  „Měl jsem cestu okolo a říkal jsem si, kolik může udělat takový mercedes. A jak moc se dá rozparádit,“ řekl poněkud strnulým hlasem, aby se nic nepoznalo. Slova pod jeho víčky se začala řadit do vět a ty pak v obrazy. Ještě chviličku a…


  Byl připraven.


   



  *


   



  Navzdory hlavni, zapíchnuté pod bradou, se Rosie z nastalé situace radovala. Nebylo důležité, kým je onen nový příchozí, jestli tajemným supermanem, nebo dalším věřitelem jejího muže - byl to normální chlap, ne kluk v obleku, a to vždycky znamenalo nějakou šanci. Jenom aby se nenechal…


  Vtom spatřila jeho hlavu, vykloněnou přes opěradlo gauče. Zadržela dech a v duchu se modlila, aby si její věznitel ničeho nevšiml. Ještě kousíček, ještě…


  Náhle přestala cítit chlad hlavně. Zbraň se jí mihla těsně před očima a dvakrát vystřelila. Tajemný cizinec dopadl na zem, zalitý krví. Šéf mafiánských exekutorů bleskově vyskočil na nohy, ještě jednou vypálil do mrtvoly a s úsměvem si urovnal sako.


  „Kde jsme to skončili?“ stačil se zeptat, než se jeho hlava proměnila v něco, co připomínalo shnilý meloun, hozený ze střechy věžáku. Zavřela oči.


  Když je zase otevřela, gauč byl odsunutý a před ní stál zachránce, tajemný příchozí, živý a zdravý. Podívala se k oknu. Jeho ostatky tam pořád ležely, jen s tím rozdílem, že se stávaly poněkud nehmotnými a dokázala skrz ně zahlédnout lesknoucí se náušnici, kterou minulý měsíc ztratila.


  „A sakra,“ povzdechla si jen, než omdlela.


   



  Pravé poledne


   



  Zástupce šerifa Taylor se houpal na židli a nervózně bubnoval prsty o desku stolu. Podobné situace z celého srdce nenáviděl. Jeho pocity byly o to horší, že když si před pěti lety našel práci v tomhle městečku, docházelo k nim poměrně běžně. Zhruba jednou týdně si musel vybrat: loajalita k šéfovi, nebo… ke komu vlastně? Ke společnosti? K sobě? K ideálům?


  Obvykle jeho myšlenky došly do bodu, kdy zástupce Taylor přijal vždy stejné rozhodnutí. Tak tomu bylo i tentokrát.


  Naklonil se ke stolu a stiskl tlačítko interkomu. Chvíli vyčkával, zatímco jeho prsty bušily do desky stolu čím dál rychleji. Že by znamení, aby ucouvl? Možná…


  Z reproduktoru se nejdříve ozvalo tiché chichotání a vzápětí i šerifův bas.


  „Co je?!“


  Taylor naprázdno polkl.


  „Máme tu oznámení, šerife. Volal nějaký kluk a říkal, že u nich doma jsou nějací chlápci a děsí jeho matku. Prý vypadají hrozivě a… „


  „Co myslíš, Taylore, zajímá mě to?“ zeptal se silně znuděný hlas. „Standardní procedura, kurva, to musím všechno opakovat tisíckrát?“


  Něco v zástupcově hlase mu opět navrhlo, aby se stáhl. Moc nechybělo, aby tu myšlenku tentokrát poslechl.


  „Znám proceduru, ale oznámení je z bytu Rosie McNuggetové.“


  Šerif neodpověděl. Taylor dobře věděl, že šéfův pohled i myšlenky jsou teď soustředěny na synovu fotografii, stojící na stole. Na fotografii s černou páskou v rohu rámečku. Rozhodl se, že mu poskytne chvilku času, než dodá:


  „Údajně jsou ti lidé ozbrojeni. A myslím, že je velmi pravděpodobné, že začnou střílet, a pak…“


  „Zavři zobák, kreténe,“ zařval šerif. „Hned vyrážím.“


  Chvíli nato z kanceláře vypadla rusovlasá dívka, ukrývající nahá ňadra za tričkem, jež držela v rukou. Mezi prsty jí vyčnívaly dolarové bankovky. Vzápětí zmizela za prosklenými dveřmi kanceláře.


  A potom se ve dveřích objevil šerif. Snažil si zapnout opasek, v čemž mu úspěšně překáželo obrovské břicho.


  „Nikdy,“ začal klidně a mírný tón se mu podařilo udržet až do konce věty, což bylo divné, „se neopovažuj mluvit o pracovních záležitostech v přítomnosti třetích osob. Obzvláště když tou třetí osobou je zasraná irská děvka.“


  Taylor přikývl.


  „Mám zavolat kluky?“ zeptal se.


  „Dvě hlídky. A ať se dobře připraví. Ti od koronera konečně budou mít nějakou práci.“


   



  *


   



  Probralo ji hlasité plesknutí a pocit, jako by tvář strčila do krbu. Vykřikla a její dlaň se bleskově přesunula k obličeji, aby si protřela bolestivé místo. Loki, sklánějící se nad ní, se ošklivě usmál.


  „Vyspinkaná? Je nejvyšší čas vstávat.“


  Pokývala hlavou. V jediné chvíli se jí vrátila celá hrůza dnešního rána. Úplně jako by někdo všechny události sesbíral kapku po kapce, promíchal je a nakonec jí je vchrstl do obličeje. Otočila se na bok a pozvracela se.


  „Kde je Johny?“ zeptala se po chvíli, zatímco si otírala ústa.


  Loki se zvedl z kleku a oprášil si kolena. Počkal, až dívka vstane, a pak jí podal balíček mentolových kapesníčků, nalezených v kapse. Nevzala si je.


  „Kde je můj syn?“ opakovala otázku, tentokrát hlasitěji a rozhodněji.


  Lhář pokrčil rameny.


  „Sedí v kuchyni a hraje si s noži. Když jsem ho viděl naposledy, vypadal ten cucák, jako by se jimi přede mnou chtěl bránit.“


  Rosie se usmála. Šikovný kluk, pomyslela si. Statečný jako málokdo.


  „Není divu, že se vás polekal,“ prohlásila. Na okamžik se jí před očima mihla vize ostatků, nejdříve ležících pod oknem a pak postupně mizejících. Zapudila ten obraz coby halucinaci způsobenou strachem.


  „Johny! Johny!“ vykřikla a vykročila ke kuchyni.


  „Já se mu vlastně taky nedivím,“ zabručel si Loki pod nosem a vyrazil za ní. „Řekl jsem, že mu zlomím vaz. Kvůli němu tady za chvilku budeme mít celou místní policii.“


  Při zvuku matčina hlasu vyběhl chlapec z kuchyně, mávaje nožem velkým jako jeho ruka. Štěstím si ani neuvědomoval, že ho drží v ruce.


  „Mami!“ vykřikl. „Tolik jsem se bál!“


  Žena si dřepla, rozpřáhla ruce…


  A v tu chvíli Johny zakopl. Na krátký okamžik s doširoka rozpaženýma rukama hledal rovnováhu, a vybojoval si ještě zlomek vteřiny ve svislé poloze, ale pak se zřítil dopředu. Úplně náhodně přitom mířil čepelí přímo na matčin krk.


  Loki zachoval rozvahu. Rozhodným pohybem popadl Rosie za vlasy a škubl stranou. Upadla, čepel o několik palců minula ženin hrtan a jen ji bolestivě zranila na ruce. Chlapec přistál na matce a teprve v tom okamžiku pustil z ruky smrtonosný nástroj. Vší silou se přitulil k Rosie a roztřásl se hrůzou.


  Lhář poklekl a prohlédl si ruku. Zavrtěl hlavou.


  „Při mém štěstí umřeš na tetanus,“ zabručel a vydal se do koupelny najít lékárničku. Za zády slyšel tiché dětské vzlyky a matčina slova útěchy.


   



  *


   



  „Jak to, že ho s sebou nemůžu vzít?!“ ječela Rosie k radosti dětí, shromážděných kolem motorky. Loki s úsměvem obrátil v prstech krabičku párátek, kterou sebral v kuchyni.


  „Je mi moc líto,“ odpověděl, „ale nemůžu si dovolit riskovat. Ten usmrkanec tě skoro zabil. A kromě toho mám jenom dvě místa a toho kluka se má dohoda netýká. I tak můžu mít problém, jestli se rozhodneš omdlít, nebo podobně. Jedna osoba k opatrování je pro mě až nad hlavu.“Bradou kývl k jejímu neumělému obvazu ukrytému pod lehkým svetříkem. Rosie se ale nenechala porazit tak lehce.


  „Vážený pane,“ řekla, užívajíc tón vyhrazený obzvlášť puntičkářským úředníkům, „jsem vám neskonale vděčná, že jste mě zachránil, ale… bez něj nejedu. A pokud nepomůžete nám oběma, vaše úsilí bude k ničemu.“


  Lhář zvedl oči k obloze a zavrtěl hlavou. Z dálky k nim dolehl tichý nářek policejní sirény. Času bylo čím dál méně.


  „Tak dobrá,“ souhlasil. „Pošli ho, ať u těch chlapů najde klíčky od mercedesu.“


  „Snad si nemyslíte, že…“ začala, ale Lokiho pohled byl dostatečně výmluvný. Přinutila chlapce, aby se pustil její nohy.


  „Počkej tady, zlatíčko, maminka…“


  „Maminka ne,“ ukázal Loki na chlapce. „On. Bude rychlejší.“


  Rosie už otevírala ústa, aby začala protestovat, ale Lhář se najednou sklonil a na zlomek vteřiny ukázal Johnymu svou skutečnou, jedem rozežranou tvář.


  „Bu, bu, bu,“ zašeptal a děsivě se usmál.


  Chlapec se rozběhl do domu, co mu síly stačily.


  Loki se narovnal a smetl si z ramene neviditelné smítko.


  „A teď nasedni na motorku. A nemysli si, že když jsem tě dneska bránil, že nedokážu být brutální. Dělej!“


  O chvilku později se díval, jak dívka mizí ve dveřích budovy. Jeho výraz prozrazoval překvapení a údiv.


  „Slyšel jsem dobře?“ zeptal se děcka, které stálo nejblíž. „Ona mi řekla, abych táhl do prdele?“


  Aniž by čekal na odpověď, rozběhl se zpátky dovnitř. Zvuk sirén byl čím dál hlasitější a netrvalo dlouho, než zpoza rohu vyjelo první policejní auto.


  Každé normální dítě má své tiché místo. Zákoutí, kam se schová, když mu svět provede nějakou další nespravedlnost. Obvykle tam zaleze s úmyslem vytrvat ve své malé vzpouře až do okamžiku, kdy svět přijme jeho podmínky, a nejčastěji vyleze přinuceno ke kapitulaci zrádným žaludkem nebo močovým měchýřem.


  Každá dobrá matka skrýš svého dítěte zná, i když by se k tomu žádná z nich dobrovolně nepřiznala. Ani by tam nikdy nevkročila, pokud by to nebylo nezbytně nutné…


  Tentokrát to však nezbytné bylo, a Rosie, která se považovala za docela dobrou matku, spěchala na půdu - brala schody po dvou, občas i po třech.


  „Johny!“ zavolala, když se zastavila před pootevřenými dveřmi na nejvyšším poschodí. „Pojď ke mně.“


  Odpovědi se však nedočkala. Strčila tedy do dveří a pomalu vešla dovnitř.


  Na půdě panovalo šero. Většina malých okének byla kvůli chybějícím skleněným tabulkám zaslepena prkny, která byla navíc pokryta silnou vrstvou prachu a pavučin. Přesto Rosie přesně věděla, kam má jít. Nohy ji nesly skoro samy.


  „Jsi tady, zlato?“ zeptala a došlápla nohou půl palce od křivé třídveřové skříně, zničené a pohozené sem určitě ještě prvními obyvateli domu. „Johny? To jsem já. Už se nemáš čeho bát.“


  Zevnitř zazněl zvuk, jako když se zajíkne siréna, a pak bylo ticho. Bylo slyšet jen bzučení hmyzu někde v zákoutích půdy.


  Zastavila se před starým stolem přikrytým plachtou a dřepla si, aby se pod něj podívala. Ve tmě zahlédla obrys chlapcova těla a jeho oči, rozšířené strachem. Rosie si oddechla.


  „Už je dobře,“ natáhla k synovi levou ruku. Hned ale sykla bolestí a sotva zaschlá rána začala zase krvácet. „Už se s tím pánem nebudeme bavit. Poradíme si sami. Jen musíme spěchat, než přijede pan šerif, ano? Pojď ke mně.“


  Johny se nepohnul. Vypadal jako pohroužený do transu. Rosie vstala a zachytila se okraje stolu. Chtěla ho odstrčit. Postavila se bokem k desce, aby se mohla lépe zapřít, a vší silou škubla. Tehdy se za jejími zády ozvalo hlasité „stůj“… ale už bylo pozdě.


   



  *


   



  Šerif vypnul motor a sáhl po klobouku, ležícím na sedadle spolujezdce. Poměrně dlouhou dobu mu trvalo, než se vyhrabal z auta. Nikam však spěchat nemusel. Obzvlášť když - jak mu vysílačkou sdělil hubenější a rychlejší Taylor - už se střílelo… a byly i mrtvoly.


  „Při troše štěstí už ta čubka není mezi živými, synu,“ řekl tlusťoch tiše, zatímco si nasazoval klobouk a rukávem si otíral kapky potu, které se mu hromadily pod nosem. „A kdyby bylo potřeba, existují způsoby, jak štěstí pomoci. Bude litovat, že si to tehdy nenechala udělat. To ti přísahám, Georgi. Jako že je Bůh nade mnou.“


  Odkašlal si a znovu se rozhlédl, aby zkontroloval situaci. Obě policejní auta už byla na místě. Stála podstatně blíž než on, po obou stranách mercedesu, aby mu zablokovala cestu pryč. Majáky na střechách varovně blikaly. Všechno podle předpisů. Šerif se usmál, měl rád profesionální práci. Není nad dobrý dojem.


  Taylor, stojící u motorky, právě mluvil se skupinkou dětí. Když zahlédl šerifa, kývl hlavou a prodral se ven z kruhu, který ho obklopoval.


  „Kluci jsou uvnitř,“ řekl, zatímco se blížil k šerifovi. „Všechno jsem rozestavěl, jak jste chtěl. Hned jak ji najdou, začnou střílet. Žádné jednotlivé výstřely, které by vzbudily podezření. A nemusíte se starat o náhodné svědky.“ Ukázal bradou na skupinku, se kterou před chvilkou mluvil. „Těm dětem jsem řekl, že hledáme několik kapsářů. Za chvilku by se měly začít vytrácet. Taky jsem musel odbýt rozlítostněného exekutora čekajícího na McNuggetovou, ale je to jenom malá ryba a neměly by s ním být problémy.“


  Nejistě se usmál, jako klučík, čekající na učitelovu pochvalu. Dočkal se. Šerif odpověděl úsměvem.


  „Ještě před rokem bych prvního, který by po ní vystřelil dřív než já,“ prohlásil a vytáhl krabičku cigaret, „přivázal k nárazníku a táhl za sebou napříč tímhle zasraným městečkem. Ale lidi se mění, ne? Čí je to motorka?“


  Zástupce vytáhl z kapsy zapalovač, škrtl jím a přistrčil šerifovi pod nos.


  „Ehm, zrovna jsem o ní chtěl mluvit. Může to být náš obětní beránek, kdyby ti uvnitř…“


  „Kdo uvnitř?“ podivil se šerif.


  „V domě jsou tři mrtvoly. Jeden nemá vnitřnosti a druzí dva přišli o hlavu. Koroner nebude mít radost.“


  Tlusťoch se poškrábal na hlavě.


  „Drsňák. Známe ho? Ty barvy na motorce jsou…“


  „Není to nikdo z nich,“ skočil mu Taylor do řeči. „A kromě toho, ,Pánovy hlasy' jsou na naší výplatní listině. Nedělají nám naschvály. Ale ten chlap? Určitě nějaký panák, který šlohnul ,Hlasům' mašinu. V Texasu je docela dost Eastwoodových následovníků, co se poflakují s bouchačkou u stehna. Důležité je, že chtěl odsud odvézt madam McNuggetovou a trochu se u toho poštěkali. Teď jsou oba uvnitř a nikdo se nebude divit, když si navzájem udělají díru do hlavy. Ideální obětní beránek.“


  Šerif naposledy potáhl z cigarety a odhodil ji. Už je po ní, Georgei, pomyslel si. Jako že je Bůh nade mnou, už je po ní.


  Čas zpomalil. Úplně jako by ve své zlomyslnosti zatoužil neušetřit Rosie ani nejdrobnějších detailů zbrklého odstrčení stolu. Teď už jí nezbývalo nic jiného než se dívat. Nehybně stát s prsty svírajícími desku stolu a s děsem v očích čekat na okamžik, kdy lavina, kterou vyvolala, dosáhne svého cíle - hrozivě velikého vosího hnízda. Od neštěstí ji dělilo čím dál méně.


  Stolem postrčené vědro už se stačilo převrátit a dopadnout na koš se starými deštníky. Kabel, zaháknutý za rukojeť jednoho z nich, jehož druhý konec mizel někde ve skříni, se napnul a stáhl shora starou lampu se stínítkem. Lampa dopadla přímo na konec prkna, které - opřené o střešní tašku - určitě Johnymu nejednou posloužilo jako houpačka. Teď se však proměnilo v katapult - lampička jím pohnula a druhý konec praštil do věšáku bez jedné nohy.


  Ten se zakymácel úplně jako strom porážený hrdinou ,Sedmi nevěst pro sedm dřevorubců' a s děsivým PRÁSK se zřítil rovnou na vosí hnízdo, až se konečně… zastavil, opřený o hmyzí příbytek jako opilec o zeď. Zevnitř hnízda, vypadajícího jako zmutovaný ragbyový míč, zaznělo tiché nespokojené zabzučení… a to bylo všechno.


  Rosie ještě chvíli stála, zbrocená studeným potem, a pak se pomalu otočila, aby poděkovala za varování. Když spatřila Lokiho, ztuhlého v půli kroku jako nějaká socha atleta, jen s párátkem přilepeným k dolnímu rtu, nevydržela to. Vybuchla smíchem.


   



  *


   



  „Takže jste nakonec změnil názor?“ zeptala se, když se dívala, jak Loki opatrně odstraňuje věšák a staví pod hnízdo starý koš na prádlo. Lhář pokrčil rameny.


  „Ve skutečnosti mě napadlo, že utíkat před policií vůbec není dobrý nápad. Ty tři vezmu na sebe, z tebe uděláme oběť a já potom… „


  Zavrtěla hlavou.


  „Nápad utéct před policií jako jediný dával smysl, jestli se z toho mám dostat se zdravou kůží. S místním šerifem se nemáme moc rádi.“


  Loki vyskočil na stůl a při pohledu na Johnyho se hrozivě usmál. Chlapec se okamžitě schoval za matku. Teprve pak si o kalhoty otřel ruce, špinavé od prachu.


  „A co ty antipatie způsobilo?“ zeptal se Lhář.


  Rosie se postavila bokem k synovi a zakryla mu uši.


  „Řekněme, že jsem jednomu zkurvenci nedovolila zasunout to, co do mě chtěl nacpat. Pak se ukázalo, že ten otrapa byl zástupce, a navíc taky šerifův syn.“


  „Byl?“ zeptal se Loki a pozvedl obočí. Dívka se smutně usmála.


  „Moje ne uslyšel, až když mu ho sdělila má osmatřicítka. A naplivala mu přímo do ksichtu. Soud to posoudil jako nezbytnou sebeobranu… „


  „Ale šerif ti do nedokáže odpustit, co?“ dodal Lhář a přikývl. „Takže policajti nepřicházejí v úvahu. Vůbec bych se nedivil, kdyby ses v hlášení objevila jako jedna z obětí těch jatek. A já s tebou.“


  Něco zaslechl. Přešel k malému okénku, otřel ho a vyhlédl ven.


  „Asi právě přijel vážený tatík.“


  „Takový oplzlý tlusťoch? Jestli jo, tak je to určitě on.


  V celých Státech nenajdeš dalšího takového. Nevešel by se sem.“ Loki lehkým pokývnutím ocenil její vtip.


  „To nebylo špatné. Třeba taky máš nápad, jak se odsud dostat pryč.“ Přelétl pohledem půdu. Rosie neodpověděla, takže se otočil na Johnyho.


  „Chlapče, je čas zapomenout na naše drobné nedorozumění. Musíš mi pomoct…“


  Taylor, klející, až se hory zelenaly, vešel do domu. Ani trochu se mu nelíbila role jediného důvěryhodného muže. Obzvláště když byla spojena víceméně pouze s povinnostmi, protože šerif si jen málokdy vzpomněl na něco, co by připomínalo odměnu. Zato slovo trest musel mít v dětství snad načmárané nad postelí. Znal ho jako málokdo.


  Zástupce vešel do šera chodby páchnoucí močí, vytáhl pistoli z pouzdra a odjistil ji. Její váha v dlani mu vždycky jakoby dodala odvahu. Ale tentokrát se cítil… hloupě. V hlavě mu zašuměla nedávná slova kolegů, ta o vzhledu tří obětí, ležících v bytě. Jak to říkali? Někdo měl asi dělo s muškou.


  Ztěžka si povzdechl a začal pomalu, opatrně stoupat po schodech: první patro, druhé… Tam přešel po celé délce chodby a nakoukl do vyražených dveří. Policisté se tam hemžili jako ve vařící vodě, zajišťovali stopy. Jeden z nich si ho všiml a zavrtěl hlavou.


  „Nikde nejsou,“ řekl. „Jen ti tři.“


  Taylor chápavě pokýval hlavou. Jeho pozornost přitáhla žlutozelená skvrna uprostřed pokoje. Jízlivě se usmál.


  „Kdo nevydržel?“ zeptal se. Policista pokrčil rameny.


  „To už tady bylo,“ odpověděl a pak mávl rukou k Taylorovým nohám. „V našich stojíš. A mimochodem, kdy sem dorazí chlapci od federálů? Už bych konečně rád slyšel to jejich nafoukané přebíráme to.“


  „Jedou sem,“ zalhal Taylor. „Ale znáš je. Myslí si, že k mrtvolám nemusejí spěchat.“


  Vtom k nim z vyššího patra dolétl dětský křik. Zástupce se zprudka otočil a zvedl pistoli. Pomalu vykročil ke schodům, po nichž vzápětí seběhl Johny, ječící jako posedlý. Policista schoval zbraň a chlapce chytil. Kluk přestal křičet, i když pořád nervózně pofňukával. Policista ho pohladil po vlasech.


  „Co se stalo, chlapče?“ zeptal se. Johny ukázal prstem nahoru.


  „Tam,“ dostal ze sebe. „Ten pán… dělá mámě ošklivé věci.“


  Taylor postavil hocha na zem a vážně se na něj zadíval.


  „Jmenuješ se McNugget, že?“


  Johny souhlasně přikývl a rukávem si otřel nos. Zástupce šerifa opět vytáhl zbraň z pouzdra.


  „A tvoje máma je s tím pánem na půdě?“


  Další přikývnutí. Taylor se usmál.


  „Počkej tady na mě, ano?“


  Co nejrychleji a nejtišeji se rozběhl nahoru. Jestli si pospíší, možná ty hrátky ještě stihne… Motorkář s kalhotami u kolen mu připadal poměrně neškodný. Síla proudící z váhy zbraně se od prstů rozproudila do celého těla a vyplnila ho až po okraj.


  Hrátky nestihl. A podle toho, co viděl, je ani stihnout nemohl. Rosie sice ležela na podlaze v roztrhaném oblečení, ale sténání motorkáře sedícího vedle ní, a obzvláště kus polámaného věšáku v jeho břiše, viditelně svědčily o tom, že i když Rosie McNuggetová roztahuje nohy opravdu často, tak jen těm, kterým je roztáhnout chce.


  Dívka zahlédla policistu a nervózně se usmála.


  „Šerifův zástupce,“ řekla vřele. „Tak ráda vás vidím…“


  Taylor jí namířil na hlavu.


  „Za chvilku už ráda nebudeš, čubko,“ ucedil. Jeho prst pomalu zesiloval tlak na spoušť.


  Ale motorkář se najednou začal měnit. Zástupce to koutkem oka postřehl, ale v prvním okamžiku to považoval za grimasu bolesti. Jenže vzápětí pochopil, že obličej ozdobený světlými vousy se na něj dívá rozzuřeně.


  „Takhle o mojí mámě nemluv!“ skoro vykřikl raněný muž. Jeho hlas zněl jako…


  „Taková malá otázka,“ ozvalo se za Taylorovými zády. Zástupce se otočil. Navzdory logice přesně věděl, co uvidí. A opravdu. Malý John mířil obrovskou brokovnicí přímo na jeho hruď. „Viděl jsi film ,Přichází Satan'?“


  Hlasité prásknutí a náhlá, strašlivá bolest mu vzaly chuť odpovědět.


   



  *


   



  Šerif svému zástupci důvěřoval - věděl, že se postará o každý detail. Ani ho nenapadlo, že by Taylor mohl být tak hloupý, aby čekal, až protivník vytáhne zbraň. Kdo má bouchačku v ruce, ten má převahu - to je pravidlo staré jako svět sám. Kdo má převahu a ztratí ji, nezaslouží si přežít.


  Přes to všechno, když zevnitř budovy zazněly dva výstřely, nebyl si šerif ani trochu jist, jestli vše dopadlo tak, jak mělo. Úlevně vydechl teprve ve chvíli, když z vysílačky uslyšel vzrušený Taylorův hlas.


  „Čisto,“ řekl zástupce, aniž by uváděl detaily. Šerif se s úsměvem poškrábal na strništěm zarostlém podbradku.


  „Jsem na tebe pyšný, Taylore. Dneska se budeš bavit na můj účet.“


  Z vysílačky zaznělo spokojené zabručení a vzápětí zase zástupcův hlas.


  „Určitě to budete chtít vidět. Pojďte na půdu. Já mezitím odvolám kluky.“


  Myslí na všechno, napadlo tlusťocha. Šikovný chlap.


  „Už jdu,“ řekl a vypnul vysílačku. Vystoupil z auta a upravil si klobouk. Důležité okamžiky vyžadují odpovídající vzhled.


  Než došel ke vstupním dveřím, minuli ho policisté, do této chvíle hlídající dům. Zastavil je, vyptal se jich na zajištění stop a ujistil je, že sám počká na koronera a federální policii. Také jim dovolil, aby se obsloužili v jeho baru v kanceláři s tím, že ho dnes nejspíše nebude potřebovat.


  Taylora potkal u Rosiina bytu. Právě se skláněl, aby připevnil konec policejní pásky k podlaze. Šerif si všiml, že má zraněnou ruku. Je to tvrdý chlap, pomyslel si. Po hlase nebylo poznat, že to dostal.


  „Prosím nahoru, šéfe,“ pokynul Taylor zdravou rukou. „Čeká vás tam jistá dáma.“


  Oba vybuchli smíchem, jako by to byl nejlepší vtip na světě. Když se zase uklidnili, zástupce sešel po schodech a nechal šerifa o samotě. Tlusťoch počkal, až se dole zavřou dveře, a teprve pak pokračoval nahoru. Na půdu dorazil s těžkým funěním a čelem zmáčeným potem. Přesto, jak viděl, to stálo za to.


  Mírně nalevo od dveří ležel obětní beránek s velkou dírou u srdce. Jeho prsty svíraly zkrvavený nůž. O kus dál, ale rozhodně v dosahu motorkářovy ruky, se nacházely ostatky chlapce s podříznutým hrdlem. Šerifovi po zádech přeběhl mráz. Ale zrovna z téhle smrti toho jeho zástupce nejspíš neměl moc společného.


  Ponuré myšlenky mu přerušil náhlý, sotva postřehnutelný pohyb. Tlusťoch se rozhlédl pozorněji a okamžitě zapomněl na kluka.


  „Máš u mě velké zvýšení platu, Taylore,“ řekl a uznale zavrtěl hlavou. „Kurevsky velké zvýšení platu.“


  Dívka na první pohled vypadala mrtvá, což by rozhodně nebylo tak špatné. Ale její děsem rozšířené oči a nervózní omezené pohyby rukou byly pro šerifa ještě příjemnějším překvapením. Jako v sado-maso pornáči! McNuggetová byla svázaná, i když to v pološeru nebylo vidět. Roubík byl z větší části zakryt rozpuštěnými vlasy.


  Tlusťoch přidřepl k Rosie a s úsměvem jí vytáhl z úst starý pingpongový míček. Upřímně toužil, aby ho před svou smrtí alespoň jednou poprosila o milost.


  „Bacha, šéfe!“ vykřikla McNuggetová Taylorovým hlasem. „Je to past.“


  Navzdory tloušťce se šerif skoro bleskově vymrštil na nohy a rozhlédl se po místnosti.


  Provaz natažený od koše na prádlo zahlédl až ve chvíli, kdy se prudce napnul. Koš upadl a otevřené víko vypustilo roj rozzuřených vos. Ve stejnou chvíli se dveře na půdu zabouchly.


   



  *


   



  Rosie a malý Johny vyšli před budovu, nechávajíce za sebou bolestný řev mužů, uvězněných na střeše. Drželi se za ruce. Počkali, až se černý mercedes otočí a zastaví těsně u nich. Nastoupili.


  „Tak jak?“ zeptal se Loki. Pořád měl na sobě uniformu šerifova zástupce, ale červená skvrna na ruce někam zmizela a obličej byl zase tváří motorkáře.


  „Přesně jak jste říkal,“ odpověděla Rosie. „Těžko by se nedali nachytat na ta… kouzla. Ale… proč jste to udělal?“


  Lhář pohlédl do zpětného zrcátka.


  „Je to moje práce. Někdo rozváží pizzu, někdo zachraňuje dámy v nesnázích, ne?“


  Všiml si, že mu dívka na zadním sedadle odpověděla úsměvem plným úlevy. Jako v kině, když dochází popcorn a je jasné, že brzy přijde HAPPY END. Zrovna vyjeli ze stínů budov a zlatavé sluneční paprsky dopadající oknem rozzářily její obličej. Na jeden krátký okamžik dívka vypadala úplně jako Sygin v den jejich svatby. Chyběl jenom věneček ze sedmikrásek…


  Loki si ztěžka povzdechl. Už svou ženu dlouho nenavštívil. Bude to muset udělat. Kdo ví, možná ho uslyší, možná se probudí…


  „Jo, málem bych zapomněl,“ řekl po chvíli a ještě jednou se koukl do zpětného zrcátka. Jak předpokládal, kouzlo pominulo. „Tví milí hosté ti tady nechali překvapení. Pod mým sedadlem je černý kufřík.“


  Rosie se pro něj sehnula a otevřela ho. A zajíkla se.


  „Kolik toho je?“ vykoktala.


  „Dost na to, abys mě pozvala na oběd, nemyslíš? Mám pocit, že je nejvyšší čas něco sníst.“


  Otočil se a podíval se na Johnyho.


  „Máš na něco chuť, parťáku?“


  „Na hamburger velký jako celý stát,“ vykřikl chlapec a rozpřáhl ruce.


  „Jako Texas? Doufám, že budou mít dost kečupu.“


   



  Večer v Řecku


   



  Stará žena odložila knížku, zhasla lampičku nad hlavou a zavřela oči. Vítr vanoucí od moře ji příjemně hladil po tváři a zapadající slunce ji hřálo do povislých ňader.


  Zvedla ruce, líně se protáhla a nakonec je položila na deku, kterou měla přikryté nohy. Na svůj věk vypadala i cítila se úžasně. Otočila hlavu, aby to řekla své sestře, sedící ve vedlejším křesle. Ta si odfrkla.


  „Ve tvém věku každý, kdo je naživu, vypadá skoro dokonale,“ řekla a upravila si brýle, které jí sklouzly na špičku nosu. „Kolik osob, které znáš, žije dvacet tisíc let?“


  „Odpověď na tuhle otázku znáš, An,“ odpověděla žena s úsměvem. „Ale ty vypadáš podstatně starší. Moc si to všechno bereš.“


  „A jak bych si to podle tebe neměla brát?!“ vykřikla sestra. „Naše předpověď selhala! Teď si ti okřídlení pomatenci budou myslet, že nás nepotřebují. Nebo sem dokonce pošlou toho maniaka s tetováním.“


  Přestože do těch slov vložila všechny své obavy, druhá stařenka nevypadala ani trochu vyplašeně.


  „Měl štěstí, andílek,“ řekla jen a pokrčila rameny. „Nebo jsme utkaly události příliš nejednoznačně. To se stává.“


  An chvilku mlčela.


  „Myslím, že to není zásluha našeho bázlivého návštěvníka,“ řekla nakonec. Její oči se změnily v maličké škvírky, jako vždy když musela stříhat nitě, tkané její sestrou. „Někdo mu pomohl. A já myslím, že ten někdo by si zasloužil vlastní předpověď.“


  Skřehotavě se zasmála a ve stejnou chvíli na druhé polokouli jeden muž oblečený v kůži odsunul talíř se sotva načatým jídlem. V hlavě se mu náhle zjevila podivná cizí myšlenka. Zemřeš, až se naplní tvá legenda, říkala. Znělo to jako předpověď.


   



  Galerie


   



  Švýcarské Alpy


   



  Loki stál na kopci a spokojeně si prohlížel své dílo. Vítr běsnil v jeho rozpuštěných vlasech, mráz zdobil obličej krvavě rudými ruměnci… Další zimní vítězství. Mohlo snad pro nordického boha existovat něco úžasnějšího?


  Odložil paletu, a aniž by odtrhl oči od obrazu, pečlivě otřel štětec. Něco mu ještě pořád scházelo. Na okamžik se zamyslel a pak rozložil hadr a přehodil ho přes malířský stojan. Napočítal do tří a jako iluzionista ho zase stáhl. Plátno teď vypadalo podstatně starší. Nejméně o sto let.


  Lhář se usmál, otočil se a zvedl ruku v uvítacím gestu.


  „Už můžeš vylézt, Gabrieli,“ řekl. „Stejně vím, že tam jsi.“


  Z šera se vyloupla postava v kápi.


  „Dobrá práce,“ pochválila ho a sundala si ji. Andělova lesklá černá hříva zazářila v měsíčním světle. „Obzvláště ten domeček na úpatí vypadá zajímavě.“


  Loki přikývl.


  „Ano? Trochu jsem se bál, že umístění domku mírně doleva naruší kompozici, ale rozhodl jsem se malovat podle skutečnosti. Jen jsem musel použít o dva odstíny tmavší barvu na střechu domku, abych získal kontrapunkt. Jinak by se slila s… „


  Archanděl neskrýval překvapení.


  „Odkdy se zajímáš o výtvarné umění?“


  „Asi měsíc,“ pokrčil Lhář rameny. „Rozhodl jsem se, že bych si měl najít nějakého odpočinkového koníčka. Co myslíš, zní dobře jméno Johan Veritus?“


  „Co prosím?“


  „Signatura. Obraz je dokončen, teprve až když ho autor podškrábne,“ vysvětloval dřívější obyvatel Valhaly. „Přece se nepodepíšu Loki, potomek Obrův, ne?“


  Při pohledu na Gabrielův výraz nespokojeně zavrtěl hlavou.


  „Ty se vůbec nevyznáš v umění,“ povzdechl si a natáhl se pro úzký štěteček. Když byl podpis hotov, nechal ho zestárnout stejně jako předtím celou krajinku.


  Chvíli stáli mlčky. Archanděl se pozorněji zadíval na zasněžené lesy obklopující pohoří a na mdlá světla vesničky ležící v údolí. Krajina byla jako stvořena pro zázrak Božího narození. Až bylo s podivem, že Kristus, znající budoucnost, nevybral pro zahájení své mise právě nějakou takovou alpskou vesničku. Svátky mají stejně všichni spojeny se zimou. A se sněhem…


  „Myslím,“ prohlásil, a přerušil tak své rozjímání, „že si zasloužíš malou prémii.“


  Sáhl do kapsy pláště a vytáhl dvě pera.


  „Jen tak, že jsou svátky,“ dodal a podal je Lháři. Ten přijal dárek, a když pečlivě zkontroloval kvalitu, opatrně je schoval do kapsy.


  „Díky!“ Lokiho modré oči zajiskřily. „I já pro tebe něco mám.“


  V jeho ruce se najednou objevila elegantně zdobená obálka. Gabriel ji opatrně zvedl a jemně otevřel. Uvnitř byl kousek kartonu.


  „Je to pozvánka,“ vysvětloval Lhář. Vytáhl krabičku párátek, jedno si vybral a strčil si ho do úst. „Na silvestrovskou oslavu v kasinu v Monte Carlu.“


  Archanděl už jistějším pohybem vytáhl kartonový obdélníček.


  „To je od tebe…“ řekl a začal číst, ale najednou se znechuceně zašklebil. „Opravdu směšné.“


  „Co?“ zatvářil se Loki udiveně.


  „Pro váženou paní Mary Ann Garretyovou,“ přečetl Gabriel. „Skvělý vtip. Pobavil jsem se jako nikdy.“


  Lhář pokrčil rameny.


  „Jenom jsi to špatně pochopil,“ odpověděl.


  „A co je tady k chápání?“


  „Jen tohle.“ Prst nordického boha zamířil k pozvánce. Zastavil se u jména, přečteného před chvilkou, a jakoby po chvilce uvažování sklouzl ještě o řádek níž. „S doprovodem. Ta první část se týká mne, ne tebe.“


  „Chceš říct, že já a…“ začal Boží posel podezřívavým hlasem.


  Loki mu skočil do řeči.


  „Ta oslava je především velký charitativní podnik,“ vysvětloval. „Proběhne tam aukce a z každého prodaného obrazu jde čtyřicet procent pro hladovějící děti. A když přišla příležitost a ta modelka mi sama skočila do náruče, napadlo mě: proč ne?“


  „Ale k čemu potřebuješ mě? Protože nevěřím, že je to jen přátelské gesto.“


  „Máš pravdu,“ přiznal Lhář. „Dospěl jsem k názoru, že se tam taková kráska nemůže objevit jen tak s nějakým obejdou. Musel jsem jí najít nějakého fešáka. A kdo by mohl být lepší než archanděl a k tomu ještě Boží po… „


  „Loki!“


  „A kromě toho vy, okřídlenci, máte schopnost přesvědčovat silou vůle, což se může hodit.“


  „Mohlo mě to napadnout,“ řekl Gabriel. „A co se stalo s tou Mary Ann?“


  Lhář se šelmovsky usmál.


  „Zanechal jsem ji v dobrých rukou,“ odpověděl. „Určitě toho setkání nebude litovat. Vezmi si na sebe něco pořádného a v osm se pro mě zastav.“


   



  *


   



  Když archanděl v dokonalém fraku na míru zaklepal na dveře hotelového pokoje, ozvalo se rozzuřené dále. Ten hlas neznal, ale přesto vešel…


  Uprostřed místnosti stála vysoká štíhlá žena s blond vlasy po ramena. Na sobě měla jen krajkové spodní prádlo.


  „Loki?“ zeptal se.


  „A koho jsi čekal?“ odsekla dívka už Lhářovým hlasem. „Zavři dveře a chvilku počkej. Musím se obléct.“


  Gabriel ovládl údiv a jízlivě se ušklíbl.


  „A určitě nemáš co na sebe, že?“ zažertoval.


  Odpověděl mu vražedný pohled.


  „Víš,“ prohlásil Loki, „nebýt tvého proslulého andělského defektu, řekl bych ti, aby ses vyfakoval.“ Rukou pokynul k sedací soupravě v rohu pokoje. „Někam se posaď a počkej, až budu hotov… vlastně hotová. Pět minut.“


  Uplynula však dobrá půlhodina, než Lhář vyšel z koupelny.


  Znuděný archanděl vstal z křesla a už chtěl výmluvně zaklepat na ciferník hodinek, ale zůstal stát s pootevřenými ústy. Dokonce i navzdory netečnosti vůči ženským půvabům se dlouho nemohl vynadívat na červené šaty s rozparkem sahajícím až k boku, na trojúhelník hlubokého dekoltu, dokonale opálené ruce a… Stál by tak určitě dlouho, kdyby ho z vytržení nevyrušilo hněvivé odkašlání.


  „Mohl bys toho nechat?“ zašklebil se Loki. „Koneckonců, jsi anděl. A já - navzdory tomu, jak vypadám - jsem chlap.“


  Gabriel se začervenal a odvrátil pohled.


  „Pojďme,“ řekl. Tak vyrazili.


   



  Monte Carlo


   



  Loki celou cestu mlčel a jen se snažil, aby odraz jeho dekoltu ani na okamžik nezmizel z řidičova zpětného zrcátka. Na klikatých horských cestách to nebylo ani trochu rozumné, obzvláště v zimě. Gabriel, sedící vedle něj na zadním sedadle, si v různých obměnách představoval, jak vůz dostává smyk a kutálí se ze svahu. Jistě, on neměl důvod mít strach, ale řidiče by byla škoda… Jenže ten, přestože určitě nebyl andělem, měl viditelně rozdělené vnímání.


  „Nemáme moc času,“ řekl nakonec Lhář, když vešli do kasina a šatnář jim vzal kabáty. Loki vedl archanděla obrovskou chodbou vyloženou mramorem a celou dobu šeptal: „Kníže slíbil sladké Mary Ann průvodce výstavou a už se to nedalo odvolat. Takže mě pozorně poslouchej. Především připitomělý úsměv. Vyceň zuby… Přesně tak! Támhle vlevo u biliárového stolu stojí sám monacký kníže, organizátor téhle oslavy. Nedávno jsme měli příležitost seznámit se s jeho synem, který je podstatně nadějnější než jeho tatík… Vedle něj stojí Leon Negerblack, herec, s nímž…“


  „Vím,“ odpověděl Gabriel šeptem. „K němu se ještě vrátíme.“


  „Souhlasím,“ řekla blonďatá kráska, držící se jeho ruky. Pohybem hlavy pokynula k protilehlému konci sálu. „U baru, tam dál… Nezírej tak, diskrétněji, to je… Ach, nějak mi vypadlo jeho jméno. No co, jsem přece blondýnka!“ zachichotal se Lhář. „Ale je to taky herec. Obvykle hraje v připitomělých komediích nebo si hraje s transvestity v taxících. Zrovna ho opustila přítelkyně, proto tak pije. A támhle u vchodu do hlavního sálu stojí… Sakra!“


  „Co se stalo?“ zeptal se archanděl zneklidněně.


  „Přicházejí mé kolegyně z práce,“ vysvětloval Loki tiše. „Měl jsem možnost se s nimi seznámit při podobné příležitosti, když jsem byl ve tvé současné roli. Usmívej se a za žádných okolností nic neříkej. Ani slovíčko… Ááá, ahoj, zlato!“


  Odpoutal se od Gabriela a s grácií políbil na tváře tři nymfy s hrudníky plnými silikonu a s nohama skoro až ke stropu.


  „Jsem tak ráda, že vás vidím! Vypadáte úžasně!“


  „I ty jsi nádherná, Mary Ann, jako obvykle,“ oplatila jí stejně míšenka se smyslně plnými rty. Stála uprostřed a vypadala jako nezpochybnitelná vůdkyně dorazivší trojice.


  „Vždycky jsi věděla, jak se o sebe starat,“ přidala se její rusovlasá přítelkyně v zelených šatech. Byla trochu plnější než ostatní, ale ani trochu jí to neubíralo na kráse.


  Loki se jen usmál a pokrčil štíhlými rameny.


  „Znáte to… „


  „Ale zabírá to, jak se zdá,“ dodala třetí, nakrátko ostříhaná brunetka, do této chvíle bedlivě pozorující Gabriela. „Krásný, dokonce lepší než ten předtím. Než všichni předchozí dohromady.“


  Opět se zadívala na archanděla, ale ten se tvářil nevzrušeně. Jen se koukal s přilepeným přihlouplým úsměvem, jako by vůbec nic nezaslechl. Zato Mary An viditelně zasáhla zmínka o předchozím muži.


  O co jí jde? přemýšlela bruneta intenzivně. Snad ne o to, že ten předchozí byl ošklivější než nový?


  „Ani to nezkoušej, Susan,“ zašklebil se Loki zlomyslně. „Není moc chytrý, a navíc neumí anglicky. Dovedeš si to představit? Ale máš pravdu. Stálo za to se snažit.“


  „Ty? Snažit se?“ zeptala se rusovláska pobaveně. „Ale poklade, vždycky jsi dostala každého, po kterém jsi zatoužila.“


  Blondýnka se zářivě usmála. Jako lovec, který zastřelil největšího jelena.


  „Přebrala jsem ho tomu známému zpěvákovi. Vždyť víte, tomu, co zpívá ty krásné balady a písničky o svátcích. Stařík trochu dělal scény.“


  „Chceš říct, že on…“ Míšenka se skoro zajíkla údivem. „Že tvůj a… on… a teď ty… spolu? Opravdový gay! Jak jsi to dokázala?“


  Nastalo ticho plné ohromení. Spokojený Loki se opájel dojmem, který udělal. A ještě více tím, že Gabriel ve skutečnosti rozuměl každému jeho slovu a na rozdíl od návštěvníků této oslavy měl konzervativní názory.


  Stál přece vedle Michaela, když spaloval ohněm Sodomu, a teď v očích téhle dívčí trojice byl sám… sodomitou.


  Lhář však věděl, že tuto chvíli nemůže protahovat donekonečna. A také zahlédl, jak se k nim blíží muž v uniformě kasina.


  „Omlouvám se, drahé dámy, ale nejspíše přichází můj, tedy náš průvodce. Má nás provést po galerii.“


  Modelky, přestože bublaly závistí, se sladce usmály. Loki si pobaveně všiml, že to udělaly prakticky zároveň.


  „My už bychom se taky měly vrátit do hlavního sálu,“ oznámila bruneta náhle.


  Zbylé dvě horlivě přikývly.


  „Ráda jsem vás zase viděla,“ řekla míšenka na rozloučenou. Její pohled viditelně říkal, že jestli bude mít do téhle věci co mluvit, k dalšímu setkání rozhodně tak brzy nedojde.


   



  *


   



  „Nemusel jsi to říkat,“ zabručel archanděl vyčítavě, využívaje skutečnosti, že jejich průvodce zaměstnal nějaký tlustý chlap s hustými šedivými licousy. „Že snad já a ten zpěvák, že my…“


  Loki se postavil na špičky a políbil Gabriela.


  „Nedělej scény, andílku. Jak můžeš být tak malicherný?“


  „Ještě jednou mě políbíš,“ otřel si Gabriel s odporem tvář, „a uvidíš, proč mi říkají posel smrti.“


  Chvíli stáli a čekali, až muž v uniformě dokončí rozhovor a vrátí se k nim.


  „Paní Mary Ann Garretyová, jestli se nemýlím?“ zeptal se dokonalou angličtinou. „Žel, jméno váženého pána mi nebylo sděleno.“


  „Můj přítel se jmenuje Gabrielo Messaggero. Ale je to Ital a nemluví anglicky.“


  Průvodce se usmál. S šedivými vlasy sčesanými dozadu, dokonalou postavou a v bezvadně střiženém obleku vypadal jako skutečný anglický lokaj. Toho druhu, který má v sobě více taktu a ohledů než jejich lordové.


  „Myslím, že to není žádný problém, madam,“ prohlásil. „Italštinu ovládám poměrně plynule.“


  Lehce se uklonil.


  „Signore Messaggero.“


  Archanděl mu odpověděl úklonou. Naštěstí byl obdařen darem jazyků.


  „Dovolte, vážení, abych vás provedl po galerii,“ vykročil průvodce směrem k hlavnímu sálu. „Dnes se zde bohužel nenachází příliš mnoho velkých děl, což je škoda, když uvážíme ušlechtilý cíl, jenž doprovází dnešní aukci, ale Jeho knížecí Milosti se přesto podařilo získat několik perliček. Doufám, že naleznete i něco pro sebe.“


  Než stačili dojít na místo, stihl totéž téměř slovo od slova zopakovat i italsky. Uvnitř panoval shon jako na tržišti. Malé skupinky lidí shromážděné na několika místech obrovského sálu komentovaly prohlížená díla a všichni, aniž by přerušovali tichou konverzaci, zároveň odhadovali, kolik budou ochotni zaplatit jejich konkurenti. Muži s malými kladívky stojící na pódiu dokončovali poslední úpravy v pořadí licitace.


  Průvodce se otočil k Lokimu a z vnitřní kapsy fraku vytáhl tabulku s číslem čtyřicet dva.


  „Prosím o prominutí, ale zapomněl jsem na to jako na smrt. Obdrželi jste pouze jedno dražební číslo, které je registrováno na madam Garretyovou. Pokud si budete přát, mohu přinést druhé pro vás, pane Messaggero. Se stejným číslem. Nákupy pak budou připsány na stejné konto.“


  Lhář zavrtěl hlavou.


  „To nebude potřeba,“ ujistil průvodce. „Nezúčastním se aukce, protože se v tom vůbec nevyznám,“ zahihňal se a půvabně zamrkal řasami. „Gabrielo, vezmi si to, andílku.“


  Předal tabulku svému mlčenlivému Italovi a pak se postavil na špičky, aby mu ještě zašeptal do ucha:


  „Mám divný pocit, že támhleten blonďák na mě divně civí. Můžeš zjistit, jestli se nezajímá o moji prdel? Nechci problémy.“


  Archanděl diskrétně pohlédl oním směrem a zamračil se jako pokaždé, když zkoumal něčí mysl. Pak trochu zrudl a přikývl.


  Loki se usmál.


  „Nemýlím se?“ zašeptal k průvodci. „Ten gentleman v krémovém obleku a s šátkem na krku, je to Gerard Frotenbauer, onen známý německý miliardář-filantrop?“


  „Jistě, on osobně.“ Ke Lhářově údivu distingovaný starší pán naznačeným směrem ani nemrkl. Skutečný profesionál, mohl by popsat polohu kteréhokoli hosta v sálu, aniž by přemýšlel déle než pět vteřin.


  „Můžeme už jít?“ zeptal se. „Nerad bych, abyste o něco přišli.“


  Vedl je podél stěn a u každého obrazu se na chvilku zastavil, aby o něm krátce pohovořil.


  „A zde byla umístěna plátna holandských mistrů,“ řekl, když se přiblížili k téměř oddělené expozici umístěné v rohu sálu. „Podívejte se zde, prosím. Toto je Rembrandtovo ,Vzkříšení Lazara'. Žel, je to jediné dílo tohoto velkého umělce zde, a navíc je pouze zapůjčeno. A tam, kousek vlevo, obraz van Swanenburga z Leidenu. Jak jistě víte, byl Rembrandtovým učitelem. Umělec dílo nepojmenoval, ale říká se, že je to jeho autoportrét. Žel, ani on není na prodej.“


  Pomalu se posouvali vpřed a u každého plátna naslouchali anglickému a italskému popisu překvapivé techniky, udivujícího tématu, mistrovského zpracování, a přitom vyvolávací cena je jen…


  Gabrielovi bylo líto milovníků umění, že se musejí takhle trápit. Jen občas průvodce, speciálně pro Mary Ann, přidal nějaký pikantní detail z umělcova života a Loki jako na povel začal třepotat řasami. Když však postarší muž odvrátil pohled, oba dva, Lhář i archanděl, se čím dál znuděněji rozhlíželi kolem.


  Konečně došli k obrovskému obrazu zakrytému plátnem. Loki se na svého partnera prohnaně usmál.


  „A tohle, vážení,“ pronesl průvodce, „je cíl mnoha z našich hostů. Ztracený obraz Jacksona Pollocka, který zázračně nalezl a nabídl naší galerii sběratel, jenž si přál zůstat v anonymitě. Během posledního měsíce zkoumalo pravost díla jedenáct expertů a všichni do jednoho usoudili, že ho nikdo jiný namalovat nemohl. Omluvte mě na okamžik, prosím.“


  Energickým krokem přešel k mladému číšníkovi, který ve spuštěné ruce držel tác s pitím a pošeptal chlapci několik slov. Kluk zrudl a bleskově zvedl ruku do výše břicha.


  „Co mu řekl?“ zajímal se archanděl.


  „Proč to pití držíš, jako bys do něj chtěl nachcat? Nudí tě tvoje práce? Normální pracovní nadávání,“ vysvětloval Loki. „Ale ten Pollockův obraz je i náš cíl.“


  Gabriel pozvedl obočí.


  „Chceš ho koupit?“ zeptal se.


  „Ne, spíše pomoci ho prodat. Má nejvyšší vyvolávací cenu, ale stejně si na něj všichni brousí zuby. Děcka z celé zasrané Afriky budou mít žrádlo nejmíň na měsíc…“


  Lhář se rozhlédl a usmál se na někoho v davu.


  „Až se vrátí náš průvodce, řekni mu, že jsem se šel nadýchat čerstvého vzduchu,“ prohlásil. „Musím ještě zařídit pár věcí, než začne večer. Určitě se setkáme zhruba ve dvanáct. Bav se dobře a jednej. Pamatuj, že cíl je ušlechtilý.“


  Než archanděl stačil zaprotestovat, zůstal sám. Na okamžik hleděl na malbu zakrytou plátnem a pak se šel podívat na průběh první aukce.


  Dražila se nějaká krajinka. Zdálky vypadala jako kýčovitý západ slunce nad vodou, ale nabídky se šplhaly poměrně vysoko. Možná proto, že hlavní zájemci, malý slizký tlusťoch a příliš napudrovaná paní po padesátce, si viditelně chtěli navzájem něco dokázat.


  „Západ slunce nad Temží,“ zašeptal italsky průvodce, který se najednou objevil vedle Gabriela. „Umělec neznámý, ale objevily se klepy, že je to dílo Jeho knížecí Milosti. Stojí za to vlastnit ho.“


  Archanděl přikývl. Trochu ho dráždil pisklavý hlas napudrované dámy, takže se raději více věnoval obrazům v zadní části sálu. Průvodce ho následoval jako stín. Nezeptal se na Mary Ann, ale bylo vidět, že ji stále vyhlíží, připraven objevit se při prvním kývnutí. Gabriela by jen zajímalo, co bylo příčinou - jestli profesionalita, nebo Lokiho nové tělo.


  Další dražba už vypadala podstatně zajímavěji. Ostatně stejně jako dražený obraz. Zájemců o „Marsyův trest“ od současného malíře z Jihoafické republiky bylo pět a všichni přihazovali se stejným zápalem. Během toho souboje se ve vzduchu skoro dala vycítit magie. Terčíky létaly vzhůru a zase klesaly, klepaly klávesy palmtopů i klaviatury přenosných počítačů. Různí lidé si bručeli pro sebe, opakujíce poslední sumu vyslovenou licitátorem.


  Gabriel se na dobrých pět minut zastavil a se vzrůstajícím zájmem naslouchal čím dál vyšším nabídkám. Slyšel váhání lidí, když začali dávat nabídku, a téměř euforické povzdechy, když ji vykřikli. Podvědomě začal číst v myslích licitujících. V jediném okamžiku ho zasáhla nahromaděná směsice strachu, vzrušení a radosti. Až se mu zatočila hlava. Obklopily ho sumy a částky - každá z nich spojená s paletou různorodých pocitů. Bylo to neuvěřitelné… a skvělé.


  Nakonec to nevydržel, zvedl tabulku a zvedl cenu… Příliš vysoko.


  Všichni, možná s výjimkou průvodce, který zachoval obličej pokerového hráče, na něj s údivem pohlédli. Dokonce i licitátor na okamžik oněměl, ale vzápětí se zase pustil do odpočítávání. Archandělovi poklesla aukční horečka, nejistě se rozhlédl po nejbližších licitujících a udeřil jednoho z nich proudem myšlenek. Zasažený rychle zvedl terčík a vykřikl novou nabídku. Gabriel si oddechl a rychle se vzdálil.
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  Dlouho se procházel sálem, ochutnával zákusky ze stolů rozmístěných podél stěn a povídal si s průvodcem. Možná to byl trochu snob, ale po delším rozhovoru se ukázalo, že je to docela sympatický člověk, a navíc praktikující katolík.


  Archanděl se právě díval do talíře s ústřicemi a vyjasňoval svému společníkovi spletitosti v hierarchii andělského sboru, když na svém rameni ucítil ruku. Rychle se otočil. Před ním stál notně přiopilý, zhruba třicetiletý muž. V levé ruce držel načatou láhev whisky a v pravé skleničku. A cenil zuby.


  „Před chvílí jsem viděl tvoji holku,“ zablábolil neznámý. „A napadlo mě, že se určitě budeš chtít napít.“


  Gabriel už se chtěl zeptat, co je s jeho dívkou, ale zaslechl průvodcův hlas a vzpomněl si, že přece oficiálně anglicky neumí. Trpělivě počkal na konec překladu a pak italsky položil otázku.


  „Ty to ještě nevíš, co?“ podivil se neznámý, když mu ji starý pán přeložil. „No jo, příteli, všechny jsou to děvky a ani ta tvoje není výjimka. Právě odešla s nějakým bohatým panákem na balkón a věř mi, že tím to neskončí… „


  Archanděl se ohlédl k obrovskému oknu a skutečně na balkónu spatřil dvojici, která se k sobě vášnivě tiskla. Tou ženou byl nade vší pochybnost Loki a oním mužem s největší pravděpodobností Frotenbauer.


  Průvodce přeložil odpověď - u slova děvka se viditelně otřásl.


  „Pokud mohu dodat něco sám za sebe, signore Messaggero,“ uzavřel, „pak si myslím, že to byla urážka, vyžadující zaujmutí rozhodného postoje.“


  Archanděl se na něj udiveně podíval. V prvním okamžiku netušil, o co jde. Rozhlédl se také po obličejích lidí, kteří se kolem nich shlukovali. Ze všech se dalo vyčíst totéž. Že by měl zareagovat… A vzpomněl si, že Loki tady přece není Loki, ale nádherná Mary Ann.


  „Si, certo!“ odpověděl s úsměvem milému starému pánovi a vzápětí jeho pěst rychlostí blesku zamířila k obličeji neznámého. Ten se dezorientovaně zachvěl, načež se jak široký tak dlouhý natáhl na zem.


  Gabriel si otřel pěst o vestičku a omluvně se usmál. Dav mu odpověděl potleskem. Průvodce mu úslužně podal misku s ledem, aby do ní mohl ponořit ruku. Odmítl.


  V dálce se rozeznělo zacinkání zvonku a všude se objevili číšníci s tácy plnými skleniček šampaňského. Blížila se dvanáctá hodina.
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  Hlavní dražba proběhla hned po půlnoci. Loki našel Gabriela a poplácal ho po rameni.


  „Cos to…?“ sykl archanděl, ale Lhář mu gestem přikázal mlčet.


  „Teď se dobře dívej,“ zašeptal.


  Zpočátku se nedělo nic. Ale když byl odhalen obraz a zazněla všechna ta och a ach na jeho počest, rozzuřila se bitva večera. Navzdory poměrně vysoké vyvolávací ceně se našlo mnoho zájemců. Nebyla to žádná mazanice podřadného škrabala. Tohle byl Pollock, jméno, za něž stálo za to zaplatit.


  Brzy se však ukázalo, že jen málo malířových obdivovatelů si může dovolit jeho ztracené dílo. Množství zvedaných terčíků se rychle zmenšovalo. Když zbyli jen dva licitátoři, Loki šťouchl do Gabriela.


  „Archanděli, poznej sílu ženských půvabů,“ zašeptal.


  Licitátor podruhé vykřikl nabídnutou částku a už se chystal vykřiknout potřetí, když byla suma náhle zdvojnásobena. Sálem prolétly udivené povzdechy a vzápětí po nich potlesk.


  Nový zájemce se však z vítězství netěšil dlouho, protože jeho protivník okamžitě učinil totéž. Stroj se rozběhl a - Gabriel to výrazně vnímal - už ani tak nešlo o Pollocka, ale spíše o hru ambicí.


  Souboj trval dobrou čtvrthodinu a cena vzrostla o takovou sbírku nul, že dokonce i licitátor si z čela začal otírat pot. Nakonec jeden ze soupeřů, poté, co posté něco vyťukal na kalkulačce, kapituloval.


  Vítěz - Frotenbauer, který se před aukcí stačil převléknout a vypadal teď jako americký macho twistové éry - za doprovodu hlasitých ovací přešel ke stolku, aby doplnil formality. Vzápětí s nevelkým potvrzením v ruce zamířil k Lokimu.


  „Zde je ten obraz, madam,“ řekl s úsměvem a podal mu lístek. „Spoléhám na to, že i ty dodržíš svou část dohody,“ dodal a krátce se zadíval na archanděla.


  „Jistě, pane Frotenbauere,“ zašvitořil Lhář. „Dovolíte-li, za okamžik se k vám připojím.“


  „Budu tě netrpělivě očekávat,“ ujistil ho muž a vydal se k toaletám.


  „Co to zase vyvádíš?“ zeptal se Gabriel.


  „Musím jen dodržet svou část dohody,“ odpověděl Loki pobaveně. „Setkáme se u východu. Za čtvrthodinu, možná dokonce rychleji.“Archanděl se sotva stačil rozloučit s průvodcem, když ho minul Frotenbauer, rudý jako rak. Muž rychlým krokem spěchal k východu a bylo vidět, že se jen s obtížemi ovládá, aby se nerozběhl. Chvíli nato přišel Loki, vlnící boky.


  „Cos mu provedl?“ zeptal se Boží posel.


  „Ukázal jsem mu to,“ zašklebil se Loki v úsměvu. „Ale on to vidět nechtěl. Má proměna v ženu nebyla úplná a on byl trochu zklamaný.“


  Gabriel nevěřícně zamrkal. Loki ho vzal za ruku.


  „Pojď, než se rozhodne, že mi ten obraz vezme. Stejně už jsme nádherné Mary Ann nadělali dost problémů.“


   



  *


   



  Loki spal jako zabitý, když někdo zabušil na dveře jeho hotelového pokoje. Bůh vstal, sepnul si vlasy a uhladil vousy. Pomalu přešel ke dveřím. Na prahu stál Gabriel.


  „Nemohl jsi přijít třeba zdí?“ zamračil se Lhář. „Ve světelném paprsku, nebo tak něco? Z toho kraválu se mi málem rozskočila hlava.“


  Archanděl se bez vyzvání posadil do křesla.


  „Po té naší akci,“ začal, „jsem se rozhodl, že se lépe seznámím s tvorbou pana Pollocka. Jen tak, abych si doplnil vzdělání. A nebudeš věřit, co jsem se dozvěděl.“


  Na chvilku se odmlčel - předpokládal, že Loki začne hádat, o co jde. Ale Lhář vypadal, že ho kvízové otázky příliš nezajímají.


  „Takže ten obraz, co jsi dostal, ,Ragnarok'…“


  „Co je s ním?“ zeptal se Loki s trpitelským výrazem člověka, kterého uprostřed noci probudí telefonní omyl.


  „Vypadá úplně stejně jako ,Podzimní rytmus', jen barvy jsou jiné. Myslím, že jsi byl oklamán a že ten obraz je falzifikát!“


  Loki si znovu uhladil vousy a přešel k obleku, ležícímu na židli. Ze saka vytáhl na čtyřikrát přeložený list papíru a podal ho archandělovi.


  „Vážený pane Smithi,“ začal číst Gabriel. „Srdečně děkujeme za poskytnutí obrazu z Vaší sbírky. S radostí Vám oznamujeme, že vydražená suma překonala naše nejsmělejší očekávání. Blablabla, blablabla… Podle dohody bude čtyřicet procent výtěžku zasláno na Fond pomoci etiopským dětem a zbývající část bude převedena na Vaše konto do čtrnácti dnů ode dne aukce. S úctou…“


  Archanděl zvedl hlavu od papíru. Složil ho a podal Lháři.


  „Nechápu.“


  „To je jednoduché,“ odpověděl Lhář a pokrčil rameny. „Před několika týdny jsem si pozorně prohlédl ,Podzimní rytmus', abych si zapamatoval každý detail, tvar každé šmouhy. A pak jsem koupil obyčejné plátno a stvořil iluzi - jen jsem změnil barvy. Lidé rádi podléhají klamům. Obzvláště nafoukaní odborníci. Poznali Pollocka, protože to v jistém smyslu byl Pollock, jen trochu přebarvený… Pochybuji, že by na to někdo přišel… Samozřejmě kromě tebe, Gabrieli. Stal se z tebe skutečný znalec.“


  Po chvíli ponurého mlčení poplácal archanděl Lokiho po rameni.


  „Už se do podobných věcí nikdy nepouštěj,“ řekl, a aniž by čekal na odpověď, odešel a tiše za sebou zavřel dveře.


  Zastavil se u výtahu. Zmáčkl tlačítko.


  „Hladovějící africké děti…“ zabručel a zavrtěl hlavou.


  Tichá noc


   



  Vratislav


   



  Svatý Mikuláš utíkal městem a elf-pomocník ho následoval.


  Ulice, kterou běželi, se ničím nelišila od jiných hlavních ulic velkých měst - byla plná barevných výkladních skříní, pomalu se sunoucích aut a kamsi spěchajících lidí; dnes určitě pospíchali na štědrovečerní večeři. Z nesených reklamních tašek jim vyčnívaly zabalené dárky, koupené na poslední chvíli.


  Pršelo. Nebyl to tak úplně déšť, ale to, co dopadalo na zem, ničím nepřipomínalo bílou sněhovou přikrývku. Skoro okamžitě se to měnilo v kluzkou černošedou břečku, postrach neopatrných důchodců.


  Mikuláš doběhl ke křižovatce, a aniž by zvolnil, vrhl se na druhou stranu ulice. Zatroubil klakson.


  „Máš červenou, idiote!“ křičel nějaký řidič, který jen zázrakem nedostal smyk.


  Svatý se ani neohlédl. Nemusel. Lidé mu často říkali, že má oči i vzadu. Dobře věděl, co se děje za ním a jak málo scházelo, aby všechny články obrovského řetězu aut nezabrzdily včas. Jenže také věděl, že teď nemůže zastavit, a dokonce ani zpomalit. Ne teď.


  „Zloděj!“ ozvalo se za jeho zády. „Chyťte toho Mikuláše! Okradl děti!“


  Chodci nezareagovali. Chytat zloděje o Štědrém večeru, opozdit se kvůli tomu na štědrovečerní večeři a kdoví - třeba ještě jednu chytit přes ústa? Kvůli tomu přece daně neplatí. Elf viditelně pochopil náladu davu, protože další výkřik už byl účinnější:


  „Zadržte ho! Úchyl!“


  Někdo prchajícímu zastoupil cestu a pokusil se ho popadnout za nalepené vousy. Svatý se vysmekl, praštil útočníka pěstí do břicha a bokem ho odstrčil k výkladní skříni. Elf, který ho honil, však byl čím dál blíž.


  A právě v tu chvíli se z blízkého obchodu najednou vyhrnula dvacítka Mikulášů, každý s reklamní taškou plnou bonbónů. Několik z nich využilo zdvořilosti řidičů a rychle přeběhlo přes ulici, zatímco další se vydali oběma směry a rozdávali dětem pamlsky a dospělým letáky. Udýchaný svatý neměl tušení, na co jeho kolegové dělají reklamu, ani proč s tím začali až o Štědrém večeru. Ale díky tomu získal naději, že si zachrání kůži.


  Elf také postřehl, co se děje. Zrychlil, ale pozdě. Mikuláš už si byl jistý, že to zvládne. Vpadl do první skupinky maskovaných lidí s červenými čepicemi a prodral se mezi nimi. Praštil zespodu do jedné igelitky s bonbóny. Jak předpokládal, její obsah se vysypal na chodník a všechny děti na ulici se horlivě nabídly, že pomůžou s úklidem. Svatý mezitím minul druhou a třetí dvojici svých dvojníků a pak zahnul k nejbližším dveřím. Na okamžik se zastavil, když spatřil skříňku s domácím telefonem, ale dveře byly otevřené. Vydechl úlevou, vběhl na dvorek a přikrčil se mezi popelnicemi.


  Uběhla celá čtvrthodina, než se odvážil pohnout. Plíce měl jako v jednom ohni a v ústech plných slin cítil kovovou pachuť. Přesto se neodvážil ani zhluboka se nadechnout, natož si odplivnout. Celé tělo se mu chvělo vyčerpáním… A nejen jím.


  Nakonec vylezl z úkrytu, oklepal si červený kabát a pokusil se z umělého plnovousu vymotat žvýkačku, vonící vzpomínkou na mátu. Nešlo to, takže pořádným škubnutím vytrhl celou hrst bavlněných vláken a hodil ji na zem.


  „Stejně se toho musím zbavit,“ řekl nahlas. „V tomhle mě určitě pozná.“


  „I bez toho, Svantovíte,“ uslyšel.


  Mikuláš zvedl hlavu a uviděl elfa, sedícího na zídce. Ostrouchý držel v ruce pistoli. Usmál se.


  „Šach mat, kámo,“ prohlásil výsměšně.


  Svatý si sundal z hlavy červenou čapku. Rezignovaně zavrtěl hlavou.


  „Takže tohle je konec?“ zeptal se.


  Elf seskočil a udělal několik kroků, ale pořád si dával pozor, aby se nedostal na dosah protivníkových paží.


  „Ano, Svantovíte,“ přikývl. „Tohle je konec. Jak se říká, z víry jsi vzešel a v prach se obrátíš. Připraven?“


  „A když řeknu, že ne?“


  „Nevadí,“ odpověděl elf a pokrčil rameny. „Mám zábavnou pointu pro každou příležitost.“


  Mikuláš vzdychl a pak se rozhlédl po dvorku. Šedivém, zanedbaném a páchnoucím, s pokrouceným a prorezlým klepadlem na koberce. Určitě nepatřil do první desítky míst, kde by si přál zemřít. Dokonce i obloha jako by byla za mřížemi, spoutaná šňůrami na prádlo, nataženými ve výšce druhého patra. Jak někdo správně poznamenal, smrt si nevybírá. Určitě ne místo, kde se objeví. A pokud ano, pak nemívá dobrý vkus.


  „Skončeme to,“ zašeptal odhalený Svantovít. „Jsem připraven.“


  Elf už chtěl něco říct, když se nad nimi najednou otevřelo okno. Ostrouchý bleskově schoval ruku s pistolí za zády.


  „Jen žádné finty,“ sykl a mírně zvedl hlavu.


  Z okna v prvním patře na něj hleděla buclatá, něčím ušpiněná tvářička.


  „Opravdu, tati!“ křičel někdo uvnitř domu. „Opravdu je tam svatý Mikuláš. A je skutečný, má pomocníka.“


  Vzápětí se v okně objevila druhá hlava, ozbrojená dvěma culíčky, trčícími vzhůru.


  „Pojď, podívej se, tati!“ vykřikla holčička hlasem plným vzrušení. „Pořád jsou tady.“


  „Jděte od toho okna,“ ozval se zevnitř mužský hlas. Holčička zvedla ruku a přátelsky Mikulášovi zamávala.


  „Zamávej jí taky,“ sykl elf.


  Svantovít poslušně vyplnil příkaz. Přidal i nepovinný úsměv. Upřímný, i když trochu smutný.


  „Co teď?“


  „Pomalu jdi k vratům,“ zašeptal neúspěšný vrah. „Ale žádné hlouposti, nebo ti roz…“


  Ztichl, když se v okně objevil dívčin otec. V pomalu nastávající tmě se mu podařilo zahlédnout jen jeho černou siluetu na pozadí žlutého světla proudícího zevnitř.


  „Ztratili jste se?“ zeptal se.


  Elf zaklonil hlavu a věnoval mu srdečný úsměv.


  „Ale kdepak, my jsme jen…“


  „Nemáme kam jít,“ dodal Mikuláš hlasitě. „Jsme bezdomovci z centra bratra Alberta. Měli jsme dostat práci v… „


  Sykl bolestí, když ho loket druhého převlečeného muže zasáhl pod žebry. Přesto na sebe mohl být hrdý. Pokud tohle byla jeho šance, náležitě ji využil. A jestli ne, nu, stálo za to aspoň to zkusit.


  Muž v okně zvedl ruku, poškrábal se na hlavě a pak jim na chvilku zmizel z očí.


  „Zlato, mohla bys vytáhnout ještě jeden příbor?“ zaslechli. „Letos budeme mít dva nečekané hosty.“


   



  *


   



  „Myslíš, že ti to nějak pomůže?“ sykl elf, když stoupali po schodech do prvního patra.


  Mikuláš pokrčil rameny.


  „Už mi to pomohlo,“ odpověděl. „Věděl jsem, že mě nezabiješ před jejich očima. To by se tvým pánům nelíbilo, že? Způsobilo by to pohoršení a… Jak to bylo? Není možné, aby nepřišla pohoršení, ale běda tomu, skrze kohož přicházejí. Lépe by mu bylo, aby žernov oslicí vložen byl na hrdlo jeho, a uvržen byl do moře, nežli by pohoršil jednoho z těchto maličkých. Myslím, že je to z Lukášova evangelia.“


  „Znáš Svatou knihu, Svantovíte?“ Elf vypadal upřímně udiveně.


  „Znám mnoho svatých knih, Loki. Musíš znát zvyky svého nepřítele.“


  Nahoře cvakl zámek a vrzly otevírané dveře. Zbývalo už jim urazit jen polovinu poschodí. Loki se přiblížil ústy ke Svantovítovu uchu.


  „Stejně tě zabiju,“ zašeptal. „Podělal jsi mi večer.“


   



  *


   



  U dveří na ně čekal obtloustlý, přibližně čtyřicetiletý muž se sympatickým obličejem ozdobeným krátce střiženou černou bradkou. Jeho hladce oholené tváře se leskly vetřeným krémem a vlasy pečlivě sčesané na stranu ještě jiskřily kapkami vody. Na levé klopě jeho šedivého saka bylo něco, co Loki nejdříve považoval za skvrnu, ale pak poznal čestný odznak dárce krve - malou, usměvavou rudou kapičku.


  „Mám k vám velkou prosbu,“ řekl tiše, když oba maskovaní muži vystoupali nahoru. „Samozřejmě můžete odmítnout, ale napadalo mě, že když už máte ty převleky a moje děti ještě věří na Mikuláše… a na jeho pomocníka, samozřejmě… Tak mě napadlo…“


  Svantovít bezradně rozpažil ruce.


  „Velmi rádi, ale jak vidíte, nemáme nic kromě těch hadrů.“


  Tlusťoch mávl rukou.


  „Dárky pro ně máme,“ vysvětloval. „Chtěl jsem je položit pod stromeček, ale kdybyste byli ochotní, byl bych vám moc vděčný. Jsou to opravdu úžasné děti a nemusíte je ani plísnit, ani strašit výpraskem. Myslím, že bez přemlouvání dokonce i zazpívají.“


  „Úžasné!“ povzdechl si Loki tiše a zvrátil oči k nebi.


  „Samozřejmě, když odmítnete,“ pokračoval hostitel, „nic se neděje. Chápu, že asi budete unavení, a tak jako tak vás zvu na štědrovečerní večeři. Jen…“


  Svantovít ho umlčel gestem a vesele se usmál.


  „Pane…“


  „Dorek,“ představil se tlouštík a napřáhl ruku. „Roman Dorek.“


  „Bohuslav Widzenski,“ odpověděl Svantovít a stiskl podávanou ruku. „A tohle je Lhář…ský. Mirek. Tedy Miroslav.“


  Loki, který do této chvíle stál trochu stranou a hlídal schody, udělal krok vpřed a také se přivítal s hostitelem.


  „Rádi vašim dětem předáme dárky, pane Dorku.“


  Sympatický vousáč se přátelsky usmál a tiše zaklepal na dveře. Pootevřely se a ženská ruka postavila na práh malý červený pytel.


  „Pokud dovolíte, já teď půjdu dovnitř a vy vejdete asi za dvě nebo za tři minuty. Jsou to chytré děti a mohly by si to domyslet.“


  Překročil práh.


  „Jmenují se Jeník a Mařenka,“ zašeptal ještě a zavřel za sebou dveře.


  Převlečení muži zůstali na chodbě sami.


  „Jeníček a Mařenka,“ vyprskl Loki. „Jak originální!“


  Svantovít neodpověděl. V myšlenkách se rozhodoval, co řekne. Nemohl začít jako v supermarketu, odkud měl převlek, protože tam bylo vše připraveno pro


  masovou produkci; posadil se na židli a vedle něj se postavila fronta dětí. Každé z nich si mu sedlo na klín, řeklo přání a dostalo kupón na balónek a slevu v McDonaldu. Tam to bylo jednoduché, ale tady…“


  „Máš nějaký nápad, jak to uděláme?“ zeptal se.


  Lhář si upravil zelený kabátek.


  „Spíš přemýšlím, jak se ti nejlíp odvděčím za celý tenhle cirkus,“ odpověděl. „Vůbec nechápu, proč jsem se do toho nechal zatáhnout. Neidentifikovaný muž v přestrojení za Mikuláše zastřelen o Vánocích před očima obyvatel domu… Co mi v tom bránilo? Možná ne každý rok, ale občas se takové věci stávají.“


  Falešný Mikuláš si hodil pytel na záda a vzal za kliku.


   



  *


   



  Když vešli do obýváku Dorkových, Svantovít poprvé spatřil, že skutečně existují lidé, kteří nepotřebují mnoho, aby byli šťastní. Jistě, znal hodně takových, co se z různých důvodů zříkali pomíjivých radostí. Žili dokonce ve větší bídě, ale zato s velkou nadějí na věčný blahobyt. Obyvatelé tohoto bytu nepotřebovali žádné odměny. To, co měli, jim úplně stačilo.


  Celé vybavení místnosti tvořilo kanape, několik židlí, prostřený stůl, stromeček u okna a police. To poslední nebylo nic víc než rozkročené dřevěné malířské štafle. Mezi příčkami ležely široké nalakované desky.


  Na žebříkových policích stály knihy. Úplně dole gumové a kartonové Jeníčkovy, nad nimi dvě poličky Mařenčiných pohádek. Pak sbírka dobrodružných knih smíchaných se starými vydáními Clancyho a MacLeanových románů a na předposlední polici zarovnaná řada příruček všeho druhu. Nejvyšší a zároveň nejužší poličku zabírala v kůži vázaná Bible. Ke Svantovítovu překvapení nikde nebyla televize, a dokonce ani rádio.


  U okna na druhé straně pokoje stála usměvavá štíhlá bruneta, vypadající na něco přes dvacet let, s jizvami po uhrech v protáhlém, ale přesto sympatickém obličeji. Zakrývala oči svým dvěma ratolestem. Starší z nich - holčička - měla asi pět let. Mladší dva nebo tři.


  Hostitel si promnul ruce a gestem návštěvníky pozval do místnosti. Svantovítovi pokynul k obzvlášť pro něj připravené židli.


  „Pozor, děti,“ řekl pan Dorek hlasitě. „Za chvilku vám odkryjeme oči a pak se uvidí, jestli jste byly hodné. Víte, kdo přijde za hodnými dětmi?“


  „Mikuláš!“ vykřikla holčička.


  „Kuláš!“ zkusil zopakovat Jeníček.


  Matka, stojící za nimi, vybuchla smíchy. Hostitel věnoval manželce káravý pohled, ale vzápětí se taky rozesmál.


  „Pozor…“ řekl po chvíli. „Už!“


  Žena zvedla ruce.


  Svantovítovým a Lokiho očím se zjevily dvě nejšťastnější tvářičky na světě. Dávka nadšení, která proudila jejich směrem, způsobila, že dokonce i Loki se začal cítit nesvůj. Jen trošku a na krátký okamžik, ale přesto to pro něj byla nová zkušenost. Najednou si byl jistý, že by odsud měli co nejrychleji vypadnout.


  Svantovít se ve své roli cítil podstatně jistěji. Ne nadarmo ho ve svých službách chtěl mít každý supermarket. Všechny pochybnosti, jak začít, v jediném okamžiku zmizely. Nechal promluvit mikulášskou část své osobnosti, jež se v něm skrývala.


  „Dobrý večer, milé děti,“ řekl, protahuje slova. „Cekaly jste na mě?“


  „Hrozně moc, Mikuláši,“ řekla Mařenka a rychle vzala bratra za ruku. „Tatínek říkal, že jsi k nám nemohl přijít šestého prosince, protože jsi měl moc práce, ale že přijdeš dnes. A když tě Jeník uviděl za oknem a zavolal mě a já jsem tě taky uviděla, hned jsem věděla, že jdeš k nám, protože my jsme opravdu byli moc hodní.“


  Svantovít poslouchal její monolog, usmíval se a přikyvoval. Bambule připevněná na jeho čepici poskakovala v rytmu jeho kývání.


  „S výjimkou toho,“ nepřestávala holčička mluvit, „když Jeníček vylezl na parapet a skoro spadl, ale maminka ho pak pevně přivinula k sobě a řekla mu, že se na něj nezlobí. Ale to se nepočítá, že?“


  „Ne,“ odpověděl Svantovít, který se ze všech sil snažil skrýt pobavení. „Když maminka řekla, že se nezlobí, a nikomu se nic nestalo, tak se to nepočítá.“


  Úsměv v dívenčině tváři byl čím dál širší. Nejdříve se podívala na maminku, pak na tatínka a nakonec pustila bratrovu ruku a udělala několik kroků vpřed.


  Lokiho napadlo, že je určitě zvědavá, co má Svantovít v pytli, ale holčička se na dárky ani nepodívala. Více ji zajímal sám svatý. Sáhla do velké kapsy a vytáhla velký, napůl přeložený pomalovaný list papíru.


  „To je pro tebe, Mikuláši,“ řekla.


  Muž si dárek vzal a pozorně si ho prohlédl. Na obrázku byl, jak jinak, svatý Mikuláš, stojící před svými hnědými sáněmi, na nichž už ležel pytel přeplněný mnohobarevnými balíčky. Sobi, připomínající psy, trpělivě čekali, až jejich pán nasedne na křivý fialový kozlík, a aniž by si něco dělal z ošklivého počasí, požene je do práce.


  „Mockrát ti děkuji, Mařenko,“ zašeptal Svantovít. Položil obrázek na svou židli.


  Holčička udělala pukrle a podívala se na Lokiho.


  „Pro vás, pane elfe, bych taky něco namalovala, ale nevěděla jsem, že přijdete.“


  „To nevadí,“ odpověděl Lhář a pokusil se usmát. Jak zjistil, vůbec to nebylo tak těžké. „Příště…“ začal, ale holčička se otočila na patě a vyběhla z pokoje. Loki se udiveně zadíval na hostitele, ale ten jenom pokrčil rameny. Nemám tušení, říkalo to gesto, co moje malá chystá.


  Malý Jeník trochu znejistěl, když zůstal bez sestry. Zkroutil pusinku do podkovy a ruce se zvedly k mamince. Žena ho vzala do náruče a přivinula k sobě.


  „Copak se stalo, Jeníčku?“ zeptala se. „Vždyť je to Mikuláš. Tolik ses na něj těšil… Zazpíváš mu písničku?“


  „Ne,“ zašeptal chlapec rozhodně a zabořil nos do matčina ramene.


  Pan Dorek se poškrábal na hlavě.


  „Nu,“ povzdechl si. „Myslím, že…“


  A v tu chvíli se do pokoje vrátila Mařenka a v podpaží nesla šedého plyšového medvídka. Hrdým krokem došla k Lokimu.


  „To je pro vás,“ řekla s přesvědčením.


  Lhář se rozhlédl po lidech shromážděných v místnosti, čekaje na nějakou reakci rodičů malé holčičky. Něco jako Pán určitě tvého medvídka nechce nebo Vždyť jsi ho dostala od babičky Jozky. Babička se urazí. Ale manželé Dorkovi se jen usmáli, viditelně potěšení důvtipností své ratolesti. Loki si dřepl.


  „Nemůžu si ho vzít,“ řekl se srdečným úsměvem. Sám se divil, jak mu to jde čím dál líp. Skoro automaticky. „Je tvůj.“


  Holčička rozhodně zavrtěla hlavou.


  „Už ne,“ odpověděla. „Když jsem vešla do pokoje s hračkami a zeptala se, kdo chce jít s panem elfem, sám se přihlásil. Je to hodný medvídek. Jmenuje se Lhářík.“


  Loki pozvedl obočí.


  „Jak?“ zeptal se, přesvědčen, že špatně slyšel.


  „Lhářík, pane elfe. Pojmenovala jsem ho tak, protože pořád říká různé věci, a když se pak ptám maminky, tak tvrdí, že jsou to hlouposti, a zajímá se, kde jsem je slyšela. Prosím, vezměte si ho.“


  Vzal si hračku a poděkoval. Nemělo smysl se s holčičkou dohadovat. Později medvídka předá rodičům. Ohlédl se na Svantovíta. Ten se výsměšně usmál, a když se jeho pohled setkal s Lokiho pohledem, neslyšně řekl: pane elfe.


  Lhář si přejel prstem po krku. Doleva, doprava a zase zpátky. Ale kdo netušil, o co jde, myslel by si, že se chtěl jen poškrábat.


  „Děti,“ řekl pan Dorek, „o dárky poprosíme Mikuláše později. Teď ho i s panem elfem pozveme na večeři. Co vy na to?“


   



  *


   



  Jídlo bylo dobré, i když Lokimu, zvyklému na maso, v chuti večeře něco scházelo. Přesto napodobil hostitele, okusil všechno a ani jednou nelitoval.


  Někde za zdí nepříliš dobře sezpívaný sbor zakňučel: Jak jsi krásné, Jezulátko…


  Pan Dorek se usmál.


  „Jak se zdá, někdo začal dřív,“ prohlásil. „Strawinští už jsou určitě po večeři.“


  Nebylo nutné prosit Svantovíta o modlitbu, pomyslel si Lhář a nespokojeně se zašklebil. Nebýt toho prolhaného zkurvysyna, měli bychom pul hodiny náskok. A ryba by nevystydla.


  Hostitelka zachytila jeho pohled.


  „Nechutná vám, pane elfe?“ zeptala se.


  Loki zavrtěl hlavou.


  „To byla jen kost,“ vysvětloval a na důkaz vytáhl z úst neexistující kostičku.


  Když se žena opět sklonila nad chlapcovým talířem, zahleděl se na Svantovíta.


  Hlupák, pomyslel si, když se díval, jak se jeho oběť snaží, aby si společně s jídlem nenacpala do úst klubko umělých vousů. Snad si nemyslel, že když vyřkne ta blahopřání, tak si zachrání kůži?A jaká to byla blahopřání! „Aby ses naučil rozeznat přátele od nepřátel…“ Co to mělo být?


  Ucítil na sobě hostitelův pohled. Pan Dorek pokynul hlavou k misce, kterou držel v ruce.


  „Ptal jsem se, jestli chcete ouška? Špičaté pirožky ale nemáme.“


  Mařenka vyprskla smíchem, ale hned se zase ovládla a otřela si ústa kapesníkem.


  Je to opravdová mladá dáma, pomyslel si Loki pobaveně. Nesnažil se před sebou skrýt, že si tu malou oblíbil. Ostatně, oblíbit si někoho není problém a k ničemu to nezavazuje. Absolutně k ničemu.


  Malý Jeníček vstal od stolu, přešel k mámě a stulil se jí do náruče. Podíval se na hosty a zašeptal něco do ucha paní Dorkové.


  „Nevím, Jeníčku,“ odpověděla hlasitě. „Musíš se zeptat pana Mikuláše.“


  Chlapec se k mamince přivinul těsněji a zase něco zašeptal. Hostitelka pokrčila rameny.


  „Tak dobře,“ souhlasila. „Já se zeptám. Pane Mikuláši, Jeníček se ptá, jestli by už mohl poprosit o nějaký dárek.“


   



  *


   



  Samotné rozdávání dárků by netrvalo dlouho, protože jich moc nebylo. Ale Dorkovi museli Lháři všechno zkomplikovat i tentokrát. Proto Jeník, aby mohl dostat natahovací usměvavou mašinku, bílé tričko s medvídkem Pú a pytlíček bonbónů, musel zazpívat písničku. Samozřejmě jako každé dítě si buď nepamatoval slova, nebo zpíval tak tiše, že mu musela pomáhat celá rodina.


  Pak Mařenka výměnou za krabičku pastelek, velký blok a dva dřevěné rámečky přednesla básničku o Varšavě. Byla tak vzrušená, že ani nedělala odmlky na nádechy a chvílemi se zajíkala vlastními slovy. Přesto, nebo možná právě proto, se jí kromě krabičky dostalo i vřelých ovací. Dokonce o Loki se přistihl, že několikrát tleskl.


  Po obřadním předávání dárků přišla řada na společný zpěv koled. Pan Dorek se všem na okamžik omluvil a po chvíli se vrátil, v jedné ruce kytaru a ve druhé saxofon. Kytaru podal ženě.


  „Doufám, že Mikuláš a elf umějí hezky zpívat,“ řekl a mrkl na ně. Pak začal hrát „Tichou noc“.


   



  *


   



  Loki byl opravdu šťastný, že konečně může vrátit uším původní tvar. Udělal to samozřejmě až ve chvíli, kdy zůstali v pokoji jen sami dva. Aby se nic nepoznalo, vytvořil také iluzi gumových špiček.


  „Proč myslíš, že chtěl, abychom tady ještě zůstali?“ zeptal se Svantovít, stojící u okna. Právě se mořil s umělým plnovousem a strhával si z obličeje zbytky zaschlého lepidla.


  Lhář pokrčil rameny.


  „Určitě proto, aby mě ještě víc nasral,“ odpověděl.


  Přešel ke stolu a položil na něj iluzi špiček na uši. Pak sáhl po svém plyšovém dárku, ale hned zase ruku stáhl. Co je to s tebou?! pokáral se v myšlenkách. Dostaneš medvěda, a hned začneš blbnout?


  Zavřel oči, a když je zase otevřel, Lhářík byl roztrhaný, bez tlapky a olepený šedozeleným slizem. Z medvídkova levého očního důlku postupně vypadlo několik bílých, kroutících se červů.


  „To už je lepší,“ zašeptal si pro sebe.


  Ale už za chvíli mu pohled na zmasakrovaného plyšáka začal být nepříjemný. Rychle sejmul iluzi a ztěžka si povzdechl.


  „Svantovíte?“ promluvil a přešel k oknu.


  „Ano?“


  „Nehrabeš se mi zrovna v hlavě?“


  Měl to být jen žert pro spravení nálady. Předpokládal, že slovanský bůh bude vehementně protestovat, nebo ho ujistí, že to není jeho styl. On však jen s lehkým úsměvem poplácal Lháře po rameni.


  „Už ne,“ odpověděl. „Má moc už není tak velká jako kdysi. Postaral jsem se jen o první dojem, ale jak vidím, stačilo to. Že je ta holčička rozkošná?“


  „Za tohle tě zabiju,“ sykl Loki.


  V myšlenkách mu však musel dát za pravdu. Ta holčička opravdu byla rozkošná. A chytrá. A když říkala básničku… Do pokoje vešel hostitel a držel v ruce láhev vína.


  „Moc se omlouvám, že to trvalo tak dlouho, ale nemohl jsem najít vývrtku. Žena se k nám přidá později, až uspí děti.“


  Postavil láhev na stůl a zadíval se na elfí uši. Jakoby náhodou se jednoho z nich dotkl a vesele se usmál.


  „Hned se vrátím se skleničkami.“


  Lhář se díval, jak hostitel nejdříve lehce pootevřel dveře, podíval se ven a pak mírně rozevřel mezeru jen natolik, aby se protáhl. Pak je zase zavřel.


  „Blýská se,“ prohlásil Svantovít, hledící oknem ven.


  Loki se k němu otočil.


  „Co jsi říkal?“


  „Že se blýská.“ Zvedl ruku. „Tam, na horizontu.“


  „No a?“


  „Vzpomněl jsem si na toho kněze, co vkročil mezi naše a vaše věrné tehdy na pobřeží, pamatuješ?“


  „Ne.“


  „Jak to?!“ Zapomenutý bůh mluvil čím dál vzrušeněji. „Musíš si toho chlápka pamatovat. Tvrdil, že všichni mají stejné bohy, jen je nazývají jinak. Říkal, že není důvod bojovat. Určitě jsi tam byl.“


  „Ne,“ odpověděl Lhář znovu. „Vůbec si to nepamatuju.“


  „No, každopádně,“ Svantovít se nenechal tak lehce odradit, „ten chlápek opravdu dokázal obě znepřátelené strany sjednotit. Thor i Perun mu společně poslali své pozdravy. Vrhali blesky, až se písek okolo roztavil. Zeus jim potom celá léta nemohl odpustit, že… „


  „Mimochodem, Zeus,“ Lhář se najednou křivě usmál. „Nevíš, kde je teď?“


  „Dobrý pokus, chytráku,“ zabručel slovanský bůh a ztichl.


  Někde z předsíně se ozvalo řinčení rozbíjeného skla. Vzápětí se objevil pan Dorek, aby informoval hosty, že přijde hned, jak uklidí. Oba mu nepříliš nadšeně nabídli svou pomoc. Zdvořile odmítl.


  „Proč jsi chtěl, abych měl tu holčičku rád?“ zeptal se Loki, když opět osaměli.


  „Protože jinak bys ji mohl zabít,“ vysvětloval Svantovít a usadil se ke stolu. „Teď už to neuděláš.“


  Lhář se opřel zády o parapet.


  „Ale já jsem ji přece nechtěl zabít. Ani mě to nenapadlo.“


  „Ale mohl bys, příteli. Kdyby sis například zkusil představit, jak hluboko jsem v Mařenčině hlavě umístil obraz s Mikulášovým obličejem, který dnes viděla. Tak, aby ho nikdy nezapomněla. Ona v červeného svatého hluboce věří a ode dneška je přesvědčena, že ten svatý jsem já. Když mě teď zabiješ, znovuzrodím se s plnovousem a v čepici s bambulí. Ale kdybys tu holčičku zabil … „


  „Ona ale přece nebude v Mikuláše věřit věčně.“


  „Ne, ale copak je jediná na světě? Dnes mi dá šanci. Zítra se najde jiné dítě.“


  Loki se díval, jak Svantovít s úsměvem rozpřahuje ruce, a cítil, jak se v něm zase vzmáhá zuřivost. Jak se mohl nechat takhle nachytat? On, pán lží, mistr klamů a intrik. Prudce potřásl hlavou.


  „Nemůžeš mít takovou moc,“ řekl. „To není možné. Vždyť… „


  „Můžeš si to ověřit, příteli.“ Slovanský bůh ukázal rukou na dveře. „S výjimkou starého Dorka všichni způsobně a bezbranně spí. Jeden výstřel, a…“


  „Víš, že tohle nesmím.“


  „Tak zabij mě,“ navrhl Svantovít. „Tady a teď. Budeš se divit.“


  Dveře do místnosti opět zavrzaly a tentokrát dovnitř vešla hostitelka s tácem skleniček v rukou. Pan Dorek už kontakt se sklem raději neriskoval. Na ukazováku levé ruky měl náplast jako pro hrocha.


   



  *


   



  Už svítalo, když Loki vešel do hotelového pokoje, který si před dvěma dny pronajal. Dlouhá procházka opuštěnými městskými uličkami z něho vyhnala skoro všechen vztek. Vždyť přece pouze splnil svůj úkol. Když odcházel, Svantovít ležel mezi kontejnery na odpadky s prostřelenou hlavou. Naprosto jistě nežil. A že se zanedlouho objeví opravdová konkurence svatého Mikuláše… Možná je to dokonce dobře, ostatně obchody netvoří jen uspokojování nabídky, ale také vytváření poptávky.


  Vytáhl zpod bundy plyšového medvídka a prohlédl si díru v jeho břiše. Lhářík byl jako tlumič docela dobrý, pomyslel si. Už chtěl plyšáka odhodit do kouta, ale smutná šedivá tvářička v něm probudila vzpomínky.


  Sygin se podobnými pohledy vždycky nechala nachytat, a proto ji Loki přestal s sebou brát na lov. Pokaždé měl pocit, že puštěné srny nebo králíci si pak z útlocitného lovce dělají legraci. Ach ano, jeho ženě by se Lhářík určitě líbil. Kdyby jen otevřela oči…


  Ještě nějakou chvíli jen tak seděl a pak zvedl telefon, ležící na nočním stolku.


  „Služba? Jehlu a šedou nit, prosím. Ne, to není vtip. Je to rozmar nudícího se milionáře! Pokoj 115.“


   



  Tátovi


  Exorcista


   



  Jižní Itálie


   



  „Tohle už není má dcerka,“ zašeptal Michaelo Tonsi znovu a pevněji sevřel dlaň na rukojeti kuchyňského nože.


  Pomalu se blížil k vrcholku schodů. Od dívčina pokoje ho dělilo ještě pár schodů. Na okamžik se zastavil a ohlédl se za sebe. Z tohoto místa rozhodnutí, přijaté dole, už nevypadalo jako moc dobrý nápad, a vědomí, že v domě není nikdo kromě Mar…


  „To už není Marietta,“ okřikl se. Udělal další krok. Prkno ukryté pod kobercem zrádně zavrzalo. Znehybněl. A v tu chvíli zaslechl vrčení…


  Pes, obrovský dobrman, vylezl ze stínu a zablýskal rudýma očima. Z napůl rozevřené mordy odkapávaly bílé chuchvalce pěny.


  Vyděšený Michaelo upustil nůž. Bestie, jako by čekala jen na tohle, vyrazila vpřed. Ve zlomku vteřiny muže povalila a zanořila zažloutlé tesáky do jeho hrdla. Vytryskla krev…


  *


  Kdyby měl otec Paolo možnost vyjádřit se k této otázce, určitě by nevybral jezuitu. Jak se na františkána slušelo, cítil k tomuto řádu upřímnou a hlubokou nechuť. Nelíbily se mu jejich metody, pronikavé pohledy ani psychoanalytické hrátky. A taky ten čtvrtý slib, který znamenal spíše privilegia než omezení.


  Názor otce Paola však samozřejmě neměl žádný význam. Neboť čím je mínění obyčejného pěšáka v porovnání s rozhodnutím Vatikánu?


  Nakrátko ostříhaný blonďák v košili s kolárkem, stojící na druhé straně stolu, si odkašlal, a dal tak na srozuměnou, že už ho začalo nudit zkoumání skrovně zařízené pracovny.


  Otec Paolo zvedl hlavu a podal mu vizitku. Pomalu si sundal brýle. Neměl v úmyslu příchozímu nabídnout místo k sezení. Je mladý, může stát…


  „Nuže, otče Lokiane,“ zachrčel hlasem, ochraptělým zpíváním hymnů. „Pokud to Stolec chce, nemám v úmyslu protestovat. Vždyť si už v podobných situacích nejednou poradili. Jen si nejsem jistý, zda věk,“ ostentativně si mladého kněze změřil pohledem, „a s ním související zkušenost, otče, je…“


  „Je mi třiatřicet let, otče,“ přerušil ho jezuita. „Náš Pán v tomto věku spasil svět. Myslím, že s Jeho pomocí si s jedním démonem dokážu poradit.“


  Kněz si povzdechl a nesouhlasně zavrtěl hlavou.


  „Pýcha je Satanovým triumfem.“


  „To není pýcha, otče,“ ohradil se mladý kněz. „Víra. Vždyť, jak říká apoštol, vše mohu v Kristu, jenž mě posiluje.“


  Františkán si opět povzdechl. S nemalými obtížemi vstal a vykročil ke skříni u stěny. Otevřel jeden šuplík a vytáhl malou složku. Ve srovnání s ostatními byla velmi tenká. Mohla obsahovat sotva pár stránek. Ale pouze ji zdobila rudá páska.


  Otec Paolo rozvázal provázek. Naposledy se podíval na vloženou fotografii a pak dokumentaci podal jezuitovi. Ten, aniž by se podíval dovnitř, ji zavřel a strčil si ji do podpaží.


  „Ani se nepodíváte, otče?“ podivil se františkán.


  Lokian pokrčil rameny.


  „Předpokládám, že ještě bude v takovém stavu, že ji bez potíží poznám,“ vysvětlil. „A kdybych se měl ztratit, zavřu oči a najdu ji podle smradu. Kdyby démoni bojovali stejně, jako páchnou, už dávno by vládli nebesům.“


  „Otče, vy si asi neuvědomujete důležitost celé věci!“ nevydržel to kněz. „Ta holka zavraždila vlastního otce! Poštvala na něj psy!“


  „Jednoho psa,“ namítl jezuita. „Děti dělají horší věci i z malichernějších důvodů. Slyšel jsem, že v Texasu desetiletý kluk zastřelil otce, protože mu nechtěl dát kapesné.“


  „Taky posedlý?“


  „Spíš zoufalý. V ,Playboyi' otiskli fotky Julie Robertsové.“


  Otec Paolo se začervenal až ke špičkám uší.


  „Ale…“ začal, jenže Lokian ho nenechal domluvit.


  „Poslyšte, otče,“ řekl mírně netrpělivým hlasem. „Několik kilometrů odsud nějaký démon posedl tělo malé holčičky a každým okamžikem je silnější. Navrhuji tedy, abyste mi dal něco k jídlu a ukázal mi cestu. Nic dalšího nepotřebuji, a také už mě nejspíše nikdy neuvidíte. Žádám jen oběd a dopravu. V tomto pořadí.“


  Františkán se na okamžik zamyslel.


  „Podle toho, co jsem zaslechl, vám ten oběd v žaludku dlouho nevydrží.“


  Jezuita sáhl do kapsy a vytáhl krabičku párátek.


  „Risknu to.“Přibližně v osm večer před domem Tonsiových zastavilo auto. Otec Lokian vešel na zápraží a tiše zaklepal na dveře. Otevřela mu třicetiletá žena s protáhlým obličejem a ohnivě rudými vlasy. Jejich záře výrazně kontrastovala s bělostí tváře, unavené nevyspáním. Při pohledu na kolárek trochu ožila.


  „Jste ten… na koho čekáme?“ její hlas byl plný nejistoty a bezmocného smutku.


  Jezuita přikývl.


  „Jsem exorcista,“ řekl. „Přišel jsem na příkaz Svatého otce, abych pomohl vaší dceři.“


  V očích ženy se zaleskly jiskřičky bolesti.


  „To už není moje Marietta. Ona… odešla, a tam…“


  Kněz jí položil ruku na rameno a usmál se.


  „Tam dřepí někdo, komu je nutné vysvětlit, že nápad posednout vaši dceru nebyl zrovna nejlepší. A nikdo to neudělá lépe než já.“


  Žena prudce zavrtěla hlavou.


  „Ani kněz se tam nedostane,“ prohlásila a po tvářích jí začaly stékat slzy. „Ten pes…“


  Jezuita ji vzal za bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Opět se usmál.


  „Počkejte prosím na mého asistenta… otce Michelangela. Ať na mě čeká pod oknem,“ řekl. „Zbytek nechte na mně… a na nebesích.“


  Prošel kolem ní a sebejistě vykročil ke schodišti. Vrčení se ozvalo, když se dostal do jeho poloviny. Pomalu a jakoby znechuceně zvedl hlavu. Bestie stála nad ním a divoce cenila zuby. Jezuita ani na okamžik nezpomalil. Nezastavil se dokonce ani v okamžiku, kdy pes zabořil čelisti do jeho krku, svíraje v hubě… vzduch. Dobrman nevěřícně naklonil hlavu a náhle, postrčen silou pořádného kopance, sletěl dolů. Přistál někde mezi třetím a čtvrtým schodem. Z prasklé lebky vytekla stružka krve…


  Poloprůhledná postava, stojící na vrcholu schodiště, se opět stala otcem Lokianem. Jezuita prudce trhl hlavou, až zapraskaly klouby, strčil si do úst párátko a pomalu se vydal do nitra chodby.


  Zastavil se u velkého zrcadla, visícího nad starožitným sekretáříkem. Odhalil cíp saka. K pasu měl připevněno kožené pouzdro s Písmem svatým a dřevěným křížem. Věděl, že kdyby k něčemu došlo, nebyl by mu ani jeden z těch předmětů k ničemu, ale aspoň občas je potřeba zachovat zdání. Věrní se dívají.


  „To mluvíš se mnou?“ ucedil a děsivě se usmál na svůj odraz v zrcadle. Bleskově vytáhl kříž a namířil jím na zrcadlo.


  „Střez se, démone,“ dodal, neskrývaje pobavení. „Šerif je ve městě.“


  Jemně strčil do dveří a vešel do místnosti, naplněné modrou září.


  Udeřil ho děsivý smrad. Protřel si uslzené oči a několikrát se nadechl puchem nasyceného vzduchu. Pomohlo to. Přestal cítit cokoli. Zato začal vidět.


  Pokoj nevypadal nijak impozantně. Jedna závěsná skříňka, do poloviny zaplněná knihami, malý pracovní stůl s přišroubovanou černou lampičkou a otáčecím křeslem. Kromě toho obrovská dubová skříň, pamatující Mussoliniho mládí. Z jejích masivních veřejí se usmívaly obličeje Enriqua Iglesiase a Rickyho Martina.


  A samozřejmě postel. To z ní vanul ten smrad hnijícího masa, který byl jen těžko k vydržení. Puch života, který se stává smrtí - dobře známý policistům, vytahujícím mrtvoly z bahnitých kanálů nebo vyrážejícím dveře obydlí osamělých stařenek, u nichž si sousedky všimly až po týdnu, že chybějí na lavičce před domem. Ale exorcista v něm vycítil ještě něco… Podíval se pozorněji.


  Holčička seděla zády ke dveřím a zírala oknem ven. Na okamžik to mohlo vypadat, že si knězovu přítomnost neuvědomuje a že všechno půjde líp, než čekal… A právě v tu chvíli v drobném krčku něco tiše křuplo a hlava posedlé se otočila o sto osmdesát stupňů. Démon se zahleděl na kněze dětskýma očima plnýma vzteku. Ve skutečnosti to už však nebylo dítě, ale rozcuchaný zelený netvor s divokýma očima a zaschlými stružkami zvratků na bradě. Teprve teď bylo vidět, jak moc se nový nájemník usadil v Mariettině těle. Jazyk pokrytý plísní s odpuzující chlípností olizoval špinavé zuby a krůpěje potu ukapávající z čela dodávaly mrtvolně nazelenalé kůži zlověstný lesk. Obrovské naběhlé tepny se chvěly pumpovanou krví, zatímco ruce samy od sebe, bez dívání, domalovávaly vousy postavám na svatých obrázcích, kterých leželo na dívčiných kolenou skoro dvacet.


  Otec Lokian se ani nezachvěl. Jen párátko v jeho ústech se přesunulo z jednoho koutku do druhého. Na okamžik setrvali v bezhlasém souboji, hledíce na sebe jako dva pistolníci, kteří s prvním výstřelem čekají na zvon, odbíjející poledne. Nakonec však jezuita promluvil:


  „Není to pro tebe trochu daleko?“


  Žádný kouř, syčení ani náhlý závan větru. Žádná odpověď.


  Exorcista se usmál. Přešel ke stolu a posadil se na židli.


  „Jsi Žid?“ zeptal se znovu. „Protože jako Číňan nevypadáš. Neudělal jsi té malé šikmé oči. Egypt je ze hry, Řecko taky… počkej, už vím. Peršan?“


  Dívčin pohled zjihl. Jazyk a zuby zmizely v zavřených ústech, pravá ruka pustila tužku. Otec Lokian přikývl.


  „Myslel jsem si to,“ řekl a ukázal na zneuctěné obrázky. „Jenom Žid nebo Peršan by mohl namalovat takové lokny. A ten pes… Jako bych zase viděl krále Daria.“


  Mariettina hlava se několikrát pohnula nahoru a zase dolů.


  „Ale stejně si myslím, že sis s tím docela dobře poradil,“ pokračoval exorcista. „Prozradil tě smrad. Křesťanští démoni většinou nepáchnou proleženinami a leprou. Síra a spálenina, to je něco jiného… No, řekneš mi, jak se jmenuješ, nebo na to mám přijít sám?“


  Z dívčiných úst se vydralo zabublání. Neviditelný příchozí ovládl získané řečnické ústrojí až po chvíli.


  „Astoe Vidat,“ zachrčel. „Smrt a Nákaza.“


  „Takže jsem se nespletl. Peršan. A myslel sis, že ďáblovi sebereš několik věrných, co?“ provokoval jezuita dál. „Že se starý dobrý Lucifer nebude zajímat o jednu malou vesničku? Sotva pár stovek obyvatel! Pro něj je to jako plivnutí do moře, zatímco pro tebe země zaslíbená, že? No, kdyby to nebylo tak nebetyčně hloupé, řekl bych, že jsi dostal docela dobrý nápad. Samozřejmě si uvědomuješ, že to takhle nemůžu nech…“


  V tom okamžiku démon zaútočil. Bleskově opustil tělo malé holčičky a vrhl se na kněze. Jeho velké, šupinami pokryté tlapy okamžitě sevřely Lokianovu šíji a obrovský ocas se mu ovinul kolem těla, aby rozdrtil žebra. Bestie zaklonila rohatou hlavu, vyplázla rozeklaný jazyk…


  Zaznělo hlasité zařinčení a vzduch vyplnil oblak skleněných střepů. Nestvůra povolila sevření a ohlédla se. V místě, kde se ještě před chvílí nacházelo okno, teď zela obrovská díra a v ní stál šestikřídlý serafín oděný do šedivé tógy a s planoucím mečem v ruce. Jeho obličej byl skryt ve stínu kapuce.


  Nestvůra se odtrhla od sotva živého jezuity a bleskově se otočila. Pozvedla tlapy k boji. Serafín beze spěchu sáhl levou rukou po kapuci a sundal si ji, odkrývaje obličej posetý jizvami a sežehlý sluncem. Plamen, vytetovaný okolo levého oka, zazářil krvavě rudým jasem, když se andělovy koutky úst zvedly v prchavém úsměvu.


  „Ho, ho, ho,“ ucedil skrz zuby.


  Pak už šlo všechno rychle. Příchozí pozvedl meč a seknutím rychlým jako myšlenka oddělil démonovi tlapu od těla. Bestie zařvala bolestí a reflexivně zaútočila ocasem. Anděl se shýbl, švihl nestvůru do trupu, a než stačila zareagovat, zvedl se do vzduchu, provedl taneční obrat a zaútočil na hlavu. Rohatá lebka vylétla do vzduchu, udeřila do stropu a dopadla těsně vedle otce Lokiana, který se právě zvedal ze země.


  Jezuita se s opovržením zadíval na useknutou hlavu a plivl jí mezi oči. Pomalu přenesl pohled na anděla, jenž teď stál před ním.


  „Nebylo to příliš brzy, Michaeli?“ zeptal se, neskrývaje sarkasmus. „Vždyť jsi klidně mohl třeba ještě čtvrt hodiny počkat.“


  Serafín zhasl čepel a zastrčil meč do pochvy, ukryté mezi křídly.


  „Nefňukej, Loki. Vždyť jsem to stihl. Proč se rozčiluješ?“


  „Ty se ještě ptáš? Měl to být mýtický démon. Říkal jsi to tak, ne? Snadná práce, moc se nenadřeš - je to jen menší mýtický tvor kdovíodkud… Tak já ti něco řeknu, pane experte. Menší mýtičtí tvorové nemají zkurvené dva metry na výšku a tlapy jako výstavka nožů. To, co tady leží, je démon z vašeho zasraného pekla!“


  „Vzhled by odpovídal,“ souhlasil. „Ale nesmrdí jako oni. Spíše páchne…“


  „Shnilotinou? Taky jsem si to myslel,“ souhlasil Lhář. „Proto jsem uvěřil na toho Astoe Vidata. Když se to tak vezme, musí na mně peklu dost záležet, když kvůli mně démoni začínají používat jiné voňavky.“


  „Jak to, kvůli tobě?“ zatvářil se archanděl pochybovačně.


  Loki pokrčil rameny.


  „Jasně že mu šlo o mne. Smrděl a choval se jako mýtický démon, takže bylo jasné, pro koho pošlete. Jenom přemýšlím, jak…“


  Odmlčel se a položil si prst na ústa. Bradou ukázal na něco za archandělovými zády. Serafín se rychle otočil. Právě včas, aby popadl mlžně bledou ruku, která vylézala z dívčina těla. Škubl a vytáhl z nitra posedlé vyhublou, ošklivou postavu. Lhář se spokojeně usmál.


  „No prosím! Tohle mě nenapadlo,“ řekl uznale. „Byli v ní dva, jeden na špinavou práci a druhý na žvanění a smrad. Teď mám opět tu čest s panem Astoe Vidatem, není-liž pravda?“


  Hubená silueta se pokusila vyškubnout z Michaelova ocelového sevření. Bez úspěchu. Rezignovaně přikývla.


  „Fantastické,“ zaradoval se Loki. V jeho očích na okamžik vzplanul lesk Baldrova vraha. „Doufám, že budeme mít chvilku, abychom si popovídali. O pastech, například. A o důsledcích.“


  „Co máš na mysli?“ zeptal se vůdce zástupů.


  Exorcista ukázal na pootevřené dveře.


  „Támhle u schodiště teď určitě sedí matka té holčičky. Církev jí slíbila exorcismy… Tak, nebesa, vyplňme ten slib.“


   



  *


   



  Monica Tonsiová skutečně seděla pod schodištěm a vyděšenýma očima zírala na ostatky psa, ležící na schodech. Ztratila už téměř veškerou naději, že dceru ještě uvidí. Nečekala ani, že ještě spatří mladého kněze. Ne po té strašné ráně a děsivém řevu a hluku. Ne po tom tichu, které se táhlo donekonečna… Kromě démona nikdo nepřežil, pomyslela si. Ďábla nelze porazit. A v tu chvíli uslyšela řev.“No neříkal jsem to?“ zaradoval se Loki. „Ječí! Zdá se, že vůbec není tak drsný.“


  Michael pokrčil rameny a vrhl opovržlivý pohled na Astoe Vidata, visícího za nohu na lustru. Provaz, kterým si archanděl obvykle převazoval tógu, teď svíral démonovu nohu a zakusoval se hluboko do jeho kostnatého lýtka. Hlava visela dvě stopy nad podlahou. Astoe Vidatovy ruce byly pevně svázány za zády a druhou nohu měl ohnutou v koleni a napevno přivázanou v pravém úhlu k první. Dostat ho do této pozice trvalo docela dlouho, ale Lhář trval na tom, že musí vypadat stejně jako na jeho tarotové kartě. Symbolizuje to vyčerpání, ale také připravenost ke změnám, říkal. Čili vše, kvůli čemu sem přišel. A kromě toho, nevypadá teď docela zábavně?


  Michael ještě jednou přiblížil svůj meč k visícímu trupu.


  „Tentokrát mu vypal něco delšího,“ navrhl Loki, dívaje se na stopy na démonově hrudi, tvořící jména exorcistů. „Třeba Konstantinopol, nebo už nikdy nebudu osnovat spiknutí se Satanem proti Armádě nebes, k tomu mi dopomáhej Buh. Nebo raději obojí.“


  „Ale proč to děláme?“ zeptal se archanděl. „On přece stejně neumí číst.“


  „Máš pravdu,“ souhlasil Lhář. „Tak mu tam napiš abecedu. A ke každému písmenu nakresli obrázek. K ,A' vypal jeho ksicht, to si bude dobře pamatovat. K, B’…“


  „Bernardýna? Toho se soudkem, jak zachraňuje lidi zpod laviny?“ navrhl Michael.


  „Ne, co blázníš?! On je přece z Persie a nikdy na vlastní oči neviděl sníh. Raději banán, nebo rovnou celý trs, aby si ho nespletl s měsícem.“Oči visícího démona naplněné děsem se ještě více rozšířily. A už tak zůstaly. Archanděl si přehodil zbraň do levé ruky a pravou se dotkl Astoe Vidatova krku. Pomalu vstal a pohlédl na exorcistu.


  „Může démon umřít strachy?“ zeptal se.


  Loki překvapeně zavrtěl hlavou. Koutky Michaelových úst se pozvedly v úsměvu.


  „Chceš se vsadit?“


   



  Hollywood


   



  Torrence Wildhood seděl za svým dubovým stolem, kouřil doutník a četl „USA Today“. Zdálo se, že si vůbec nevšímá blátivých skvrn, jež zanechávaly jeho kovbojské boty na desce stolu, lesknoucí se lakem.


  Ale co znamená chybějící společenské vychování, když jste mužem úspěchu?


  Ve věku osmadvaceti let už byl jedním z nejbohatších lidí v Hollywoodu, měl vlastní studio, podíly v několika dalších a nejméně jednou ročně uváděl trhák, který překonal rekord v tržbách. Už se párkrát stalo, že několik jeho filmů soupeřilo o Oscara úplně bez účasti konkurence, jen samy mezi sebou.


  Za to vše Wildhood vděčil svému neobvyklému instinktu. Neuznával průzkumy trhu, ale přesto pro ostatní nepochopitelným způsobem věděl, kdy lidé chtějí romantickou komedii a kdy by se hodil přídech skandálu. Vždycky včas lidem poskytl epické podívané nebo psychologické thrillery. Nebo western… jako teď.


  Někdo tiše zaklepal na dveře. Torrence se nemusel unavovat s voláním prosím nebo dále, jeho lidé věděli sami, pro koho je kancelář vždycky otevřená a kdo smí dovnitř pouze na osobní pozvání. Všichni měli právo na jediný omyl, stejně jako sapéři.


  Ve dveřích stál nevysoký muž s poněkud velkým nosem a ošklivým úsměvem, který mu jako k vzteku nikdy nezmizel z obličeje. Jako teď.


  „Ještě pořád hledáš horor?“ zeptal se. „Protože tady mám scénář napsaný skutečným exorcistou, nějakým otcem Lokianem, který…“


  Wildhood mávl rukou.


  „Nepřichází v úvahu. Opravdové exorcismy nejsou zajímavé. Je to jen pár modliteb, drobná rvačka a slzy štěstí. Trošku zábavnější první přijímání nebo jiné bar micva. Pořádný film z toho neuděláš.“


  Nevysoký muž přešel ke stolu a hodil na něj scénář.


  „Chceš se vsadit? Přečti si aspoň pár scén.“


  Usadil se do křesla naproti a zatvářil se jako Nicholson v „Čínské čtvrti“: Mám čas. Počkám.


  Šéf s viditelným váháním sundal nohy ze stolu a natáhl se po scénáři…


  S každou další obrácenou stránkou se úsměv v jeho obličeji rozšiřoval. Když zhruba po hodině dočetl, byl viditelně nadšený.


  „Nepůvodní, až to bolí,“ prohlásil. „Ale nedá se popřít, že vynikající. Zjisti, jestli můžeme koupit práva na sérii ,Exorcista'. Dokonce už jsem pro tohle vymyslel název.“ Rozpažil ruce, jako by umisťoval nápis na filmový plakát. „NÁVRAT EXORCISTY - DÉMONOVA POMSTA.“


  Nevysoký muž vstal.


  „Vynikající!“ vykřikl nadšeně. „Hned brnknu Tarantinovi.“


  Torrence přikývl.


  „Jo,“ dodal a vrátil scénář. „Na plakátech určitě musí být, že to je příběh podle skutečnosti. Lidé teď věří každé pitomosti.“


  … A VŽDYCKY


  Hlupák na kopci


   



  Skandinávské pobřeží


  Kdysi, kdysi dávno…


   



  Starý hlupák stál na kopci. Opíral se o sukovitou hůl a hleděl ke břehu. Směrem k vesnici. Navzdory vzdálenosti se k němu zvuky z pleněné osady nesly děsivě jasně. Každý výkřik podříznutého starce, každé zaječení znásilňované ženy, každá vyšeptaná modlitba. Zavřel oči. Na vikinga se nesluší, aby plakal.


  Za jeho zády se ozvalo tiché zakašlání. Stařec pevněji sevřel hůl.


  „Slíbil jsi nám ochranu,“ zašeptal a jen s obtížemi ovládl třesoucí se hlas. „Sliboval jsi, že nedopustíš, aby nám někdo ublížil, když se válečníci vydají na výpravu. Že budeš bdít a sešleš na nepřátele svou moc…“


  Postava ve stínu se sklonila k zemi a utrhla stéblo trávy. Na okamžik si s ním hrála, mnula ho mezi prsty a pak si ho strčila do úst.


  „No,“ řekla nakonec, neskrývajíc pobavení, „lhal jsem, jak se zdá. Nebylo to ode mne hezké.“


  Prsty na holi zbělaly. Stařec ještě pevněji zavřel zvlhlá oční víčka; snažil se zbavit nejen slz, ale také obrazu své dcery, která zůstala ve vesnici. A všech ostatních dcer, synů, sester, bratrů…


  „Kéž by na tebe Odin seslal krutou pomstu, zrádce.“ Postava se zasmála.


  „Odin? Vyřiď mu srdečné pozdravy. Řekni mu, že pro něj chystám něco lepšího.“


  „Buď proklet, Loki…“


  Stéblo trávy se přesunulo z jednoho koutku úst do druhého.


  „Uvidím, co se dá dělat.“


   



  New York


  Současnost


   



  Loki v podstatě neměl nic proti technice. Právě naopak, většina lidských vynálezů mu vyhovovala, v čele s automobily, televizory a lednicemi. Existovaly však okamžiky, kdy je nenáviděl. Jako například teď.


  Po hmatu, zaměstnán oplácením polibku nahé krásce, která na něm seděla, se jednou rukou snažil najít telefon. Nakonec se mu to podařilo.


  Zručně ze sebe dívku shodil a přiložil sluchátko k uchu.


  „Lokstar Van Hallen,“ ucedil. „Slyším.“


  Ve sluchátku zaštěbetal nějaký vzrušený ženský hlásek. Loki vyskočil na nohy.


  „Opravdu? Ale jistě. Hned tam budu.“


  Položil sluchátko a jakoby nevěřícně se zahleděl na holku, která ležela na posteli a byla připravená na všechno.


  „Musím běžet,“ řekl, když se soukal do džín.


  „Zařiď to a rychle se vrať,“ odpověděla dívka. Loki se smutně usmál.


  „Ne, může to trvat celou věčnost. A po tak dlouhé době i takový idiot, jako je ten tvůj svalovec, pochopil, že něco není v pořádku.“


  „Nemluv o Davidovi jako o idiotovi!“ rozhorlila se dívka. „Mohl by tě rozmačkat na kaši.“


  „To mě neudivuje.“ Lhář zvítězil nad tričkem a obul si boty. Zvedl ze židle plášť. „Taková almara jako on? Jenom škoda, že má tak malého pindíka, co?“


  „A co máš ty, impotente?!“ vykřikla za ním, ale odpověděl jí jen dusot nohou na schodech.


   



  *


   



  Lilo jako z konve. Velké kapky bubnovaly do střechy automobilu a rozbíjely se o čelní sklo. Stěrače spíše veslovaly, než že by odstraňovaly vodu.


  Loki se jen stěží donutil sledovat cestu. Jeho myšlenky se točily kolem slov, jež uslyšel v telefonu. Jakým zázrakem se mohla probudit? Gabriel jí přece nedával žádnou šanci. Divil se, že vůbec přežila. A teď… Jakým zázrakem?


  Auto zastavilo na místě vyhrazeném sanitkám. Lhář vystoupil, ale pak si ještě na něco vzpomněl. Luskl prsty a sklonil se k sedadlu spolujezdce. Když se vzápětí znovu narovnal, držel v ruce kytici rudých růží. Některé plátky se ještě chvěly nedávnou neexistencí a stuha s matematickou precizností získávala barvu.


  „Haló, pane,“ ozvalo se odněkud ze strany.


  Loki pomalu otočil hlavu a spatřil mladého ošetřovatele. Chlapec se nejistě usmál.


  „Promiňte, pane, ale tady se nesmí parkovat. Tohle je místo pro sanitky.“


  Lhář přikývl. Sáhl do kapsy a vytáhl klíčky. Hodil je chlapci.


  „Hlavně nepoškrábej lak.“ Sebejistým krokem se vydal k nemocničnímu vchodu.


   



  *


   



  Stařec se zastavil v troskách vesnice.


  Spáleniště nedalekého domu, kdysi náležející mladému Olafovi, chlapci, který si měl vzít za ženu jeho dceru, ještě úplně nevyhaslo. Právě tam, na prahu, stařec nalezl tělo svého jediného dítěte - jako by dívka byla přesvědčená, že dokonce i prázdný dům jejího válečníka může poskytnout ochranu před zneuctěním a smrtí. Ležela v cárech oblečení, měla spálený obličej a byla přibita k zemi zaostřeným kůlem. Smrděla spáleninou, jako všechno okolo…


  Šedovlasý shrbený člověk zaťal zuby, zhluboka vydechl a pak holí nakreslil kruh. Uvnitř narýsoval strom. Vytáhl nůž, řízl se do ruky a nechal několik rudých kapek skanout na kresbu. Nakonec z vaku přehozeného přes rameno vydoloval svíci. Zapálil ji. Věděl, že teď bude muset dlouho čekat, ale bylo mu to jedno. Stejně už neměl kam jít.


  Dorazili v poledne, a i když ani trochu nevypadali jako ti, které očekával, nepochyboval, že jsou to oni. Za prvé, byli dva. Do těchto míst se vydávali buď osamocení šílenci, nebo ozbrojené vojenské jednotky, případně dokonale střežené kupecké karavany. Za druhé, jeden z nich měl kladivo a druhý kopí…


  Když se přiblížili, padl na obličej a praštil hlavou o zem takovou silou, až si rozbil čelo. Větší příchozí vyprskl smíchem. Menší, jednooký, ho pokáral hněvivým pohledem a hrotem kopí ukázal na starce.


  „Kdo jsi?“ zeptal se dunivým hlasem. „A kdo ti dal právo povolat svého boha? Obzvláště poté, co udělal tvůj lid… „


  Jakoby v odpověď na poslední slova se ozvalo hlasité zakrákání a vzápětí na Odinově rameni usedl černý krkavec. Stařec poprvé zapochyboval, zda ta modlitba byla opravdu dobrý nápad…Nemocniční hala měla daleko do té z „Pohotovosti“, ale stejně vypadala stísněně. A taky smrděla. To vše kvůli tomu, že podle zákonů tohoto státu měl do přízemí přístup kdokoli, dokonce i ten, kdo si nemohl dovolit zaplatit lůžko ve vyšších patrech. Není přece možné dopustit, aby se nějaká epidemie rozlezla po celé zemi jen proto, že nemocný neměl pojistku.


  Tento altruistický předpis se však ukázal být vhodnou záminkou pro nesčetné davy bezdomovců a narkomanů. Obzvláště večer. A obzvláště v deštivý večer. Loki tudy procházel často a dobře věděl, že jen co projde prosklenými dveřmi, zaměří se na něj oči většiny lidí shromážděných v hale a sotva udělá pár kroků, zaútočí na něj jednotka kámošů, vážených pánů a přátel, která ho bude prosit o hrst drobných. Takový osud čekal skoro každého, kdo nebyl oblečen do vypelichaného kožichu a tří vrstev kartonu omotaného drátem. Jenže Lhář také věděl, jak si s tím poradit.


  Když prošel dveřmi, zastavil se a sáhl do kapsy. Vytáhl z ní krabičku párátek. A také nechal na podlahu dopadnout koženou peněženku. Ještě chvíli postával a sytil se vyhladovělými pohledy namířenými k podlaze a pak se vydal k recepci. Než stačil dojít do půlky haly, za jeho zády se rozhořela pouliční verze amerického fotbalu - bez diváků a mužstev, každý proti každému. A nikdo ho nezastavil kvůli drobným. Zajímalo by mě, jak moc měl ten kanec Dave rád svou peněženku, pomyslel si ještě Loki letmo.


  Došel k zelenému recepčnímu pultu a tiše zaklepal na desku. Na druhé straně drobná, přibližně čtyřicetiletá Mexičanka zírala překrvenýma očima do monitoru. Hlasité, nervózní staccato prstů na klávesnici nasvědčovalo tomu, že se nejedná o její oblíbenou činnost. Lhář si upravil vlasy padající do tváře a odkašlal si. Žena zvedla hlavu.


  „Ano?“ zabručela.


  „Mohl bych mluvit s doktorkou McCornickovou, prosím? Jmenuji se Van Hallen.“


  Mexičanka se na něj podezřívavě zadívala.


  „Vy jste její pacient?“


  „Má žena ano,“ odpověděl Loki s dokonalým úsměvem. „Právě se po celých věcích spánku probudila.“


  Recepční, viditelně obeznámená s případem, zmírnila tón.


  „Ta z pětsetdvojky?“ zeptala se jen. „Počkejte okamžik.“ Pokynula mu k volné židli a zvedla telefon.


  Lhář se posadil a ohlédl se za sebe do haly. Poslední čtvrtina zápasu o peněženku se právě chýlila ke konci. Vítěz, vyzáblý černoch s dlouhými rudými dredy na hlavě, už byl na ulici. S peněženkou nacpanou k prasknutí najednou déšť nebyl problém. Ostatní účastníci klání také opustili halu, i když podstatně méně ochotně. Těch pár neústupných vyvedla ven ochranka. Párátko v Lokiho ústech se přesunulo do druhého koutku úst.


  Ozval se zvonek. Z výtahu vystoupila doktorka McCornicková. Vypadala vědečtěji než průměrný mikroskop: obroučky brýlí, které jí neslušely, sklouzly až ke špičce nosu, neposkvrněný bílý plášť upnutý až ke krku a drdol, který by klidně mohl být chloubou i té nejnáročnější gejši. A samozřejmě stetoskop, vykukující z kapsy - lékaři je nosí jako poznávací znamení, i když jsou jejich oborem například choroby nohou.


  Lhář vstal. S údivem postřehl, že v obličeji doktorky McCornickové nezbyla ani nejmenší stopa po nedávném vzrušení. Ale přitom když mu volala, doslova šílela nadšením.


  „Bohužel,“ řekla, když společně vstoupili do výtahu, „mám pro vás špatné zprávy. Ty květy nejspíš nebudou potřeba.“


  Loki nechápal.


  „Nějaké vyšetření?“


  „Je mi líto, ale ne,“ zavrtěla hlavou. „Probuzení bylo pouze chvilkové. Probrala se, reagovala na dotazy. Řekla, že vás chce vidět, ale když jsem odešla, abych vám zavolala, zase usnula. Volala jsem vám ještě jednou, ale už jste tam nebyl. A ta dívka, která to zvedla…“


  Lhář přistoupil k odpadkovému koši v rohu a znechuceně vyplivl párátko.


  „Když se probudila jednou, možná se probudí i podruhé. Stejně jsem u ní už dlouho nebyl.“


  Výtah se zastavil v pátém poschodí. Vyšli ven a společně se vydali do pokoje číslo pět set dva.


  Ležela na lůžku - zlatovlasá a pořád mladá. Jako obvykle, když k ní přišel, mu záchvěv vzrušení a tlak v podbřišku připomněly, proč se kdysi dávno nechal pobláznit. Nádherná Sygin s plnými ústy, s očima hlubokýma a zelenýma jako Aegirovo mořské království, teď bohužel zavřenýma, s ňadry jako…“


  McCornicková mu vzala z ruky květiny a strčila je do prázdné vázy na stolečku. Došel k posteli a po chvilce váhání se usadil na její okraj.


  „Jestli chcete,“ řekla lékařka a přešla ke dveřím, „nechám vás o samotě.“


  „To byste byla hodná,“ odpověděl Loki vděčně.


  „Kdybyste něco potřeboval, jsem na konci chodby. Je mi to moc líto.“


  Odešla. Lhář vstal a sundal si plášť. Pověsil ho na věšák v koutě. Když se znovu podíval na svou ženu, měla otevřené oči. Namísto zeleně však v sobě skrývaly… cestu. Znal pravidla, věděl, že Cesta mysli je nejvyšší zkouškou důvěry, že se naprosto svěřuje osobě, do níž se vnořuje. Přesto ani na okamžik nezaváhal. Dotkl se Syginina čela a vydal se na cestu.


   



  *


   



  Znal tu stezku, stejně jako mu nebyl cizí pahorek, k němuž vedla. Černý prach pod nohama mu připomínal, že v tomto místě kdysi stála vesnice. Někde ještě byly mechem porostlé neshořelé zbytky stěn, podstavce povalených soch, stopy po zasypaných sýpkách. Výše, trochu dál ve vnitrozemí, cenil k moři své bílé zuby skalnatý útes. Loki zvedl hlavu… a velice se podivil. Na vrcholku, tomtéž, kde si kdysi utahoval ze starého hlupáka, se teď nacházel dům, nebo spíše hrad… Valhala.


  V ponurém bledém svitu vypadala nezvykle chmurně, skoro temně. Hnědé popínavé rostliny, jež se po ní plazily, už stačily uschnout a teď se ztuhle chvěly ve větru. Obrovské okenice, všechny neprodyšně uzavřené, byly tmavé jako prázdné oční důlky. Pozůstatek staré víry hleděl na Lháře bezradně i mstivě zároveň.


  Loki ucítil záchvěv neklidu. Ne, ne kvůli pohledu na Valhalu. Nešlo ani o novou polohu, ta Lháře ani v nejmenším nezaskočila. Než přišel jeho konec, zjevovalo se sídlo Ásů na různých místech jako téměř dokonalý odraz originálu. Jenže… no právě. Vždyť z něj nezbylo nic kromě základů. Dokonce ani ono se nemohlo takhle znovuzrodit. Ne poté, co potkalo Odina a ostatní.


  „Udivený, zrádce?“


  Lhář, vytržený z myšlenek, se rychle otočil a zadíval se přímo do očí starého hlupáka. Ještě před chvílí tady nebyl, protože jen slepec by mohl přehlédnout useknutou hlavu na holi, zabodnuté do země. Drobnost, která se dokonale hodila k vypálené vesnici, ale ne tak bezvýznamná, aby splynula s okolím. Hlava se rozesmála.


  „Nečekal jsi, že se se mnou ještě setkáš, že ne?“


  „Ani mě to nenapadlo,“ řekl Loki, zavrtěl hlavou a pak se zašklebil v divokém úsměvu. „Ale i kdyby, nečekal bych, že si kvůli mně schválně nabodneš hlavu na kůl. Udělal jsi na mě dojem. Čekáš tu dlouho?“


  „Neposmívej se, zrádce,“ obořil se na něj stařec. „Jsou i podstatně horší věci než hlava bez těla, nabodnutá na vlastní hůl.“


  „Nech mě hádat… Už vím. Ztráta cti?“


  „Jen abys to věděl!“ Hlava se na holi zavrtěla tak silně, že moc nescházelo, aby spadla. „Čest je nejdůležitější. A vyřčený slib… To kvůli tobě jsem tady. Kvůli dohodě s tebou. Odsouzen vlastním bohem.“


  Lhář pokrčil rameny, posadil se na zuhelnatělý kus krokve a sáhl do kapsy pro párátka. S údivem zjistil, že už na sobě nemá tričko a džíny. Místo toho byl oděn do krátké plátěné tuniky a kožených kalhot. U zdobeného opasku mu visel nůž a váček a o kousek dál stál prostý meč, opřený o zbytky nadpraží.


  Starý hlupák spokojeně hleděl do bohova překvapeného obličeje.


  „Jak vidíš, Odin není rychlý, ale je spravedlivý. Nejen já jsem byl potrestán. A už sis myslel, že se ti to povedlo, co? Myslel sis, že zmizíš tam, kde se chodí v podivných jarmarečních kaftanech, a že tě tam nedostihne pomsta? Jenže ses přepočííí…“ Loki najednou vyskočil a ze všech sil hlavu nakopl. Vznesla se do vzduchu a s dutým zaduněním se rozbila o nedalekou skálu. Ztichla.


  Delší dobu Lhář slyšel jen šumění moře. Pak, tiše šoupaje podrážkami kožených bot po zemi pokryté černým prachem, vykročil čím dál jistějším krokem před sebe. Do Valhaly.
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  „Sám jsi hlupák, kamenná zrůdo!“ ječel trpaslík a vyřezávanou holí ukazoval na obra. „Je skoro nemožné, abychom vzešli ze stejného lůna.“


  „Ano, nemožné,“ souhlasil obr, opřený o obrovská vrata božského sídla. Na rozdíl od bratra vypadal jako ztělesnění klidu. Od sochy ho odlišovala jen drsná ruka hladící obrovský palcát a neklidně se chvějící černá vousiska. „Vedle mě vypadáš, jako by si matka před porodem chtěla pšouknout.“


  Trpaslíkův obličej, před chvílí sotva narůžovělý, zrudl vztekem.


  „Já jsem možná jenom prd, ale v tom případě jsi ty tím, co se objeví chvíli potom. A smrdíš stejně!“


  Obr pokrčil mohutnými rameny. Už od začátku se nechtěl hádat. Jenže bratr je bratr, i když je to skrček. Stačilo se ho jen zeptat, jestli se taky nevydá na cestu. A on se hned rozzuřil, jako by je opravdu někdo potřeboval. Nikdo přece Valhalu nenavštívil už několik set let, a dokonce i sám Odin se změnil k nepoznání. Údajně…


  „Někdo sem jde,“ řekl najednou trpaslík a v jeho hlase bylo znát zadostiučinění. „Co na to řekneš, zbabělče?“


  Obr se zahleděl na poutníka. Navzdory meči u pasu a sebejistému kroku nevypadal nebezpečně. Za válečníka by ho nepovažovalo ani děcko, které věří babiččiným pohádkám… Přesto obr zvedl palcát a hodil si ho na rameno. Koutkem oka se podíval na bratra a s úlevou zjistil, že i po poměrně ostré hádce si rozumějí beze slov. Trpaslík pozvedl svou hůl, aby okolo narýsoval ochranný kruh. Prsty levé ruky utvořil první z run a skryl dlaň do rukávu šatů. Byl připraven.


  Mezitím už cizinec minul zlomený rozcestník u vrcholu hory, a aniž by zpomalil, kráčel k hradu.


  Skrček si opřel hůl o rameno a udělal krok vpřed. Dával přitom pozor, aby nedopatřením nevystoupil z kruhu.


  „Mluvit budu já,“ sykl a nečekaje na obrovu odpověď, zavolal. „Kdo jsi? Odkud přicházíš? A kam kráčíš?“


  Jenže cizinec šel klidně dál, až se ocitl ve vzdálenosti jen několika kroků od strážců hradu.


  „Jsem poutník,“ řekl. „Přicházím odtamtud.“ Ukázal palcem za sebe. „A kam kráčím, to by se mohl zeptat jenom pořádný pitomec.“


  „Ty!“ zachrčel trpaslík. Vztek ho skoro připravil o hlas. „Už tě poznávám. Takže ses vrátil, pse!“


  Loki bleskově vyškubl meč a pohrozil jím obrovi, který se mu pokoušel dostat do zad. Obr se zastavil v půli kroku a pak drobnými krůčky zacouval za bratrova záda a schoval se v jeho magickém kruhu.


  Příchozí s úsměvem nechal zbraň klesnout.


  „Jak vidíš,“ řekl, neskrývaje pobavení, „i lhář Loki občas musí dodržet slib. Jen jsem zvědav, jak jste tohle všechno vybudovali poté, co vás smetl Ragnarok.“


  Bratři se na sebe podívali a skoro současně pokrčili rameny.


  „Zeptám se někoho, kdo má lepší informace,“ mávl Loki rukou. „Kdo je teď pánem na tomto sídle?“


  „Co svět světem stojí,“ ucedil trpaslík, „Valhale vládl a bude vládnout Odin, panovník Ásů. A ty, zrádce, neuděláš už ani jeden krok k příbytku bohů.“


  Pozvedl vzhůru ruku, v níž se namodralou září lesklo utkané kouzlo. Lhář odhodil meč a pomalu zvedl ruce.


  „Zdokonaluješ se,“ přikývl uznale. „Neřekl bych to do tebe.“


  „Zdokonaluješ se? Naučili tě mluvit divně, ale domýšlím si, co jsi tím chtěl říct,“ odpověděl mág s hrdým úsměvem. „To spíš z tebe, Loki, už je starý dědek. Dal jsi mi příliš mnoho času na utkání kouzla.“


  „Ale já jsem vůbec nemluvil o kouzlu,“ usmál se bůh. „Měl jsem na mysli lži. Dvě na jedno nadechnutí, to je vážně výkon… „


  Než stačilo doznít poslední slovo, Loki už zase držel v ruce zbraň. Trpaslík začal vykřikovat zakletí a málem ho seslal, když v místě, kde před chvílí Lhář stál, najednou spatřil bratra. V posledním okamžiku zadržel svou moc a otočil se na patě. Jak předpokládal, Loki teď stál za ním a zvedal čepel, aby udeřil. Mág o krok ucouvl a vystřelil silou přímo do obličeje boha lží. Ten vykřikl. Upadl, na okamžik s ním třásly křeče, ale po chvíli se stal mrtvým… obrem.


  Skřet oněměl a prsty jeho pravé ruky pevněji sevřely hůl. Hlasitý smích potvrdil jeho obavy. Podíval se pod nohy. Jeho levá noha se nacházela mimo kruh.


  „Nemáš pocit, že by magičtí tvorové měli být na podobné triky připraveni?“ zeptal se Lokiho hlas za jeho zády. „Víš, odhalování iluzí, odolnost vůči nim a tak. Co myslíš?“


  Trpaslík nestačil odpovědět. Ucítil pouze chlad, pak teplo a potom… jeho hlava se mihla vzduchem a zastavila se uprostřed kruhu.


  Lhář se na ni znechuceně podíval. A v tu chvíli zaútočili démoni.


  Přicházeli ze všech stran. Část z nich s divokým řevem vylezla ze země a rozstřikovala kolem sebe bahno a lávu. Další slétli ze střechy, kde do tohoto okamžiku předstírali, že jsou ozdobnými chrliči. Nejvíce se jich však vyhrnulo zprudka otevřenými dveřmi. Vypadali všelijak, ale přesto na nich bylo poznat, že jsou ze stejného semene. Jako noční můry, které ať už zírají žlutýma očima v temnotách, nebo zlověstně šeptají těsně u ucha, úplně stejně svírají srdce a dohánějí mysl k šílenství. Jeden měl rohy rovné jako horská koza, jiný zatočené jako beran. A také drápy. Bohatý výběr drápů, tesáků a pařátů, během mnoha tisíciletí uzpůsobených jen pro jedinou věc - způsobování co nejkrutější smrti… A právě to dělaly. Chtěly dělat.


  Loki měl právo být na sebe hrdý. Nejen že se vyhnul první nestvůře, jež se na něj vrhla, ale také ji svižně praštil jílcem mezi oči. Stejně snadno si poradil i s dalším démonem, nedávným chrličem, který se ve střemhlavém útoku nabodl na pozvednutou čepel. Netvor vyděšeně vypískl a rychle vzlétl do vzduchu. Dopadl o pár kroků dál a rozdrtil pod sebou několik svých spolubojovníků, kteří se právě hrabali ze země. Lhář však věděl, že to nejhorší ho teprve čeká. Za doprovodu démonického řevu k nebi vzlétávaly useknuté tlapy a hlavy, stříkala páchnoucí horká krev…


  Přes to všechno však Loki věděl, že už prohrál. Démonů stále přibývalo, místo aby jich bylo čím dál míň, a ti noví byli silnější a silnější. A přestože nepřestal bojovat, skoro s úlevou přivítal temnotu, která nastala zároveň s úderem do krku… a s bolestí. Poslední věcí, kterou si zapamatoval, bylo vědomí, že před svým nepřítelem alespoň nepadne. Dav okolo mu to nedovolil.


   



  *


   



  Mýtické bytosti nemají zásvět, ani tunely se světlem na konci. Loki se tedy velmi podivil, když uprostřed temnoty najednou zahlédl světlo. Podivil, a dokonce i trochu zaradoval. Jenže radost netrvala dlouho. Bolest krku, žeber a slaná, kovová pachuť v ústech mu prozradily, že ještě pořád žije… a že je až po uši ve sračkách. Musel ale uznat, když se rozhlédl po dobře známém interiéru, že se ocitl ve výjimečně okázalých sračkách - v hodovní síni, nejdůležitější komnatě Valhaly. Vypadala přesně jako v dobách své největší slávy. Bohatě prostřené stoly rozestavené do podkovy, zdi zdobené nádhernými gobelíny tkanými zlatem a krví poražených a bohům obětovaných národů. Na hliněné podlaze ležely natažené kůže mýtických zvířat a v každém z rohů stál stojan na zbraně hrdinů. Nad hlavou měl Loki jezero ztuhlé v bezčasí, zavěšené vůlí pána vod Aegira, a okolo panoval všudypřítomný pach krve. Tohle byl ráj skutečných válečníků.


  Loki přimhouřil oči. Na protilehlém konci sálu na trůnu vytesaném z dračího tesáku seděl Odin. Otec a vládce Ásů držel na kolenou kopí, stejné, jaké před celými věky zlomil archanděl Michael. Nemohlo být řeči o omylu, na celém světě existovalo jen jediné takové kopí. Stejně jako byl jen jediný Odin. Byl!


  Lhář se s obrovskou námahou zvedl na kolena a pak vstal. Ucítil, jak se mu točí hlava, ale přesto pomalu vykročil k trůnu. Nevěděl proč, ale cítil, že musí. Když ho od pána hradu dělila jen šířka stolu, Odin se usmál. Jeho dunící hlas vyvolal ozvěnu.


  „Nezdá se ti, že by bůh lží měl být na podobné fígle připravený? Víš, odhalování pastí, rychlý protiútok. Co myslíš?“


  Loki si promasíroval rozbolavělý krk.


  „A proč?“ odsekl. „Měl jsem je všechny oddělat a pak tady normálně zaklepat? Pokazil bych celý dojem.“


  Odin přikývl a opřel kopí o trůn. Vzápětí vybuchl smíchy.


  „Víš o tom, že mi svým sarkasmem ničíš celý plán rozhovoru?“


  Lhář pokrčil rameny, ale vzápětí toho zalitoval. Ostrá bolest, která mu vystřelila podél páteře, ho skoro srazila k zemi.


  „Určitě jsi počítal s tím,“ ucedil skrz zaťaté zuby, „že se zeptám, kdo jsi, co? Přepočítal ses, je mi to u prdele. Stačí mi, že nejsi Odin a že tohle všechno kolem je jenom jedna velká pitomost.“


  Přitáhl si nejbližší židli a posadil se. Ve stejnou chvíli se na stole objevila malá nádobka s párátky. Loki si jedno vzal a strčil si ho do úst. Muž, sedící na trůnu, ani na okamžik nevypadal, že by byl vyveden z míry. Právě naopak. Neskrýval pobavení.


  „Kdybych byl skutečný Odin, byl bys v háji, co? Ale to není důležité. Ke tvému štěstí tohle není Valhala a já nejsem její vládce.“


  S každým dalším slovem se jeho obličej měnil. Zmizela páska, ukrývající prázdný oční důlek, a výrazné lícní kosti se zmenšily, takže se tvář jakoby protáhla a vyhladila. Vlasy pokryla čerň a hustý plnovous se změnil v oblak šedivé mlhy, který se vzápětí rozplynul. Válečníkova obrovská ramena, jeho široká hruď zdobená náprsníkem, dlaně velikánské jako bochníky chleba - to všechno ztrácelo tvar. Po chvíli na trůnu místo důstojného vikinga seděl… anděl. Dva páry bílozlatých křídel se leskly v záři osvětlující Valhalu a havranovitě černé vlasy padaly do světle hnědého obličeje. Jen úsměv se nezměnil. Pořád byl plný pobavení a skoro přátelský. Kdyby se žralok usmíval na své oběti, určitě by to vypadalo podobně. Loki znechuceně zkřivil rty.


  „Copak mě až do konce budou pronásledovat ta křídla a buzerantské ksichty?“


  Anděl s úsměvem rozpažil ruce, jako by chtěl říct: A co s tím mám dělat, kocourku?


  „Víš, kdo jsem?“ zeptal se a vstal. Pomalu sešel po stupních a posadil se ke stolu naproti Lokimu. „Řekněme, že máš tři pokusy.“


  Lhář vytáhl párátko z úst a hodil ho andělovi do obličeje. Jak předpokládal, proletělo skrz a tiše přistálo na podlaze.


  „Předpokládám, že nejsi jeden z těch dobrých. Oni mě nebijí.“


  „Přihořívá.“


  Loki opřel lokty o stůl, sepjal dlaně a začal se špičkami prstů škrábat na nose.


  „Taky nepředpokládám, že bys byl velký šéf.“


  „A proč?“ zatoužil věděl okřídlenec.


  „Takový pedant jako on by ani na okamžik nepřijal takhle pitomou podobu.“


  „Odinovu podobu?“


  „Tvoji podobu,“ vysvětloval. Natáhl se pro další párátko. „Uhodl jsem?“


  „Ano, nejsem Lucifer,“ ucedil anděl. „Jmenuji se Belzebub.“


  „Četl jsem, četl,“ Loki pokýval hlavou. „Prasečí hlava na kůlu, ostrov plný chlapců. To je asi tvůj největší úspěch, co?“


  Belzebubovy oči vzplanuly touhou po vraždě.


  „Jak předpokládám, poslali tě, aby ses se mnou domluvil,“ pokračoval bůh klamu s úsměvem. „Neuspěl jsi s úklady ani s pokušeními, takže jsi přišel osobně. A celá tahle past je jenom demonstrace síly. Mám pravdu?“


  „Zeptej se svého krku,“ odpověděl pomalu se uklidňující padlý anděl. „A každé rány, kterou ti uštědřili mí démoni. Pokud jde o můj úkol, měl jsem zjistit, jestli by ses nám nehodil.“


  „A co?“


  „Jak je vidět,“ zvedl Belzebub ruku a nakreslil do vzduchu podivné znamení, „nehodíš. Předpokládali jsme, že tvoje povýšenost je jen póza, ale i kdyby, tak dostat ji z tebe nestojí za tu námahu. Takže mi dovol, abych ti předvedl rozčarování svého pána. Jmenuje se Behemot a stojí přímo za tebou.“


  Jako na povel se vzduch naplnil odpuzujícím hnilobným puchem.


  Lhář se ohlédl za sebe. Obrovskou bránu Valhaly, sahající až ke stropu, teď skoro úplně zastiňoval tvor vypadající jako mršina šedé gorily, kterou někdo pro zábavu zkřížil s netopýrem a pak ještě na každou stranu přidal dvě ruce. Behemot se chvíli neúspěšně snažil roztáhnout křídla a pak zařval. Hlas bestie v sobě měl veškerou bolest lidstva, všechno utrpení padlých andělů, agónii planoucí země, a dokonce i křik bolesti rodícího se všehomíra. Znělo to, jako by z božských příběhů někdo vyňal všechno utrpení a vložil je do jediného zařvání. Poprvé od nepaměti Loki také začal křičet. Zavřel oči, přitiskl si dlaně k uším a křičel, jen aby přehlušil zvuk, který ho obklopoval. A když už se skoro vzdal, Behemotův hlas získal jakoby ženštější tón a pak přešel do téměř lidského křiku bolesti… a boje. Lhář pomalu otevřel oči.


  Bestie už tam nebyla; u brány stála Sygin. Jeho Sygin. Křičela z posledních sil. Loki otočil hlavu a spatřil vyděšeného Belzebuba. Jeho nemateriální tělo se čím dál silněji chvělo, až se začalo rozplývat. Bůh klamu na nic nečekal, vrhl se přes stůl, vyskočil na stupně vedoucí k trůnu a popadl kopí. Někde tady musí být originál, přemýšlel horečně. Hlas jeho ženy se zase pomalu měnil v řev bestie. Sygin slábla. Hlavně chytit Belzebuba! To on je bránou pekelnou. On sem přivádí Behemota. Pevněji sevřel ratiště a mrštil kopí k Odinovu trůnu. Na chvilku si myslel, že minul, ale vzápětí se v záblescích zjevil zraněný démon. Luciferovým sluhou otřásaly křeče, ale jeho oči byly celou dobu plné soustředění. A Syginin hlas slábl jako šepot v pekelném řevu. Loki vyškubl kopí a ze všech sil ho znovu zabodl, a ještě jednou a ještě. V síni už nastalo ticho, ale on dál bodal do mrtvého těla.


  Z apatie ho vytrhlo až sotva slyšitelné ženské volání.


  „Loki!“


  Lhář se otočil a zjistil, že jeho zachránkyně leží na podlaze. Odhodil zkrvavené kopí a rozběhl se k ní. Přeskočil stůl a skoro zakopl o lebku nějakého zvířete, roztaženého na podlaze. Sygin dýchala mělce a přerývaně, ale poznala ho, byla při vědomí.


  „Zachránila jsem tě,“ zašeptala a usmála se. Z úst jí vytekl úzký pramínek krve. Loki pohladil ženu po zlatavých vlasech.


  „Přesně tak. Zachránila. Jako vždycky. Ale co tady děláš?“


  „Má mysl,“ odpověděla s námahou. „Jsme v mé… on sliboval, že se probudím, když vám umožním setkání. Řekl, že má pro tebe lepší nabídku než oni a…. Loki, je mi to tak líto… ale asi jsem silnější, než si myslel… on…“


  Rozkašlala se. Do Lhářova obličeje vytryskly kapky krve, ale on ani nemrkl. Přitiskl k sobě Sygin pevněji.


  „Jen klid,“ zašeptal. „Teď už se určitě probudíš. A všechno bude v pořádku.“


  Zavrtěla hlavou.


  „Já umírám, Loki.“


  „Blbost!“ skoro vykřikl. „Dokud žiju já…“


  „Ty taky umíráš, zlato,“ odpověděla klidně.


  Usmál se a ještě jednou ji pohladil po vlasech.


  „Nezabijí mě, dokud trvá má legenda. Je to proroctví. A já ani trochu nespěchám, abych…“


  „Už brzy se setkáme,“ přerušila ho, a to byl konec. Jejího těla se ještě zmocnila křeč a pak odešla…


  Lhář ještě nějakou chvíli seděl se zavřenýma očima, a když je zase otevřel, opět se nacházel v nemocničním pokoji. Přesněji v jeho dveřích, odváděný dvěma urostlými ošetřovateli. Doktorka McCornicková a celý zástup bílých plášťů pouštěli do Sygin elektrický proud a sváděli usilovný boj s hvízdáním přístrojů a rovnou čárou na monitoru. Loki sebou víceméně z principu škubl a koukl na květiny ve váze. Než ho odvedli, ještě stvořil malou obálku. Na lístečku uvnitř stála krátká věta: Děkuji a na shledanou. L.


   



  Pobřeží Skandinávie


  Současnost


   



  Loki stál na kopci. Ještě před měsícem si nebyl jistý, jestli ho najde. Pak všechny ty formality s převozem těla. Teď však hleděl na čerstvě navršenou mohylu, na níž místo kříže rostl malý doubek. Lhář se nutil do pláče, ale bez úspěchu. V uších mu pořád zněl její křik, tentýž, kterým ho zachránila. Divoká píseň lásky a obětování…


  Za zády zaslechl odkašlání. Zavrtěl hlavou.


  „Později, Gabrieli,“ zašeptal. „O hodně později…


  O autorovi


  Jakub Ćwiek (*1982)


   



  Úspěšný polský spisovatel, snílek a fantasta, který patří mezi největší naděje současné polské fantastiky. Jeho netradiční příběhy mají úspěch nejen u čtenářů, ale bodují také u kritiky. Není tedy divu, že každá jeho kniha je očekávána s velkým zájmem, což v tomto autorovi vzbuzuje dosti rozporuplné reakce. Na jedné straně ho to neobyčejně těší, na druhé zase znervózňuje.


  Ćwiek se narodil v polském městě Opole v roce 1982. V onom roce se na plátnech kin objevil Barbar Conan či Blade Runner, takže se nelze divit, že se už od útlého dětství zajímal o fantastiku. Když mu byly tři, jeho rodiče se přestěhovali do malého městečka Glucholazy, kde Jakub prožil poměrně šťastné dětství. Během něho vyzkoušel nespočet šílených nápadů, které pravidelně zvedaly adrenalin v krvi nejen jemu samému, ale hlavně jeho okolí.


  Tady také začal psát první fiktivní příběhy a objevil i amatérské divadlo. Prkna, která znamenají svět, mu učarovala natolik, že zatoužil jít studovat režii na filmové škole v Eódzi. Ne všechny sny se však mohou splnit, takže nakonec začal navštěvovat kulturologii na Slezské univerzitě v Katowicích. Na divadlo ovšem nezanevřel. V Katowicích do jeho života také osudově zasáhla fantastika. Objevil tu totiž Šląski Klub Fantastyki, kde s překvapením zjistil, že jeho vášeň pro tento žánr ani zdaleka není ojedinělá. Mimo to tu byly přímo hory fantastických knih, takže neváhal a stal se členem sdružení. Dokonce natolik aktivním, že to dotáhl až na viceprezidenta. V klubu také nalezl dostatek spřízněných duší pro svoji další vášeň, takže mohl založit divadelní soubor Siudzy Metatrona, jenž pod jeho taktovkou sehrál nemálo atraktivních adaptací žánrových knih. Co je však mnohem důležitější, právě tady v něm uzrálo rozhodnutí, že napíše knihu.


  Nějaké zkušenosti s tím už měl. První příběhy napsal v sedmi letech, kdy vytvořil pár dobrodružství chlapce, který plní různé důležité úkoly pro vládu. Ovšem díky Klubu se psaní začal věnovat intenzivněji a promyšleněji. Nikdy nebyl typ, který píše tzv. do šuplíku, ale rád svými texty zahrnoval přátele, známé, a dokonce i nepřátele. Kupodivu ohlasy na jeho tvorbu byly většinou pozitivní. Nakonec ho spisovatelka Anna Kantoch přemluvila, aby své texty poslal do vydavatelství Fabryka Slów. Nějakou dobu se nic nedělo, ale když tam posléze napsal několik emailů, k jeho překvapení mu odpověděli, že to s ním zkusí. A tak se v roce 2005 dostal na pulty knihkupectví první Lhář (2005, Kłamca, česky Triton 2011). Hlavním hrdinou povídkové sbírky je severský bůh klamu Loki, kterého zaměstnají andělé. Jeho úkolem je řešit nestandardní situace, s nimiž si tato božská stvoření neví rady. Nutno přitom říci, že Loki si při práci počíná velmi kreativně a flexibilně. Kniha měla příznivé ohlasy u čtenářů i kritiky, což Ćwieka jen povzbudilo k další práci. O rok později se tedy Loki objevuje v druhé povídkové sbírce Lhář 2 - Marnotratný bůh (2006, Kłamca 2: Bóg marnotrawny, připravuje Triton). A jeho dobrodružství jsou ještě drsnější, neuvěřitelnější a zábavnější.


  Románový debut přichází v roce 2007 s knihou Ližąc ostrze (2007). To je ovšem už trochu jiný „šálek čaje“, v němž autor kombinuje detektivku a thriller s hororovými motivy. Protagonistou příběhu je policista, jemuž se jako zázrakem podařilo uniknout smrti. Ani zdaleka však nemá vyhráno, smrt se totiž může skrývat v každém jeho snu. V podobně temném duchu se nese i následující román Ciemność płonie (2008). Zde je hlavní postava poznamenána Temnotou a bezpečí nalézá mezi bezdomovci. Nic však není zadarmo a mladá dívka už brzy bude muset zaplatit za ochranu. Ve stejném roce jako Ciemnosc vychází i třetí kniha s Lokim. V románu Kłamca 3: Ochłap sztandaru (2008) má bůh klamu před sebou nelehký úkol. Apokalypsa klepe na dveře, což se andělským vojům ale vůbec nehodí. A tak je Lokiho úkolem vyřídit Antikrista.


  Mezitím Ćwiek publikuje povídky v různých antologiích a časopisech stejně jako na internetu. Deset jeho nejlepších textů vychází v povídkové sbírce Gotuj z papiežem (2009). V roce 2009 se objevuje další ze zajímavých projektů - Ofensywa szulerów (2009).


  V ní se autor vrací do období druhé světové války, aby vyplnil některá bílá místa historie. Stačí jen říci, že protagonisté jeho příběhu jsou Jasper Maskelyne, Jan Zumbach a Leni Riefenstahlová. První je vynikající iluzionista, jehož služeb využila britská tajná služba, druhý elitní letec, sukničkář a dobrodruh, a onou ženou je německá filmová režisérka, která natočila pro Hitlera ty nejlepší propagandistické filmy. Cwiek totiž takřka geniálně propojuje historii s fikcí a výsledek podává v neobyčejně lákavém balení.


  Zatím posledním románem je Krzyž Południa - Rozdroża (2010), který se odehrává za americké občanské války. Zatímco armády Konfederace bojují s jednotkami Unie, kdesi na Jihu se jakýsi šílenec prohlásí za boha a vyvolá povstání otroků. Zastavit ho může jen legendární hrdina Konfederace - Jeremiah Cross. Jako obvykle i zde autor kombinuje netradiční námět se skvěle promyšlenou zápletkou a poutavým zpracováním. Jak vidno, Jakub Ćwiek je spisovatel, který má schopnost nalézat netradiční náměty a zpracovávat je jedinečným způsobem. Právě proto mají jeho příběhy mezi čtenáři takový úspěch. Dokáže totiž překvapit, pobavit, ale i přivést k zamyšlení. V současné době žije a tvoří v Glucholazach, obklopen péčí své ženy a rozmazlován dvěma dětmi, kterým vypráví pohádky, při nichž by bratři Grimmové zbledli závistí. Z pochopitelných důvodů nesnáší jízdní kola a deštníky. Kola proto, že snad všichni jezdí lépe než on, a jeho averze k deštníkům se zase datuje k nepříliš šťastným zkušenostem z minulosti, kdy se mu jeden z nich pokusil vypíchnout oko.


  Martin Fajkus
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